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MAIDENHEAD, ANGLIE, LISTOPAD 1761

Měsíční světlo ozářilo chladnou halu a z obyčejných věcí se rázem staly věci záhadné.

Určitě to bylo tím světlem, protože Porcii napadlo, že ten ve​třelec vypadá jako kníže temnot. Měl bledý, krásný obličej a za sebou táhl tmavá křídla.

Namířila na něho pistoli. „Stůj!"

Postava se zastavila. Objevily se ruce. Elegantní s dlouhými prsty. A ukázalo se, že černá křídla jsou jen dlouhý tmavý plášť.

Porcie se zhluboka nadechla. To znamená, že před ní stojí člo​věk z masa a krve. Obyčejný zloděj, nic víc.

Rovněž to ovšem znamenalo, že se díky svému impulzivnímu počínání ocitla tváří v tvář zločinci. Moudřejší žena by se poté, co slyšela řinčení skla, schovala pod postel. Porcie však popadla bra​trovu pistoli, zkontrolovala, zda je nabitá, a potichu se plížila do​lů, aby zjistila, co se děje.

Řídila se zásadou: Strach porazíš tím, že se mu postavíš. Teď však zvažovala, zda to platí za všech okolností. Ten vetřelec vů​bec nevypadal jako poražený. Sice ho zastavila, ale nevěděla, co si má počít dále.

Vetřelec musel mít pod pláštěm tmavé šaty, protože v měsíč​ním světle viděla jen jeho obličej, elegantní ruce a bílou krajku kolem rukávů.

Drahou krajku.

Na levé ruce se mu leskl prsten s velkým tmavým kamenem a způsob, jakým se v něm odráželo světlo, napovídal, že se jedná o vzácný drahokam. Záblesk vedle jeho tváře prozradil další šperk - náušnici.

Takže se nejedná o běžného lupiče.

„Jak vidíte, zůstal jsem stát." Jeho hlas zněl zdvořile a přízvuk prozrazoval blahobyt a urozenost. Módně protahoval samohlás​ky, ale na druhé straně byl jeho hlas nemoderně hluboký.

„Ano, zůstal jste stát," pronesla Porcie ostře. „A nyní se otočíte a odejdete."

„Nebo?"

„Nebo přivolám strážníky, pane! Slyšela jsem, jak se sype roz​bité sklo. Je zřejmé, že jste lupič."

Mírně se pousmál. „Zřejmě ano. Ale jak chcete přivolat stráž​níky, když mě musíte hlídat, mignonne?"

Porcie zaťala zuby. „Odejděte. Okamžitě!"

„Nebo?" otázal se znovu.

„Nebo vás zastřelím."

„To už je lepší," pronesl uznale. „To byste mohla." Bryght Malloren se bavil.

Neočekával od této cesty žádnou zábavu, ale když nyní stál tváří v tvář statečné obránkyni, měl co dělat, aby se hlasitě nero​zesmál.

Zřejmě by ho opravdu zastřelila, kdyby se jí začal smát.

Byla tak drobná. O hlavu menší než on. Přestože byla zachum​laná do vlněného plédu, nepochyboval o tom, že je velice štíhlá. Její ruce, v nichž rezolutně svírala velkou pistoli, vypadaly drobně a křehce.

Křehkost ovšem nebylo to první, co ho při pohledu na ni na​padlo.

Spíše odhodlanost.

Doslova sršela energií. Vyzařovala z ní odvaha, zloba i strach. Neviděl, jakou barvu mají vlasy, které jí spadaly na záda, ale domníval se, že rusou. Určitě by ho zastřelila, kdyby ji vypro​vokoval, a to ho zaujalo.

Na druhé straně neměl na splnění svého úkolu mnoho času a tato drobná bojovnice mu stála v cestě. Zkusil se s ní nejprve do​mluvit.

„Přiznávám, že jsem rozbil kuchyňské okno, abych se dostal dovnitř, madam. Ovšem nikdo mi neotevřel, když jsem klepal na dveře."

 „A vy se vždy vloupáváte do domů, kde vám neotevřou dve​ře?"

Bryght se zamyslel. „Obecně řečeno, v domech, na jejichž dve​ře většinou klepu, jsou sluhové. Vy žádné sloužící nemáte?" „Do toho vám nic není!"

Ale ťal do živého. Kdo ta žena sakra je? Tento dům v Maiden-headu si pronajal hrabě z Walgravu, aby zde uvěznil svou dceru, lady Chastity Wareovou. Teď když Chastity uprchla, Bryght oče​kával, že dům bude prázdný.

Mladá žena zlověstně zvedla pistoli. „Odejděte, pane!"

„Ne."

Bryght slyšel, jak podrážděně zasyčela, a se zájmem očekával, co se bude dít. Člověk musel být opravdu otrlý, aby dokázal chladnokrevně zastřelit stojící osobu, a přestože dívku neznal, po​chyboval, že je otrlá.

Ukázalo se, že měl pravdu. Nestiskla spoušť.

„To bychom měli," řekl. „Věřte mi, že jsem zde, protože k to​mu mám rozumný důvod."

„Jaký rozumný důvod můžete mít k tomu, abyste se vloupal do cizího domu?"

„Přišel jsem pro jistý dokument, který zde zanechal nedávný obyvatel."

Nepřestávala na něho mířit. „Jaký nedávný obyvatel?" „Vy jste samá otázka. Řekněme, že se jedná o dámu." „O jakou dámu?"

„Na to bych raději neodpovídal." Bryghta už ta hra začínala unavovat, a tak udělal krok kupředu, aby ji odzbrojil.

Viděl, jak zalapala po dechu a zvedla pistoli výš. Sakra Vrhl se k zemi právě ve chvíli, kdy stiskla spoušť.

Porcie ležela na zádech a neznámý obr na ní. Výstřel jí úplně ochromil ruce a hlavou se bouchla o dlaždice na podlaze. Rána, která vyšla z pistole, ji na okamžik ohlušila. Ještě nikdy předtím nestřílela uvnitř domu. Bylo to ohlušující.

Pokusila se zaostřit na ďábelského lupiče a zjistila, že se tváří docela ustaraně.

Trochu se nadzvedl na loktech a Porcie se zhluboka nadechla. „Jak se opovažujete1."

„Stěží jsem mohl připustit, abyste mě zastřelila."

„Tak jste měl odejít!" Pokusila se ho ze sebe shodit, ale oka​mžitě si uvědomila, že to nebyl dobrý nápad. Ležel mezi jejíma nohama a její jednoduché šaty s jednou tenkou spodničkou byly jen chabou bariérou.

Její potíže ho viditelně pobavily, protože se usmál, a Porcie do​stala chuť poškrábat mu ten jeho až příliš hezký obličej. Nikdo nemá právo vypadat jako pobavený Lucifer - a násilník a lupič v jedné osobě už vůbec ne.

„Kdo jste?" zeptala se.

„Bryght Malloren. A kdo jste vy?"

„Do toho vám, pane, nic není." Pokusila se zpod něho vykrou-tit, ale neměla šanci.

„V tom případě budete Hipolyta, královna Amazonek." Odhr​nul jí z čela pramen vlasů a to něžné gesto ji vyvedlo z rovnováhy. Jeho hlas zněl rovněž něžně, když řekl: „Vždy bojujete proti pře​sile, Hipolyto?"

Tmavé vlasy měl také rozcuchané. Několik pramenů se mu uvolnilo z culíku a vlnilo se mu podél obličeje. Ta neformálnost ji odzbrojovala.

„Měla jsem pistoli," připomněla mu.

„To souhlasí." Znovu se usmál.

Porcie zasyčela. Ten lotr se jí směje. „Okamžitě ze mě slezte," vyhrkla rozzlobeně.

„Nejprve chci svoji výhru."

„Výhru?" Porcie pocítila záchvěv opravdového strachu. Lekla se, když zaslechla řinkot tříštícího se skla. Vyděsila se, když spatřila tmavou postavu kráčející chodbou k ní. Ale když s cizím mužem mluvila, z nějakého důvodu neměla doopravdy strach.

Nyní si však uvědomila, že její osud leží v jeho rukách. Nikdy nebyla strašpytel a v dětství byla docela nezkrotná, ale ještě nikdy se neocitla v moci cizího muže.

„Výhru," přikývl a jeho něžný tón ji vůbec neuklidnil. Přistih​la se, jak hledí na jeho náušnici - diskrétní, avšak draze vyhlížející šperk. Jen ti největší hejskové nosili podobné ozdoby a jen oprav​du bohatí si mohli dovolit tak drahý šperk.

Ocitla se v moci bohatého, prostopášného hejska.

Obdařil ji ďábelským úsměvem. „Vždy si vybírám výhru od žen, které se mě pokusí zabít."

Porcie sebou začala zoufale házet, ale ruce se jí zapletly do vlněného plédu. Když je konečně vymotala, chytil ji za zápěstí.

„Přestanete už konečně bojovat?"

„A pomohlo by mi to nějak?" Pokusila se mu ruce vytrhnout, ale okamžitě ji sevřel ještě pevněji. „To bolí!" „Tak se mnou přestaňte bojovat." „Budu plakat."

„Umíte se rozplakat na povel? To bych docela rád viděl."

Porcie rozzlobeně zasyčela, ale strach ji postupně opouštěl. Z nějakého důvodu se tohoto muže nemohla bát. Bylo to velice zvláštní.

Postupně si uvědomila, že jeho objetí ji uklidňuje, a zatímco ještě před chvílí cítila chlad, teď jí bylo teplo. Rovněž vnímala jeho vůni. Cítila levanduli a lehký pánský parfém. Ne žádný těžký, který lidé někdy používají, aby zakryli špínu a nemoc...

„Nedokážete ze sebe vytlačit ani jednu slzu?" provokoval ji a Porcie se rychlé vrátila zpátky na zem. Znovu se pokusila uvol​nit z jeho sevření, avšak bezúspěšně.

„Domníváte se, že nemám důvod plakat?" vyhrkla.

„Myslím si, že nejste uplakánek, Amazonko, tedy pokud byste £vé slzy nechtěla použít jako zbraň." Pak ji políbil.

Za celých pětadvacet let života ještě Porcii nikdy nikdo takhle nepolíbil. Ještě nikdy na ni žádný muž neležel, netiskl ji svým tělem k zemi a neútočil na ni svými rty.

Byl to však něžný útok.

Jelikož byla připravená na něco mnohem horšího, málem jeho něžnosti podlehla. Včas si však vzpomněla, že to je nepřítel a zů​stala pod ním nehybně ležet.

Odtáhl se a pobaveně řekl: „Vidím, že máte širokou škálu zbraní, má bojovnice. Pokud vám tentokrát přiznám vítězství, do​volíte mi odnést si ten dokument? Vám by stejně k ničemu nebyl."

„Ne!"

Zasmál se, hbitě vyskočil na nohy a pomohl jí vstát. Zatímco si Porcie urovnávala zamotaný pléd, obešel ji a rozběhl se ke scho​dišti.

„Stůjte!"

Porcie se za ním rozběhla a podpatky jí klapaly po holé dře​věné podlaze. Pohyboval se jistě, jako by dům znal, a zamířil pří​mo do zadní ložnice.

To svědčilo o tom, že dům vůbec nezná. Tahle místnost byla totiž úplně prázdná, bez jediného kusu nábytku. Možná se nako​nec vloupal do špatného domu.

Vběhla dovnitř za ním a chytila ho za plášť. „Tak vidíte! Nic tu není!"

Prostě si jen odepnul plášť a těžká vlněná látka zůstala ležet v Porciině náručí. Upustila ji a znovu se vrhla za ním. Kráčel ke krbu. Oběhla ho a postavila se mu do cesty. „Už ani krok!"

Zastavil se pouhých pár centimetrů před ní. Konečně jí došlo, že ona sama se chová velice, velice hloupě.

V pokoji byla dvě vysoká okna a v jasném měsíčním světle si ho poprvé mohla dobře prohlédnout. Pod tmavým kabátem a ko​ženými jezdeckými kalhotami se skrývalo svalnaté tělo. Nemohlo být pochyb, že co se týče síly, nemohla se s mužem měřit. Za hez​kým obličejem byla navíc vůle, která se jen tak snadno nedala odradit od svého cíle.

Právě teď byl jeho cílem krk, který chránila vlastním tělem. Porcie polkla a doufala, že nevypadá tak vyděšeně, jak se cítila. Porciina matka často naříkala nad dceřinou prudkou povahou a sváděla ji na jméno, které jí vybral její idealistický otec. Hanna Upcottová si nikdy neoblíbila divadlo a domnívala se, že Porcii její jméno nutí stavět se celému světu. Trvala na tom, aby se její druhá dcera jmenovala Prudence - rozvážnost.

Hanna mnohokrát předvídala, že Porcii její unáhlené chování přivede do problémů a často jí připomínala přísloví: „Kdo pokou​ší osud, riskuje, že přijde o všechno." Porcie se obávala, že se nyní ukáže, že měla matka pravdu, ale přesto nedokázala ustoupit stranou.

Její protivník se na ni nevrhl, jak očekávala. „Pokud tu nic ne​ní, proč se tak rozčilujete?"

Srdce jí bušilo jako zběsilé, přesto mu pohlédla do očí. „Ná​silím jste vnikl do domu, pane. Nedovolím, abyste odsud cokoliv odnesl."

 „Drahá Hipolyto, jindy by mě vaše slova o tom, co mi dovolíte a nedovolíte, pobavila, ale ted na podobné diskuze nemám čas. Rád bych vás upozornil, že pokud opravdu chcete, abych odešel, dovolte mi vzít si to, pro co jsem sem přišel."

„Budete mi muset dokázat, že na ten dokument máte právo. Komu tedy patří?"

„Už jsem vám to říkal. Jisté dámě." V jeho hlase se objevil netr​pělivý tón, který ji měl varovat.

„A jak se ocitl právě zde?"

„Řekněme, že ta dáma zde byla na návštěvě."

Porcie se rozhlédla po prázdném pokoji. „Zde? O tom pochy​buji."

„Možná má asketický vkus. Ale stále nechápu, proč tento dům tolik bráníte? Copak si hrabě z Walgravu zaslouží takovou loajál​nost?"

To jméno Porcii překvapilo. Pokud Malloren ví, že si dům pro​najal hrabě z Walgravu, pak se omylem nevloupal do nesprávné​ho domu.

Poprvé Porcii napadlo, že sem třeba přijel v legitimní záleži​tosti. Koneckonců klepal na dveře jako slušný člověk. Slyšela hla​sité bouchání, ale ignorovala to. Ji určitě nikdo nehledal, a jelikož byla v domě sama, nehodlala nikomu tak pozdě v noci otvírat.

„Hrabě, jako každý majitel domu, má právo očekávat, že do jeho domova nikdo násilím nevnikne," řekla.

„Pochybuji, že mocný hrabě tento prostý dům považuje za svůj domov. Pronajal si ho ke konkrétnímu účelu. Mimochodem, docela by mě zajímalo, co tady vlastně děláte vy? Jste snad hospo​dyně?"

„To určitě ne!"

„Takže jste se vloupala dovnitř jako já? Koneckonců plížila jste se temnou chodbou s pistolí v ruce."

„Neplížila jsem se! Jsme hosté, pane. Jsme s hrabětem spřízněni a dal nám tento dům k dispozici." Porcie mu v žádném případě nehodlala říct, že jsou s bratrem zchudlí prosebníci, kterým hrabě přikázal, aby tu na něj počkali.

„Jsme?"

Porcie si uvědomila, že prozradila více, než měla v úmyslu, a jejich rozhovor začínal být nebezpečný. „Jsme?" opakoval tiše.

„Já, deset statných bratrů a tři sloužící," prohlásila a vzdo-rovitě vystrčila bradu. „Zrovna teď jsou všichni pryč."

„Jen tři sloužící?" opáčil pohrdavě. „Jak ubohé. Takový počet mi ráno podává šaty."

Nebyla si úplně jistá, zda je to vtip. „Nedovolím vám, abyste si zde dělal, co vás napadne, pane Mallorene."

„Mylorde," opravil ji přívětivě a přistoupil ještě blíž. „Lord Arcenbryght Malloren. Absurdní jméno, avšak mé vlastní."

Porcie cítila nutkání co nejrychleji zmizet, ale přesto řekla: „Vysoké postavení neomlouvá vaše zločinné chování, mylorde."

„To je pravda." Opřel se oběma rukama o stěnu, takže neměla kam utéct. „Ovšem na druhé straně je nepravděpodobné, že bych se za své hříchy dostal až k soudu, nemyslíte?" Musela zaklonit hlavu, aby mu mohla pohlédnout do očí. Dívala se, jak se k ní po​malu sklání, srdce jí bušilo jako o závod a pokoušely se o ní mdlo​by. K čertu s ním, k čertu s ním...

„Nuže, mignon," zašeptal jen několik centimetrů od jejích rtů, „proč mě tedy nenecháte, ať si dělám, co se mi zlíbí?"

Porcie si konečně přiznala, že nemá šanci na úspěch. Její sou​peř byl lord, hejsek a velký muž bez skrupulí, který chtěl za kaž​dou cenu dosáhnout svého. Trhla sebou a on ji nechal s vševědou​cím úsměvem jít. Zatracený chlap!

Sebrala poslední zbytky důstojnosti a znechuceně ukázala na prázdný krb.

„Račte, mylorde. Jak vidíte, nic tu není, takže už se nemohu dočkat, až mi ukážete ten papír, který hledáte. Jste snad kouzel​ník?"

„Možná ano." Udělal krok vpřed, a místo aby se podíval do prázdného ohniště nebo do komína, začal prozkoumávat místo, kde se dřevěná krbová římsa dotýkala stěny. Porcie neodolala a přistoupila blíže, aby viděla, co dělá.

Šťoural se ve škvíře mezi římsou a zdí, ale najednou zaklel a začal si sát prst.

 „Ach bože," řekla s předstíranou účastí. „Zatrhl jste si nehet, mylorde?"

Pohled, který jí věnoval, ji přivedl k rozhodnutí, že jedovaté poznámky si raději odpustí. „Opravdu tam něco je, mylorde?" zeptala se již slušněji.

„Ano, slečno Zvědavá, opravdu tam něco je." Vytáhl z kapsy nožík a čepelí zajel do škvíry. „Takže vy jste tu na návštěvě? Mys​lel jsem si, že je hrabě lepší hostitel. Zdá se, že zde je nedostatek služebnictva, nábytku a tepla."

„Ostatní pokoje jsou zařízené normálně."

„A teplo a sloužící? Ach ano, já zapomněl. Sloužící odešli s va​šimi deseti statnými bratry."

„Přesně tak. A já dávám přednost nižší teplotě. Je to zdra​vější." Založila si ruce na prsou a snažila se uklidnit rozechvělé tělo.

„Musíte mi prominout, Hipolyto, ale nevěřím vám jediné slo​vo. Ovšem na druhé straně mi do vašich věcí nic není. Vlastně když tak o tom přemýšlím, jestli chcete Walgravovi něco ukrást, máte mé požehnání."

Porcie zrudla vzteky. „Jak se opovažujete naznačovat..."

On jí však nevěnoval pozornost. „Tady to je," řekl a opatrně začal vytahovat složený list papíru. Provokativně jím Porcii zamá​val před nosem. „Abrakadabra!"

Dívka to nevydržela. Vytrhla mu dopis z ruky a rozběhla se ke dveřím. Chytil ji za sukni a přitáhl zpátky k sobě. „To bylo velice hloupé," řekl.

Porcie to tušila, protože tentokrát v jeho hlase nebyl ani ná​znak humoru. Jednou paží ji pevně chytil a složený papír jí vrazil před obličej. Byl silně navoněný růžovým parfémem a Porcie od​vrátila hlavu,

„Nelíbí se vám ta vůně?" prohodil lehce, ale dívku tón jeho hlasu příliš neuklidnil.

„Je poněkud silná, mylorde."

„Řekla byste, že patří ctnostné a diskrétní dámě?"

„To těžko."

„Ale může to být jen dopis přítelkyni týkající se poslední módy."

„Myslíte?"

„Vlastně ne." Znělo to téměř zamyšleně.

Nepřestával ji pevně svírat, ale Porcie se přesto uvolnila. Zno​vu cítila, že jí z jeho strany nehrozí žádné přímé nebezpečí a vlast​ně ji jeho podivné objetí uklidňovalo. Bylo obtížné být ženou, navíc malou a drobnou, a nést zodpovědnost za všechno. Jaké by to asi bylo mít silného muže, který by ji ochránil?

Taková hloupost. Jak by mohla důvěřovat mužům, když jsou schopni prohrát v kartách střechu nad hlavou? Přesně tak to udě​lal její otec a potom se zastřelil. A tak to udělal i její nevlastní bratr, kvůli kterému jsou nyní v nesnázích.

Pokusila se vykroutit z jeho sevření. „Pusťte mě, mylorde. Vzal jste si, co jste chtěl, a já vám nemohu v ničem bránit."

„Jsem rád, že si to konečně uvědomujete." Pustil ji a Porcie se k němu otočila. Viděla, že se nemýlila. Tvářil se pobaveně, ale způsob, jakým se díval na papír ve své ruce, byl znepokojující. Ke svému překvapení pocítila touhu utěšit ho.

„Je to ten dopis, kvůli kterému jste sem přišel?" zeptala se. Podíval se jí d očí. „Myslíte si, že za tou krbovou římsou je celá sbírka navoněných milostných dopisů? Úchvatná představa! Mys​lím, že bych si to měl přečíst..." Nehýbal se, jen zamyšleně otáčel dopis v dlouhých prstech. „Bylo by ostudné, kdybych odešel s pouhým seznamem prádla, který někdo zastrčil za krbovou řím​su, aby ucpal otvor."

Porcie si založila ruce na prsou. „Tohle není žádný seznam prádla, mylorde."

„Takže poznáváte, o co jde? Máte pravdu, Hipolyto. I já se domnívám, že se jedná o spalující milostný dopis a navíc velmi výmluvný." Hovořil klidně, ale ve skutečnosti byl nebezpečně napjatý. Porcie se zachvěla, přestože nevěřila, že by jí chtěl ublížit.

Dlouhou chvíli mlčky stáli, než list papíru rozložil a natočil ho k měsíčnímu světlu.

Viděla, jak se výraz v jeho obličeji změnil. V měsíčním světle nemohl vypadat jinak než bledě, ale rysy mu ztuhly, jako by četl špatnou zprávu. Porcie se osmělila a lehce se dotkla jeho rukávu. „Mylorde, co tam stojí?"

Chytil ji za přední díl šatů. „Nastal čas prozradit mi své tajem​ství, Hipolyto. Kdo jste a co tu děláte?"

„Jsem hostem hraběte z Walgravu!" vypískla vyděšeně.

Přitlačil ji ke stěně. „Nejsou tu žádní sluhové. Nesvítí tu žádná světla. Máte pistoli a projevujete nepřirozený zájem o tento dopis. Zkuste to znovu."

„V mé ložnici je svíčka!"

„A ta pistole?" otázal se přísně.

„Slyšela jsem, jak se někdo vloupává dovnitř!"

„A okamžitě jste sešla dolů, abyste lupiče zlikvidovala? Která urozená dáma by se takhle zachovala?" Byl rozzlobený, ale ovlá​dal se. „Vaše jméno, Hipolyto."

Řekla by mu cokoliv, jen aby se ho již konečně zbavila. „Porcie St. Claire."

Příliš jí to nepomohlo. Hleděl na ni a v očích mu zablýsklo. „St. Claire?" opakoval tiše. „Už se nedivím, že se o ten dopis tolik za​jímáte?" Zlověstně se usmál. „To by mě zajímalo, zač byste byla ochotná ho vyměnit."

Porcie se ustrašeně tiskla ke zdi. „Za nic. Vůbec za nic."

„Ne? Ale je velice kompromitující. Chcete důkaz?" Jednou ru​kou ji stále držel a druhou otevřel dopis. „Je adresován Herkulovi a píše jej Desirée. Poslouchejte, co v něm stojí: Představuji si tvůj mocný kyj ve své saténové kapse a Slabý T. si myslí, že mě vzrušuje on. Když jsme se naposledy potkali v divadle, měla jsem mezi stehny tvůj kapesník..."

Chytila ho za paži. „Přestaňte!"

Přestal. „Domnívám se, že Desirée očekává, že se budete více snažit, abyste ten dopis ode mě dostala, Porcie St. Claire." „Žádnou Desirée neznám!"

„Ale no tak. Přece oba víme, že to není její pravé jméno."

„Pravé či falešné, já ji neznám!" Pokoušela se mu vytrhnout. „Pusťte mě! Prosím!" Porcie nenáviděla prosebný tón ve svém hlase, ale na druhé straně by se klidně i plazila, jen aby už odsud byla pryč. Zalykala se strachy a srdce jí bilo jako zběsilé. Ještě nikdy necelila tak rozzlobenému člověku. „Vezměte si ten dopis a běžte," zašeptala.

Nyní stál zády k oknu, takže mu neviděla do tváře. „Jste ochotná nechat mě odejít i s dopisem bez boje?" „Ano. Ano!"

„Tak proč jste se mi ho pokoušela ukrást?" Když neopověděla, zatřásl s ní. „Proč?" „Jen natruc!" vyhrkla.

Prudce ji pustil. „Překvapuje mě, že jste se dožila tak pokro​čilého věku, slečno St. Claire."

Porcie ustoupila stranou. „Je mi teprve pětadvacet."

„Z vašeho vzhledu a chování jsem usuzoval, že jste mladší." Nebezpečný tón z jeho hlasu se však již vytratil. Dokonce se tvářil pobaveně. „Vyřiďte Desirée, že dopis má nyní Bryght Malloren a že ji budu kontaktovat ohledně platby."

Porcie se narovnala a vrhla na něj zamračený pohled. „Už jsem vám řekla, že žádnou Desirée neznám! Jste šílený, mylorde!"

Jen nadzvedl obočí, otočil se a zamířil ke dveřím. Cestou se shýbl pro svůj plášť. Porcie již neprotestovala a jen se modlila, aby jeho odchod již nic nepřerušilo.

Bohužel však ano.

Dovnitř vstoupil její mladší bratr Oliver se svíčkou v ruce. Mihotavé zlaté světlo ji po dlouhé době strávené v šeru téměř oslepilo. „Porcie? Co tu děláš ve tmě?" Zastavil se. „A kdo jste vy, pane?"

„Lupič," odvětil Bryght Malloren stručně. Podíval se přes ra​meno na Porcii. „Tak tohle je těch vašich deset statných bratrů a tři sluhové?"

„Odejděte, mylorde," řekla Porcie. Oliver byl jen o pár palců vyšší než ona a vysokému lordu Mallorenovi se nemohl rovnat.

Bratr si však nebyl žádného nebezpečí vědom. „Lupič?" opa​koval. „Mylorde? Sluhové? Co se to tu sakra děje? Žádám vás o vysvětlení, pane!" Volnou rukou zajel ke kordu u pasu.

„Kruci," zaklel Bryght Malloren, vytrhl Oliverovi svíčku z ru​ky a pěstí ho srazil k zemi.

Porcie vykřikla a vrhla se kupředu. Zastavila se, a když se k ní vetřelec otočil, jeho rysy vypadaly v blikajícím světle téměř dé​monicky.

 „Až se ten zakrslý kohout probere, povězte mu, kdo jsem. Jako Malloren bych ho mohl rozšlápnout jako švába. Jako šermíř bych ho pak mohl zabít i s jednou rukou za zády. A mé svědomí by fakt, že jsem zabil St. Claira, také příliš nezatížil."

Porcie sevřela ruce v pěst. „Odejděte odsud, vy arogantní ná​silníku!"

Ani se nepohnul a upíral na ni chladný pohled. „Zlepšujete se, Hipolyto, ale ještě se potřebujete naučit diskrétnosti. Opravdu se chcete se mnou znovu utkat?"

„Kéž bych měla svoji pistoli. Tentokrát bych nezaváhala.

Zmizte!"

Vykročil jejím směrem, pak se zastavil. „Amazončiny slzy," pronesl tiše. „To je zbraň, která dokáže porazit každého muže." S těmi slovy se otočil a vyšel z pokoje.

Až do toho okamžiku si Porcie neuvědomovala, že pláče.

Slzy vzteku, ujišťovala samu sebe a rychle si začala otírat mok​ré tváře. Kristepane, to, co řekla, myslela opravdu vážně. Kdyby teď měla svoji pistoli, bez váhání by toho násilníka zastřelila.

Podívala se na bratra, který se již začal hýbat, a pak se rozběh​la ven ke schodišti, aby se ujistila, že lupič opravdu odešel. Spatři​la již pouze zavírající se dveře.

„Konečně," zamumlala. Bude se modlit, aby toho chlapa už nikdy nepotkala.

    SHAPE 


                               [image: image4.png]



Zaslechla zasténání a rychle se vrátila zpátky k Oliverovi, kte​rý si opatrně ohmatával čelist. „Krucinál, Porcie. Kdo to byl? A proč jsi ho sem vlastně pozvala?"

„Pozvala? Ten ďábel se sem vloupal!"

Oliver se roztřeseně postavil na nohy a narovnal si napudro-vanou paruku. „Vloupal? Proč? Nic cenného tu není. Tedy aspoň ne pro muže, jako byl tento." Znovu se dotkl svého kordu. „Však počkej, vyzvu ho na souboj, tedy pokud se mi podaří zjistit, kdo to vlastně byl."

„Lord Arcenbryght Malloren, tak se mi představil."

Oliver spustil ruku podél těla a podíval se na ni, jako by mu právě oznámila, že Maidenhead postihla epidemie moru. „Mal​loren!"

„Ty ho znáš?"

„Mallorena? Jistěže ne." Zavrávoral, protože se ještě zcela ne​vzpamatoval z prudké rány.

Porcie ho chytila za loket a vedla ho ke schodišti. „Přišel sem jen pro dopis, který tu někdo zanechal. Co kdybychom šli do ku​chyně? Je tam teplo a myslím, že na kamnech je ještě trošku kávy."

Začali scházet dolů. Když Porcie viděla, že se bratr už cítí lépe, řekla: „Pověz mi více o Mallorenových."

„Rothgar," zněla jeho odpověď, která jí toho však příliš ne​řekla.

„Kdo je to Rothgar?"

Právě byli v hale a pod nohama jim křupala spadlá omítka. Oliver zvedl pohozenou pistoli a podíval se na poničený strop. „Proč tu sakra střílel z pistole?"

 „To já," uklidňovala ho Porcie. „Vyděsil mě. Bohužel jsem ho však netrefila."

Oliver se znovu zadíval na strop. „Pokud nelítal, pak nechápu, kam jsi mířila."

Porcie se rozhodla, že raději Oliverovi zatají, co přesně se zde stalo. Přestože byl mladší, bral svou roli hlavy rodiny velice vážně. Nabyla však podezření, že kdyby se postavil Bryghtu Mal-lorenovi, mohlo by to mít tragické následky.

Jakmile však vstoupili do kuchyně, Oliver se svezl na židli a schoval si obličej do dlaní. „Bryght Malloren. K čertu s tím. Poslední věc, kterou potřebujeme, je znepřátelit si Mallorenovy."

„Kdo jsou Mallorenovi?"

Oliver zvedl hlavu. „Mallorenovi? Jedna z nejmocnějších ro​din. Jsou bohatí a mají konexe snad úplně všude."

Porcie položila na stůl dva šálky. „Tak proč se takový člověk vloupal do tohoto domu?"

„Je o nich známo, že občas řeší problémy po svém a jejich metody nejsou vždy úplně čisté."

„Nejsou úplně čisté? Mluvíš o nich jako o nějakých zločincích. Ačkoliv ten muž se jako zločinec opravdu choval."

Oliver se ušklíbl. „Lidé jako Mallorenové si mohou dělat, co se jim zlíbí."

Něco podobného jí naznačil i onen vetřelec. Porcie si přála, aby ho za jeho zločinné chování mohla hnát před soud. Moc ráda by ho viděla v poutech. Když si ho však představila na šibenici, příliš se jí to nezamlouvalo. Ne, tak daleko by to nechtěla nechat dojít.

Položila na stůl cukr a džbánek se smetanou. „Co znamená Rothgar?"

„Markýz z Rothgaru. Je hlavou jejich rodiny."

Porcie se vrátila ke kamnům pro konvici s kávou. „Viděla jsem jeho jméno v novinách. Lord Rothgar zastává důležité místo v Parlamentu."

„Bezpochyby proto, aby prosazoval své vlastní zájmy. Je to chladnokrevný ďábel. A Bryght je hazardní hráč." Porcie, jež právě zvedala konvici, ztuhla. Hazardní hráč.

Musela konvici na okamžik znovu postavit.

Hazardní hráč. Prokletí jejího života.

Zdálo se, že celý svět je závislý na hazardních hrách. Její otec byl také hazardním hráčem. Po svatbě se „změnil", ale místo aby se věnoval poctivé práci, začal investovat - především do riskant​ních podniků, které slibovaly neuvěřitelné výnosy.

O vše přišel, a tak se zastřelil.

Porcie byla v té době batole, takže si na nic nepamatovala. Slyšela o tom však mnohokrát, zvláště když ji matka chtěla va​rovat před nebezpečným riskováním.

Nebud jako tvůj otec, Porcie - nemysli si, že jsi chytřejší než ostat​ní a že vyhraješ i proti přesile. Spokoj se s tím, co ti Bůh pošle."

Porcie si najednou vzpomněla, že se jí ten Malloren ptal, zda vždy bojuje proti přesile. Je možné, že ji tak rychle odhadl?

Pravdou ovšem bylo, že se nedokázala „spokojit s tím, co jí Bůh pošle" a cítila neodolatelnou touhu bojovat s osudem. Matka a nevlastní otec ji často dráždili tím, jak vše pasivně přijímali a nebyli nakloněni změnám.

Nyní viděla, že by jim za to měla být vděčná. Oliver miloval riziko stejně jako ona. Liboval si v drsných, nebezpečných sportech a chtěl vstoupit do armády. Když mu to matka zakázala, dal se na hazardní hry a prohrál nejen své peníze, ale možná i dům. Pokud během několika týdnů nesežene pět tisíc guinejí, Overstead Manor ztratí navždy.

Zdá se, že Bryght Malloren je stejný typ muže, ale na rozdíl od Olivera to nebyl žádný mladý blázen, svedený na špatnou cestu. Byl to dospělý muž se spoustou neřestí. Proč by ji to však mělo znepokojovat, to netušila.

Porcie ostře pohlédla na bratra. Hrál snad Oliver proti lordu Bryghtovi? Je možné, že ten muž nejen vnikl do jejího domu a napadl ji, ale také jí zničil život a připravil o střechu nad hlavou?

Sebrala všechnu sílu, zvedla konvici s kávou a postavila ji na dřevěný stůl. „Znáš lorda Arcenbryghta dobře?" zeptala se a ve skutečnosti měla na mysli: „Hrál si proti němu?"

Oliver se zamračil. „S Mallorenem? Ten stojí hodně vysoko nade mnou, drahá. V té tmě jsem ho ani nepoznal. Ale o Mal-lorenech vědí všichni."

„Co o nich všichni vědí?"

 „Že jsou bohatí, mocní a nedovolí, aby jim někdo kladl odpor."

Porcie se posadila naproti. „Když jsou tak bohatí, proč se věnuje hazardu?"

Oliver si unaveně povzdechl. „Už jsem se ti to snažil něko​likrát vysvětlit, Porcie. Všichni hrají. Král hraje, královna hraje, i ministři. Dokonce i biskupové! A každý muž, který se cítí jako muž, hraje."

„Ale proč?"

Od chvíle, kdy se Oliver vrátil do Oversteadu s šokující zprá​vou, že prohrál dům, mu Porcie kladla tuto otázku. Proč by ro​zumný člověk riskoval ztrátu všeho v hloupých kartách či kost​kách?

Oliver si nalil kávu. „Co ti mám na to říct, muži prostě musejí hrát, jinak je zbytek světa bude považovat za podivíny. Je to známka odvahy. Kdo nehraje, vypadá jako bázlivý, bezcenný tvor."

„Pokud někdo nehraje, přestože je to moderní a populární, pak musí projevit odvahu, nemyslíš?"

Zakroutil hlavou. „Ty tomu nerozumíš. Je to prostě mužská záležitost, i když hraje i mnoho žen."

„Myslela bych si, že jim to jejich manželé zakážou."

„Proč, když sami také hrají?"

„Ale proč?" zeptala se znovu Porcie.

„Je to vzrušující," odvětil Oliver stručně.

„Vzrušující? Co je vzrušujícího na tom, když někdo přijde o všechny peníze?"

„Je vzrušující vyhrát," opravil se. „Ale no tak, Porcie. Odkdy jsi tak zkostnatělá. Pamatuješ si, jak jsi kdysi v noci vylezla oknem ven, aby ses mohla setkat s Fořtem a přistihnout Bollardovy bra​try při pytlačení? Bylo to hloupé, ale vsadím se, že velmi vzrušu​jící."

Porcie neměla ráda, když jí někdo připomínal hlouposti, kte​rých se v mladické nerozvážnosti dopustila. „To je něco úplně jiného."

„Ale není!" Oliver se k ní naklonil a v očích mu zablýsklo. „To dobrodružství bylo vzrušující, protože bylo riskantní. Riskovala jsi, že si zlomíš vaz. Riskovala jsi výprask od rodičů. Riskovala jsi, že tě bratři Bollardové spatří a budou se chtít zbavit nežádoucích svědků! Stejné pocity zažívají lidé u hracích stolů, Porcie. Je vzrušující riskovat a přežít. Čím větší riziko, tím větší vzrušení! Člověk si tak testuje odvahu. Ví, že žije..." Pak si však uvědomil, co říká, a znovu dosedl na židli. „Ale já už s tím skončil. Máš mé slovo, drahá."

Porcie si roztřesenýma rukama nalila kávu. Oliver jí neustále sliboval, že už nikdy hrát nebude, ale někdy o jeho slovech pochy​bovala. Mluvil o hraní jako zamilovaný, šance na výhru ho ne​uvěřitelně vzrušovala.

„Zcela určitě existují i jiné způsoby, jak si otestovat odvahu, Olivere."

„Zřejmě ano." Podíval se jí do očí. „Například vstoupit do armády."

„Olivere, přece víš, že by to mamince zlomilo srdce!" „Krucinál, Porcie, není divu, že jsem se dal na hazard. Jediná věc, kterou mi dovolíte, je obléknout se a jezdit po kraji." „Mohl by ses starat o panství."

„To je nuda a ty to navíc umíš lépe než já. Ovšem ted bude můj život zřejmě zajímavější." Smutně se usmál. „Pro začátek musím vyzvat Bryghta Mallorena na souboj."

„Ne!" vykřikla Porcie. „Nebuď hloupý."

„Uhodil mě."

Na to Porcie zapomněla. Myslela na to, jak se ten muž choval k ní. „Není nutné, abys s ním bojoval."

„Možná ne, zvláště když se s ním již nikdy nesetkám, což je vzhledem k okolnostem velice pravděpodobné. Vlastně bychom měli doufat, že jsme ho příliš nerozzlobili. Máme už dost starostí a nepotřebujeme mít na krku ještě Mallorenovy."

Porcie se k tomu raději nevyjadřovala. Postavila se lordu Bryghtovi, a dokonce se ho pokusila zastřelit, ale nevypadal roz​zlobeně, dokud nenašel ten dopis a ona mu neprozradila své jméno. Čím více o tom přemýšlela, tím jí to přišlo podivnější.

Dala si do kafe cukr a zamyšleně tmavou tekutinu zamíchala. „Zdá se, že jméno St. Claire již někdy slyšel. Není to zvláštní?"

Oliver potřásl hlavou. „Možná zná někoho z rodiny tvého otce. Koneckonců tvůj strýc je lord Felsham, i když ani ten není nijak vysoce postavený."

Porciin otec byl třetím synem lorda Felshama. Po jeho smrti se Porciina matka provdala za sira Edwarda Upcotta, se kterým měla další děti, z nichž na živu zůstaly dvě - Oliver a Prudence. Hezká Prudence, jíž bylo šestnáct a měla naději na dobrý sňatek, dokud z ní její bratr neudělal žebračku. Porcie přerušila tok myšlenek.

Musí existovat způsob, jak zachránit jejich domov a budou​cnost.

„Pokud vím, lord Felsham je společenská nula," řekla. „Mám ještě strýce, který je biskupem v Nantwichi, ale ten bude pro Mal​lorenovy ještě nezajímavější." Ušklíbla se. „Mohli by tam být i další příbuzní, o kterých nic nevím. St. Clairovi nesouhlasili s tím, aby se otec oženil s dcerou punčocháře, a přestali se s ním stýkat. Možná bychom je ted mohli kontaktovat, třeba by nám pomohli..."

„O tom pochybuji, Porcie. Lord Felsham by musel být boháč, aby mi jen tak dal pět tisíc guinejí."

Porcie si povzdechla. Pět tisíc guinejí. Cena za její život a život její rodiny. Připadalo jí téměř neuvěřitelné, že se dostali do tak obtížné situace.

Začalo to smrtí Oliverova otce. Sir Edward byl upřímný ven​kovský šlechtic, ale příliš si potrpěl na dobré jídlo a portské. Jed​noho dne vstal z postele a stěžoval si na bolest břicha, načež padl k zemi mrtvý.

Pro celou rodinu to byl příšerný šok, ale nikdo nečekal, že tato tragédie bude mít na jejich životy tak dramatický dopad. Oliver zdědil titul baroneta, ale jelikož mu bylo teprve jednadvacet, bylo nepravděpodobné, že by si do Oversteadu brzy přivedl nevěstu.

Oliver byl naopak vždy neklidný a život na venkově ho nudil. Znovu nadnesl myšlenku vstoupit do armády. Když rodina pro​testovala - Hanna a Prudence ke svým prosbám přidaly i slzy —, odjel do Londýna, aby „poznal svět".

Porcie si pamatovala, jak se jim všem ulevilo, že si vybral tak nevinnou zábavu. Jistě, všichni si představovali, že Oliver tráví čas v obrazových galeriích a schází se v kavárnách s filozofy a spi​sovateli.

Olivera však přitahovala méně intelektuální zábava. Veškerý Čas trávil v klubech a hernách, vyhrával a prohrával. Pak přišla ta tragická noc, kdy vsadil a prohrál Overstead - ten připadl majoru Barclaymu.

Major Barclay se nyní často zjevoval v Porciiných nočních mů​rách - povrchní, záludný člověk s potměšilým pohledem a ďábel​ským úsměvem. A navíc to musel být podvodník a švindlíř.

Major pochopitelně neměl zájem o malé panství v Dorsetu. Chtěl hotovost a souhlasil s tím, že když mu Oliver zaplatí pět tisíc guinejí, může si dům ponechat. Oliverovi se však nepodařilo přesvědčit banku, aby mu potřebnou sumu půjčila.

Proklatý major, proklatí bankéři.

Porcie si přála, aby se bývala mohla zúčastnit schůzky v bance, ale bylo pochopitelně nemyslitelné, aby se žena vyjadřovala k ta​kovým obchodním záležitostem, přestože věděla o panství více než její bratr.

Kdysi pomáhala siru Edwardovi řídit panství a věděla, že by byla schopná půjčku splácet.

Když banka Oliverovu žádost odmítla, chtěl to bratr vzdát a znovu začal mluvit o vstupu do armády. Byl si jist, že ho brzy povýší a bude schopen rodinu podporovat.

Porcie se však nehodlala tak snadno vzdát. Navrhla, aby se obrátili pro radu na svého souseda, mocného hraběte z Walgravu. Doufala, že Oliverovi půjčí peníze, protože byl nejen velice bo​hatý, ale navíc Oliverúv kmotr. Hrabě však bohužel na svém pan​ství Walgrave Towers nebyl.

Oliver měl opět tendenci vše vzdát a předat panství Barclay​mu. Porcie musela bojovat. Zjistila, že hrabě pobývá v Maiden-headu a doslova sem Olivera dotáhla. Naneštěstí však dorazili k pronajatému domu právě ve chvíli, kdy hrabě odjížděl. Přikázal jim, aby zde zůstali, dokud nebude mít čas se jejich záležitosti věnovat.

Znělo to slibně, ale uběhly již dva dny, aniž by obdrželi něja​kou zprávu, a tak se Oliver dnes večer vydal ven, aby něco zjistil. Určitě se něco dozvěděl. „Našel jsi lorda Walgrava?" zeptala se Porcie.

Zavrtěl hlavou. „Vypadá to, že z Maidenheadu odjel i s celou svou družinou. Přiznej si pravdu, Porcie. Také se k nám obrátil zády. Nemáme naději."

Natáhla paži a chytila ho za ruku. „Nemůžeš se jen tak vzdát, Olivere. Ještě pořád máš měsíc na to, abys ty peníze sehnal." Hořce se zasmál. „Kde?"

„Nesmíme se přestat snažit! Možná bychom se mohli vydat po stopách hraběte. Kam odjel?"

„To nikdo neví. Prokristapána, Porcie, nemůžeme ho pronásle​dovat po čichu jako psi! Copak nedokážeš přiznat porážku? Kdy​by nám chtěl lord Walgrave pomoci, už by tak učinil."

„Viditelně byl velice zaneprázdněný..."

„A tak tomu bude vždycky."

„Musí existovat něco, co můžeme udělat."

Oliver dopil kávu. „Pokud ano, pak to musíš najít sama, pro​tože já už ztratil naději. Jediný způsob jak získat peníze je vypůjčit si je od lichvářů, ale jejich úroky by nás stejně zničily.

„Takže se vrátíme domů a předáme vše majoru Barclaymu?"

„Máme snad na vybranou?"

Porcie na něho upřeně pohlédla. „Můžeme hraběte pronásle​dovat po čichu jako psi." „Porcie!"

„Olivere, nevzdám se až do úplného konce. Počkáme ještě pár dní pro případ, že by nám lord Walgrave poslal nějakou zprávu, ale pokud se tak nestane, vydáme se do Londýna. Jestli nepojedeš, vydám se na cestu sama."

Oliverovi se její plán vůbec nezamlouval a Porcii trvalo téměř týden, než ho konečně přesvědčila. Ještě když čekali před hostin​cem na dostavník, nepřestával se s ní hádat. „Matka bude vzteky bez sebe, až se dozví, že ses vydala do zkaženého města jen se mnou, bez dalšího doprovodu."

„Bohužel s tím nebude však moci nic udělat," odvětila Porcie rozhodně. „A navíc budeme zpátky doma dříve, než si maminka uvědomí, že jsme odjeli z Maidenheadu. Hrabě celou záležitost určitě rychle vyřeší, a až mamince oznámíme tu dobrou novinu, určitě nám odpustí."

„Jestli tam hraběte najdeme," opáčil Oliver pochybovačně, ale bez dalších protestů nastoupil do kočáru.

Během šestihodinové cesty Porcie plánovala, jak nejlépe na hraběte zapůsobit. Byl to staromódní, puritánský muž a ženské​mu hlasu věnoval pozornost, jen když zněl dostatečně prosebně. To sice nebyl Porciin styl, ale kdyby to nechala na Oliverovi, ne​byla si jistá, zda by dosáhl požadovaného výsledku.

Než dojeli do města, byla rozhodnuta doprovodit Olivera do Walgravova domu. Bude se chovat jako tichá, slušně vychovaná dáma. Možná se jí podaří vytlačit i pár slz...

To jí připomnělo Bryghta Mallorena. Jak věděl, že nemá ve zvyku plakat? Jak věděl, že se nerada vzdává?

Po pravdě řečeno, ten proklatý muž se jí neustále něčím při​pomínal, a když ho úmyslně vyhnala ze svých myšlenek, pronikl do jejích snů. Bylo to absurdní. Je to přece hazardní hráč a násil​ník.

Přesto však nemohla zapomenout, jak na ní ležel, cítila jeho rty na svých. Ve slabých chvilkách si přála, aby se nebyla chovala tak pasivně a plně si jeho polibek užila.

Bylo jí pětadvacet a měla již několik nápadníků, avšak ti všich​ni se chovali zcela korektně. Takhle ji ještě nikdo nepolíbil. Na​padlo ji, že má velkou mezeru ve vzdělání, a nabyla dojmu, že Bryght Malloren by byl vynikající učitel.

Ach bože, matka má pravdu, když tvrdí, že krev St. Clairových táhne její dceru k divokostem. Porcie potřásla hlavou, aby se zbavila nechtěných myšlenek, a Oliver se jí zeptal, zda ji bolí hlava.

To byla dobrá výmluva, ale ve skutečnosti ji nebolela hlava, ale srdce, což byl důkaz akutní duševní labilnosti. Porcie věděla, že jejím osudem je zůstat starou pannou. Byla příliš malá, příliš hu​bená, příliš upřímná a navíc měla rezavé vlasy a pihy.

Roztroušené domky a zahrady se postupně měnily v řady do​mů a rušné londýnské ulice, zatímco Porcie se usilovně snažila nemyslet na vysoce urozeného cizího muže, který ji tolik přita​hoval.

Když vystupovala z dostavníku U Labutě, svůj boj vyhrála. Koneckonců kdyby ji teď požádal o ruku i nějaký vhodný muž, musela by ho odmítnout. Potřebují ji v Oversteadu. Společně s Oliverem budou muset ještě hodně let pilně pracovat, aby spla-lili půjčku, kterou jim hrabě poskytne.

Porcie očekávala, že Londýn bude elegantní a vzrušující, což se ovšem o této čtvrti říct nedalo. Jakmile vjeli na dvůr u hostince, začala si přát, aby byla v bezpečí na venkově. Londýn byl hlučný ,1 plný lidí a kanály viditelně nestačily plnit svůj úkol, protože vzduchem se nesl nepříjemný zápach.

Navíc zde panovala neřest.

Viděla párek opilců a to ještě nebyla tma. O nedalekou zeď se opírala žena v otrhaných šatech, ke které právě přistoupil stejně otrhaný muž. Bylo naprosto zřejmé, na čem se domlouvají, ale co se platby týče, muselo se jednat o pár pencí.

Příšerné.

Porcie brzy zjistila, že v Londýně je drahé všechno, kromě prostitutek a ginu. Ještě štěstí, že se hodlali zdržet jen několik dní, protože delší pobyt jim těch pár guinejí, které měli, nedovolovalo.

Oliver si chtěl najít ubytování v módní části města, kde pobý​val dříve. Porcie však jeho plán zavrhla a našla něco levnějšího na okraji, na Dresden Street v Clerkenwellu. Pronajali si dvě ložnice a salon za dvě guineje na měsíc, ale za oheň v salonu, který byl v prosinci nezbytností, museli připlácet deset šilinků týdně navíc.

Porcie se rozhlížela po skromně zařízených pokojích. „Takové peníze za tak ubohé ubytování."

„Ujišťuji tě, Porcie, že bydlíme levně," pronesl bratr posměšně.

„Nemůžeme si dovolit utrácet, Olivere."

Provinile zrudl. „Já vím, já vím. Omlouvám se. Ale nevím, jak budu v takovém salonu přijímat hosty..."

„Nepřijeli jsme se sem bavit."

Oliver šťouchl do rozvrzaného, poškrábaného stolu. „Napadlo mě, že kdyby nám hrabě nepůjčil, mám zde ještě přátele. Ale pokud je chci požádat o pomoc, musím se s nimi setkat a pohostit je. Díky bohu, že zatím nevědí o mé situaci."

„Myslíš, že kdyby to věděli, začali by se ti vyhýbat? Pak to ne​jsou opravdoví přátelé."

„Není to tak prosté, Porcie. Je velice ostudné být mužem, který přišel o všechen majetek."

To byla pravda. Proto také Porcie s matkou o rodinných pro​blémech v Dorsetu nemluvily. Jestli se jim teď podaří získat půjčku, nikdo nemusí vědět, k čemu vlastně došlo. V opačném případě potichu odjedou, aby nedostali přátele do trapné situace.

Pokusila se najít kompromis. „Pokud vím, v Londýně se muži scházejí v klubech a kavárnách." A tam je hazard určitě zakázaný, pomyslela si. „Bude lepší, když se se svými přáteli setkáš někde jinde než tady. Ale s troškou štěstí to ani nebude nutné. Hned zítra ráno půjdeme zjistit, zda je lord Walgrave ve městě."

Následujícího dne kráčeli dvě míle k Abingdon Street, kde měl hrabě své londýnské sídlo. Když se ocitli v bohatší části města, Porcie začala chápat, proč se lidem Londýn tolik líbí. Tyčily se zde krásné domy a ulice byly široké a čisté. Zlepšila se jí nálada a byla si jistá, že za pár minut se vše vyřeší.

Plna optimismu zabočila do Abingdon Street a prudce se za​razila, když spatřila černou tabuli s erbem na dveřích domu Wa-reových. Společně s Oliverem vyšli po širokých schodech, a za​klepali. Lokaj, který jim otevřel, měl černou pásku. „Kdo zemřel, dobrý muži?" zeptal se Oliver. Lokaj si je pozorně prohlédl a došel k názoru, že si zaslouží odpověď. „Sám velký hrabě z Walgravu, pane. Ten, kterému ří​kali Neúplatný."

„Je mrtvý?" opáčil Oliver nevěřícně. „Ale vždyť jsem s ním ani ne před týdnem mluvil."

„Bylo to velice náhlé, pane."

„Jsem jeho kmotřenec. Rád bych vyjádřil soustrast rodině, po​kud je někdo doma."

„Není, pane. Ale můžete jim nechat vzkaz."

Vstoupili do honosného, avšak chladného domu a lokaj je zavedl do malé místnosti, kde byly k dispozici černě lemované listy papíru. Oba napsali soustrastný vzkaz a vrátili se zpátky do haly. Vtom Porcii něco napadlo. To ovšem znamená, že nejstarší syn hraběte, Fort Ware, je nyní lordem z Walgravu, a Fort je její přítel.

Otočila se k lokajovi. „A co nový hrabě. Je ve městě?" Muž na ni pohlédl spatra, ale zřejmě se již rozhodl zařadit je mezi urozené návštěvníky. „Ne, madam. Je ve Walgrave Towers, kde se účastní smutečního obřadu. Očekáváme však, že se brzy objeví."

Když vyšli zpátky na ulici, Oliver řekl: „Sakra, to je ale smůla."

Porcie však cítila vzrůstající naději. „Ale Olivere, není to vůbec špatné. Hrabětem je nyní Fort!"

Oliverovi se rozjasnil obličej. „To je pravda a s ním se dalo vždycky vyjít. Nikdy se nechoval povýšeně."

„A již brzy má přijet do Londýna! Vidíš, přece se to podaří."

„Pořád není jisté, že nám takovou sumu půjčí, Porcie."

„Ale ano, jsem si tím jistá!" Porcie radostí téměř tančila.

Když zabočili za roh, Oliver řekl: „Není od tebe moc hezké, že se raduješ ze smrti někoho jiného."

Porcie se kousla do rtu. „Máš pravdu. Ale starého hraběte jsem nikdy neměla ráda a opravdu si myslím, že jsme zachráněni. Jen si představ, že za pár dní můžeme být zpátky v Oversteadu a všechno bude zase jako dřív!"

Oliver se náhle usmál. „Moc rád tě vidím zase šťastnou, Por​cie."

Také se na něj usmála. „Jsem ráda, že k tomu mám zase dů​vod. Všechno bude zase dobré, Olivere. Říkala jsem ti, že to vyjde!"

„Takže už je to vlastně za námi, je to tak? V tom případě si musíš užít Londýna, zatímco budeme čekat na Fořtův příjezd. Pů​jdeme do divadla. A měli bychom ti koupit nové šaty..."

„Olivere, přestaň!" Porcie rychle vystřízlivěla. „Na tohle není vhodná doba. Přemýšlej. Jsi pořádně zadlužený. I když dostaneš tu půjčku, ještě mnoho let se budeme muset uskrovnit. Všichni budeme muset žít skromně, abychom mohli vše splatit."

Neovládl se a vyhrkl: „A právě proto bychom si měli ještě jed​nou, naposledy, užít!"

„Olivere!"

„Krucinál, Porcie. Odkdy jsi takový suchar."

Porcie po něj jen hodila pohledem a Oliver zrudl. „Omlouvám se. Není to správné, ale připadá mi velká škoda být v Londýně, možná naposledy na dlouhá léta, a sedět v nějakém zatuchlém pokoji v Clerkenwellu a nudit se."

Porcie věděla, že Oliver nudu z celého srdce nenávidí. „To není nutné," ujistila ho. „Nevidím důvod, proč by sis nemohl zajít
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Bryght Malloren seděl v hráčském pekle U Jeremyho a upíral ,imračený pohled na mladého muže na opačné straně karetního Itolu. Neznal jeho celé jméno, ale byl to St. Claire, bratr té malé \mazonky, kterého Bryght srazil k zemi, když vyzvedával dopis v domě hraběte z Walgravu.

Co se toho setkání týče, litoval mnoha věcí, které se tam staly, rány, jež uštědřil tomu zakrslému kohoutovi, však nelitoval. Nej-11 >xumnější bude, když si ho nyní nebude všímat. Odkdy se však Mallorenovi chovají rozumně?

Bryght již vypil několik lahví vynikajícího vína, a zřejmě proto si mladíka všiml až nyní. Na druhé straně zde bylo plno a miho​tavé světlo svíček zhoršovalo výhled. Ve vzduchu se vznášel hustý kouř a vůně napětí, vzrušení a strachu.

Bryght přemýšlel, co tu vlastně dělá. V tuto chvíli žádné pe​níze nepotřeboval.

Po báječné večeři s Andoverem, Bridgewaterem a Barclaym v Dolly's Steak House, se vydali do Savoir Faire klubu, ale tamější společnost jim připadala nudná. Byl to Andover, k čertu s ním, který navrhl, aby se zašli podívat do nově otevřené herny.

Bridgewater odmítl, protože si na hazard a spekulace od jisté doby nepotrpěl, a Barclay potkal nějaké přátele. Bryght nakonec souhlasil, že doprovodí Andovera k Jeremymu v naději, že ko​nečně najde místo, kde ho jeho pověstné štěstí opustí. Ne že by pokračoval ve hře, kdyby začal prohrávat, ale byla by to příjemně nová zkušenost.

Neprohrál už skoro rok.

Však se říká: Štěstí ve hře, neštěstí v lásce. To byla v jeho pří​padě naprostá pravda. Díky Nerisse Trelynové se vzdal naděje na lásku a u hracího stolu nemohl prohrát.

Mladý St. Claire musí být v srdečních záležitostech naprosto šťastný, protože neustále prohrával.

Hrál se lansquenet a sázky byly hodně vysoké - vlastně se jed​nalo o bezmyšlenkovité riskování velké částky peněz, protože po​kud člověk nepodváděl, šlo jen o pouhé otáčení karet. Bryghtovi tahle hra vyhovovala, protože se aspoň nemusel cítit provinile, když vyhrál.

„Sakra!" vykřikl jeden z mužů. „Copak nikdy nedostanu dob​ré karty?" Postavil se, svlékl si kabát a převrátil ho naruby. „Tak, to mi možná pomůže." Pohlédl přes kouřovou clonu na Bryghta. „Mallorene, jak to děláte? Krucinál, chlape, vždyť vy nikdy ne​prohráváte!"

„Fena," odvětil Bryght líně. „Kupte si fenu, Danforthe." „Nějaké konkrétní plemeno?" zeptal se lord Danforth dych​tivě.

„Ne, jen musí zvednout ocas každému, kdo k ní přičichne."

„Opravdu? Hned zítra si nějakou obstarám. Zkoušel jsem vět​vičku vřesu i nové boty. Nic však nefungovalo. Ale ted už hraj​me."

Danforth prohrál přes tisícovku a většina z té sumy ležela před Bryghtem společně s příspěvky od dalších hráčů. Znuděně se pro​hrabával guinejemi a dlužními úpisy. Danforth si prohru zřejmě mohl dovolit. Ostatní kolem stolu však ne. Nerad vyhrával nad těmi, kteří by neměli hrát vůbec, ale někdy se tomu nedalo vy​hnout. Kdyby s někým odmítl hrát, bylo by to považováno za urážku.

Z dálky nemohl sledovat, kolik Amazončin bratr prohrává, ale bylo zřejmé, že si mladík nemůže dovolit prohrát ani penci. Co sakra dělá U Jeremyho?

Do toho ti nic není, odpověděl sám sobě, ale nemohl se zbavit pocitu viny za to, jak se choval k té mladé odvážné ženě. Zpo​čátku si setkání s Porcií St. Claire užíval. Musel se při té vzpo​mínce usmát, protože nepoznal mnoho žen, které by se ho pokusi​ly zastřelit. Nebo mu zatarasily cestu vlastním tělem.

Štíhlým tělem.

Nebyla krásná, ale oheň v jejích rozzlobených očích a pevně sevřená ústa ho doslova omráčily. Jasně si pamatoval vibrující energii v jejím útlém těle, když s ním bojovala, a nutilo ho to představovat si, jaké by to bylo ležet s ní v důvěrnějším objetí.

Zjišťovat to však nehodlal. Měl až po krk St. Clairových a co se mySlenek na sňatek týče, byl zcela rozhodnut oženit se s bohatou nevěstou. Nemohl však zapomenout, jak ošklivě se k té kurážné dívce zachoval, a moc rád by uklidnil své svědomí. Povzdechl si a vstal.

„Mallorene," vykřikl Danforth, „ted nemůžete odejít. Smůla mne pomalu opouští!"

„Pak si s vámi zahraji zítra, Danforthe." Mávl na sluhu, aby

..... posbíral výhry, a zamířil kolem stolu k mladému muži. Na

hlavě měl hezkou paruku, na sobě módní saténový oblek, zdobený elegantní krajkou. Rodina ještě nebyla na dně.

Má to štěně nějaké křestní jméno? Hipolyta mu nějak říkala, ale nemohl si vzpomenout jak.

„St. Claire," řekl Bryght. „Nedáte si se mnou partičku?"

Mladík byl tak zabraný do hry, že ho vůbec nevnímal. Bryght mu poklepal na rameno. Zvedl hlavu a pak překvapeně vytřeštil Ni. „Vy!"

„Ano, jsem to já. Rád bych si s vámi zahrál, pane. Vlastně na lom trvám."

Mladík se zadíval zpátky na karty před sebou, ale pak se pod-M>lil silnějšímu a vstal. Bryghtovi se ulevilo, když viděl, že mu  ještě pár guinejí zbylo. Oba je usadil u malého stolku a objednal víno. „Zahrajeme si bezik, St. Claire?" „Nejmenuji se St. Claire, ale Upcott."

Bryght nadzvedl obočí. „Nevlastní sestra? Nebo snad vdova?"

„Nevlastní sestra. A chci vědět, k čemu mezi vámi dvěma došlo mylorde. Nechce mi to říct."

Bryght musel dát mladíkovi body za odvahu. „V tom případě se neodvažuji prozrazovat její tajemství."

„Chcete mi snad tvrdit, že jí byla vaše pozornost milá?"

„Pozornost?" opáčil Bryght udiveně.

I Ipcott se na něho zamračil. Měl hezký, bledý obličej a vypadal Inteligentněji, než by se dalo podle jeho chování usuzovat. Bryghta nikdy nepřestávalo udivovat, že příjemní a rozumní lidé mohli podlehnout svodům hazardu. Možná má tenhle mladík ještě šanci. Sluha jim přinesl láhev vína a nový balíček karet. Bryght jim oběma nalil. „Drahý pane Upcotte..."

„Sire Olivere," opravil ho mladík stručně.

Bryght omluvně pokývl hlavou. „Drahý sire Olivere, mezi mnou a vaší sestrou došlo k menšímu nedorozumění, čehož velice lituji. Nechtěl jsem ji urazit a omlouvám se, pokud jsem ji nějak rozrušil. A rovněž je mi líto našeho malého nedorozumění."

Bylo zřejmé, že sir Oliver se omluvy až lekl. „V pořádku, mylorde. Už o tom nebudeme mluvit."

„Jste velice laskavý, pane." Bryght mu podal sklenku vína. „A teď bychom se mohli trochu pobavit. Hrajete bezik?"

„Jistě."

Bryght to vzal jako souhlas a rozbalil dva balíčky karet. Podal je mladíkovi, aby je mohl zkontrolovat a zamíchat. Pak se do​mluvili na sázce.

Když Bryght vyhrál, potlačil povzdech. Jeho pověstné štěstí stálo při něm. Nebude to snadné.

Bezik patřil ke hrám, ve kterých hodně záleželo právě na štěstí, ale hráč musel rovněž sledovat, které karty již šly, a využívat ka​ret, jež měl v ruce, ve svůj prospěch. A v tom byl Bryght velmi dobrý, navíc připravený využít svých předností k tomu, aby na​plnil mladíkovy kapsy. Pak se vydá přímo domů a bude doufat, že ho již nikdy neuvidí.

Bryght měl nos na problémy a sir Oliver a jeho sestra vypadali problematicky. Vyjel s první kartou. „Takže se sestrou nyní pobý​váte v Londýně?"

Upcott usilovně přemýšlel nad hrou. „Ano, mylorde. Na Dresden Street."

Bryght věděl, že tahle ulice se nachází na samém okraji nóbl Londýna, a to jen potvrdilo jeho domněnku, že sourozenci mají hluboko do kapsy. „Smrt hraběte z Walgravu zřejmě zamíchala z vašimi plány," prohodil zkusmo.

Mladý muž zrudl. „Co je vám ksakru do toho, pane?"

Bryght ho rychle začal uklidňovat. „Vím, to bylo netaktní. Omlouvám se vám." Mladík měl pravdu. Nic mu do toho nebylo. Úmyslně zahrál špatně, ale jeho protivník si zřejmě ničeho ne​všiml.

Andover ano. Přistoupil k nim, aby mohl sledovat hru, a nyní vrhl na Bryghta překvapený pohled. Bryght na něj významně pohlédl a přítel zase odešel.

Co se hry týče, sir Oliver znal pravidla, ale hrát příliš neuměl. |estli se nezačne vyhýbat hráčským stolům, brzy skončí ve vězení pro dlužníky. A co pak bude s jeho sestrou?

Bryght se musel opravdu hodně snažit, aby Upcott dosáhl tisíce bodů jako první. „Vyhrál jste, sire Olivere. Možná bychom zvýšili zvýšit sázku. Co takhle dvacet guinejí?"

Olivera nemusel dlouho přemlouvat, ale prohrávat s ním bylo neuvěřitelně těžké. Pochopitelně zde bylo to jeho proklaté štěstí -nemohl například ignorovat čtyři esa, která se mu objevila v ruce ale každopádně mladík neměl cit pro hru.

Ve tři ráno, po nejobtížnější práci, jakou musel po dlouhé době vy konat, se Bryghtovi podařilo předat dvě stě guinejí ze své výhry siru Oliveru Upcottovi. Mladému muži vítězoslavně zářily oči.

Poslední půl hodinu doplňoval Bryght Upcottovi neustále ví​no. Když to nyní vypadalo, že by se rád vrátil k hracímu stolu, Hiyght ho rychle doprovodil ke dveřím a ven na ledový prosincový vzduch.

„Noc je ještě mladá," protestoval Upcott.

„Právě naopak. A vaše sestra už si o vás určitě dělá starosti."

Mladý muž se zamračil. „Co se týče vás a mé sestry..."

„K ničemu mezi námi nedošlo. Naprosto k ničemu."

„To jsem si myslel," pronesl sir Oliver poněkud nevrle. „Je rozhodnutá zůstat až do smrti starou pannou."

Bryght si pomyslel, že dívka své rozhodnutí ještě možná změní.

Poslal postávajícího poslíčka pro drožku a otočil se k Andoverovi, který se objevil po jeho boku.

„Máme na něm nějaký zájem?" zeptal se Andover tiše a kývl hlavou směrem k Upcottovi.

„Vlastně ani ne. Teď, když jsem mu zaplnil peněženku, chci ho jen dopravit v bezpečí domů. Tím, doufám, mé povinnosti skončí."

Andover nadzvedl obočí, ale víc se nevyptával. „Jak myslíš."

Vedle nich zastavila drožka tažená jedním koněm. Oba muži pomohli veselému baronetovi nahoru a pak ho následovali do​vnitř. Těžce dosedl na tvrdé sedadlo a začal zpívat. Falešně.

Kočár se rozjel a Andover mrkl na Bryghta. „Tak jaký je ten zájem?"

„Prostě mám jen ušlechtilou povahu."

„To tedy ano," pronesl Andover skepticky. „Začni zachraňo​vat každého nešťastného hráče v Londýně a brzy přijdeš na mi​zinu."

„Když už mluvíme o utrácení, nezajdeme k Mirabelle, až to​hohle hocha doprovodíme domů?"

„Po včerejší noci? Jsem unavený, příteli."

 „Nic nevydržíš. Jsi ostudou své třídy."

„To je zřejmě bohužel pravda, mon ami." Povídali si, dokud kočár nezastavil.

„Sire Olivere," pronesl Bryght nahlas, aby přehlušil falešný zpěv, „tady bydlíte? Dresden Street 12?"

Upcott nemotorně vyhlédl z okna. „Celé první patro, mylorde, ale jinak velice skromné. Pozval bych vás dovnitř, ale..."

Bryght vystoupil a vytáhl mladíka ven. „To je od vás velice laskavé, ale je již pozdě, pane. Možná vám to bude připadat příliš smělé, ale doporučuji vám, abyste se už na karty a na kostky ani nepodíval. Nemáte nadání pro hru." Uklonil se. „Vyřiďte mé po​zdravy své sestře."

Upcott se mírně zamračil, pak přikývl. „Bylo to báječné, my​lorde. Výborně jsem se pobavil. Musíme si to někdy zopakovat. Dát vám šanci na odvetu..."

Bryght si povzdechl a nechal mladíka odejít. Přikázal kočímu, aby je odvezl zpátky do civilizace, a posadil se na své sedadlo.

„Tak sestra?" otázal se Andover se zájmem.

„Jen náhodná známá."

Ted, když byli v kočáře jen dva, Andover si natáhl své dlouhé nohy. „Aha. A já doufal, že Findlaysonová bude mít konečně so-kyni."

„Doufal? To od tebe není hezké. Jak by mohla nějaká žena soupeřit s bohatou paní Findlaysonovou?"

„Co se týče bohatství, stěží se jí některá vyrovná."

 „To máš naprostou pravdu," přikývl Bryght s blaženým Aiměvem.

„Proč se krucinál chceš za každou cenu oženit s penězi? 1 h vm příjmem od rodiny a štěstím ve hře mi netvrď, že finančně strádáš."

„Peněz není nikdy dost, nemyslíš?"

Andover se zamračil. „Opravdu jsi na mizině? Mohl bych ti půjčit..."

Bryght se zasmál. „Chudý Malloren? Drahý příteli, jen jsem trochu více investoval do toho Bridgewaterova projektu."

Andover se překvapeně narovnal. „Do toho kanálu? Ty si opravdu myslíš, že by to mohlo vyjít?" 

„Ty snad ne?"

„Je to šílenství. Typický Bridgewater. Podle mě je proti přírodě vyhloubit kanál přes celý kraj. Máme přece řeky a silnice."

„Já bych to spíše nazval zkrocením přírody," odvětil Bryght. Cesty jsou v zimě a v dešti špatně sjízdné, navíc většinou neudržované. Řeky jsou zase v létě mělké a v zimě se vylévají břehů. Kanál je přesně to, co potřebujeme, vždy klidný a připravený dopravit zboží za zlomek ceny."

 „Ale kolik bude stát ho vybudovat!"

 „Prý deset tisíc guinejí za jednu míli."

Andoverovi spadla čelist. „Jak může Bridgewater doufat, že se mu to někdy vrátí? Slyšel jsem, že nechce vyhloubit kanál jen od jvých dolů do Manchesteru. Prý chce jít dál, až k moři. To je nej​méně dalších dvacet mil. Bude to stát hotové jmění."

„Už v tom projektu utopil všechny své peníze. Navíc má třicet tisíc liber dluhů..."

„Sakra."

„...a už mu nechce nikdo půjčit." 

„Není divu. Ty jsi mu něco dal?"

„Všechno, co mohu postrádat, a téměř vše, co jsem vyhrál v kartách a kostkách."

Andover se znovu opřel. „Bylo mi divné, že jsi začal znovu hrát." Zamyšleně na Bryghta pohlédl. „Ještě nikdy jsem neviděl, že by ses pustil do něčeho, co nemá budoucnost. Možná bych měl Bridgewaterovi také půjčit."

„Možná ano, ale řeknu ti upřímně, nikdo ti nemůže nic zaručit. Je to velice riskantní záležitost. Během stavby se naráží na spousty technických problémů a navíc existuje mnoho lidí, kteří téhle stav​bě nepřejí."

„To si dokážu představit. Všichni ti, kteří investovali do pro​jektu říční navigace, nemluvě o těch, kteří se angažují v pozemní dopravě." Andover si začal zamyšleně cucat palec. „Říkáš, že do​prava po kanále by byla mnohem levnější?"

Bryght vytáhl tabatěrku a nabídl příteli uklidňující špetku ta​báku. „Výrazně. Po cestě kůň utáhne tunu. Na kanále skoro pa​desát."

Andover se zarazil. „Opravdu? To už je něco."

Bryght se usmál. „Že ano? Bridgevvater bude moci prodávat uhlí v Manchesteru a Liverpoolu za zlomek současné ceny a po​řád na tom vydělávat. A navíc mu to umožní přepravovat impor​tované zboží z Liverpoolu zpátky do vnitrozemí rovněž mnohem levněji. Změníme tvář Anglie a velice na tom zbohatneme."

„Nebo zbankrotujete."

Bryght zavřel tabatěrku. „To je ten risk. Ale já, jak jistě víš, riskuji rád."

Andover chvíli mlčel, ale pak se zeptal: „A jak do toho zapadá Jenny Findlaysonová?"

„Nepřipustím, aby ten projekt zkrachoval kvůli nedostatku peněz. Jestli nám dojdou finance, ožením se s tou ženou a použiji její peníze na další stavbu."

„Sakra a já si myslel, že co se žen a manželství týče, jsi idea​lista."

„To bylo předtím, než jsem potkal rozkošnou Nerissu."

„No tak se ukázalo, že je ve skutečnosti jen krásná courá. Měl bys děkovat lordu Trelynovi, že ti ji přebral."

„Za to jsem mu opravdu vděčný," řekl Bryght.

„A najdi si lepší nevěstu. Jenny Findlaysonová je učiněná dra​čice."

„Ovšem bohatá dračice. Pokud to bude nutné, najdu nějaký zanedbaný dům a nechám ji drhnout podlahy..."

Andover vybuchl smíchy. „Ty si myslíš, že ji zkrotíš? K čertu, Bryghte, jsi odvážnější než já."

Bryght se pohodlně opřel. „Možná jsem jen nyní před ženami lépe chráněný."

Porcii vzbudila rána ve vedlejší ložnici, následovaná známým il letím. Díky bohu. Oliver se vrátil domů! Pak si uvědomila, že je pozdní noc. Kde byl tak dlouho? Hrál karty? Ne, to určitě ne.

Vyklouzla z postele, zachvěla se chladem a rychle se zabalila do tenké pokrývky. Nahlédla do přilehlého pokoje, ozářeného labým měsíčním světlem, a spatřila Olivera, který seděl na posteli a třel si holeň.

„Olivere? Jsi v pořádku?"

„Ano. Uklidni se, Porcie. Jen jsem se bouchl o roh postele." Cítila  v jeho hlase alkohol a trochu se jí ulevilo. Pokud se jen opil, pak to ještě není tak zlé.

Oliver se postavil a promluvil veselejším tónem: „Víš co, Porcie? Dnes večer jsem měl štěstí na své straně!"

„Potkal jsi někoho, kdo ti pomůže sehnat peníze?"

Zasmál se. „Dalo by se to tak říct. A vyhrál jsem nad ním přes dvě stě guinejí!"

Bylo to jako náraz ledového větru. „Vyhrál?"

„Krucinál, Porcie. Povídám ti, že jsem vyhrál, a ty se tváříš, |ako by mě měli pověsit!"

Přitáhla si pokrývku blíže k tělu. „Ale ty jsi mi slíbil, že ne​budeš hrát, Olivere."

„Nebudu. Tedy aspoň ne tak často," vyhrkl. „Už jsem ti přece říkal, že muži musejí hrát, Porcie, jinak budou vypadat jako hlu​páci. Byl jsem s několika přáteli - Twinby má strýce, který je v představenstvu banky. Mohl by nám zařídit půjčku. Nemohl jsem s ním nejít, nemyslíš? A vyšlo to báječně. Podívej!" Začal vy​tahovat z kapsy peníze a házet je na stůl. Několik mincí spadlo na podlahu.

Porcie se po nich vrhla, aby nezapadly do nějaké škvíry mezi prkny. Postavila se, našla zápalky a rozsvítila svíčku. Teplé světlo ozářilo hromádku zlatých mincí.

„Vidíš," pronesl Oliver hrdě. „Není to pěkný pohled?"

To nemohla popřít. „Ano, určitě je. Myslím, že nebylo moudré, že ses nechal znovu vyprovokovat ke hře, ale tohle nám pomůže. Pokud dojde k nejhoršímu, tyhle peníze se nám budou velice hodit."

„Taková nuda! S tímhle vším si můžeme dovolit užít Lon​dýna!"

„Olivere!"

Široce se usmál. „Odkdy jsi taková puritánka, Porcie. Jen se na to podívej!" Zabořil ruce do hromádky zlata. „Odešel jsem z do​mu s pouhými třiceti guinejemi a vrátil jsem se s tím vším!"

Porcie polkla. Jestli odešel se třiceti guinejemi, znamenalo to, že vzal téměř všechny jejich peníze. Řekl, že něco málo potřebuje, a ona souhlasila. Nikdy by ji však nenapadlo, že něco málo zna​mená třicet guinejí.

„Mohl jsi prohrát těch třicet," připomněla mu a snažila se, aby to neznělo příliš rozzlobeně.

„Ale neprohrál jsem. Štěstí se na mě konečně usmálo!"

Ach bože. Když tehdy prohrál, byl tak vyděšený, že přísahal, že už do herny nikdy nevstoupí, ale podaří se jí ho po jeho dneš​ním úspěchu zastavit? Porcii se třásly ruce, když shrnovala mince do ručníku. Musela připustit, že to je neuvěřitelně těžký ranec.

„A já nedostanu nic?" zeptal se Oliver prosebně.

„Kolik chceš?"

„Tak padesát. Muž musí mít v kapse nějaké peníze."

Porcie mu chtěla připomenout, že je až po krk v dluzích. Bez ohledu na to, kolik peněz má v kapsách, ve skutečnosti nemá nic. Nemělo však smysl se s ním hádat, a tak mu odpočítala padesát guinejí. „Zbytek musíme schovat do bezpečí na nezbytné výdaje, Olivere."

„Jistě." Usmál se a hodil jednu zlatou minci do vzduchu. „Ko​neckonců, můžu zase nějaké přinést."

„Olivere!" protestovala Porcie a hledala vhodná slova, kterými by ho odradila od jeho úmyslů.

Potřásl hlavou a téměř se rozzářil novou nadějí. „Možná na​konec žádnou půjčku nebudeme potřebovat. Lidé u hracích stolů vyhrávají tisíce denně! Ted když mi přeje štěstí, získám Overstead zpátky tak, jako jsem ho prohrál."

Porcie se s ním začala hádat, ale ignoroval ji a začal se svlékat, Vrátila se do své ložnice s rancem mincí. Tolik zlata by jí mělo poskytnout útěchu, ale cítila naopak zoufalství.

Opravdu si myslela, že Oliver již pochopil, že hazard je cesta ke zkáze, ale tento jeho úspěch vše změnil.

Možná za jeho výhrou nestálo štěstí.

Třeba padl do rukou lotra, který mu dopřeje několik malých výher, aby mu dodal sebevědomí, a pak ho připraví o všechno. To se stávalo poměrně často a hráčům, kteří se takhle chovali, se říkalo „jestřábi".

Hodila ranec na židli. Jak je možné, že to Oliver nevidí?

Na druhé straně neměl co prohrát. Oliver zřejmě předstíral, že |e bohatý, a nějaký nový jestřáb netušil, že jeho oběť již o všechno přišla.

Kéž by to mohla vyhlásit po celém Londýně!

Prozatím Porcie jejich peníze neschovávala, ale nyní neměla na vybranou. Nebylo jí to příjemné, protože vlastně patřily Olive-rovi, ale už mu nedůvěřovala a bála se, že prohraje všechno do poslední pence.

Panebože, takový hráč je vlastně šílenec.

Zoufale se rozhlédla po pokoji. Kovová postel a stará skříň ne​nabízely vhodný úkryt.

Pak se zadívala na krb.

Jednoduchá dřevěná římsa se podobala té v Maidenheadu. Když si ji prohlédla, zjistila, že mezi dřevem a stěnou je rovněž mezera. Zkusmo tam strčila jednu minci a ta tam přesně zapadla, aniž by sklouzla příliš nízko.

Postupně tam zastrkávala jeden peníz za druhým a doufala, že zlatý záblesk neprozradí její úkryt. Schovala tam jen polovinu peněz, ale přesto se cítila lépe. Aspoň část jejich majetku je v bez​pečí.

Vklouzla do ještě teplé postele. Do nového roku zbývaly tři týdny, a pak si zlý Barclay přijde převzít Overstead - krásný Overstead s úrodnými poli a nádhernými zahradami. Pole byla částečně její prací, protože přemluvila nevlastního otce, aby začal používat některé z nových zemědělských metod. O zahradu se sta​rala matka a zlomilo by jí srdce, kdyby ji měla dát cizímu člověku.

41Zbývají pouhé tři týdny a ona tu sedí ve špinavém, drahém a zkaženém Londýně. Je to všechno její chyba. Měla odjet i s (Dri​verem domů. Teď jí už však nezbývalo než držet Olivera co nejdále od hracího stolu, dokud Fort nepřijede do svého londýn​ského domu.

A kdo bude Olivera hlídat po zbytek jeho života? ozval se hlas v její hlavě.

Porcie si ho nevšímala. Olivera přitahovala ke hře nuda. Jestli se jim podaří získat půjčku a zachránit Overstead, Oliver bude mít plné ruce práce, aby všechno splatil. Na Londýn a herny mu již nezbude čas. Musí ho pohlídat jen těch několik týdnů.

Ale on začal znovu hrát a myslí si, že to je způsob, jak získat potřeb​né peníze.

Když mu nedám peníze, prohraje jen těch padesát guinejí, kte​ré jsme ještě dnes ráno neměli.

Může se zadlužit. Overstead také neměl v kapse, když ho prohrál. Muži podepisují dlužní úpisy, které mají stejnou hodnotu jako zlato. Co pak uděláš, až se někdo objeví s plnou hrstí úpisů? Zaplatíš, nebo se bu​deš dívat, jak Olivera táhnou do vězení?

Tam už aspoň nic neprohraje!

Porcie se zastyděla za vztek, který cítila. Pochopitelně že ne​chce, aby Oliver skončil ve vězení pro dlužníky.

Zítra, až bratr vystřízliví, určitě s ním bude rozumnější řeč. Snad si potom uvědomí, že dnešní výhra byla jen náhoda.
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Bryght se rozloučil s Andoverem poblíž Bond Street a nechal ho odjet drožkou. Vlastně se ani nepokoušel zastavit nějaký další kočár, protože slabé měsíční světlo mu dostatečně ukazovalo cestu na nedaleké Marlborough Square. Byl si vědom nebezpečí, číhající v každém stínu, ale jen si hodil plášť dozadu a ujistil se, i je jeho kord dobře viditelný. Londýnští mrchožrouti většinou hledali snadnější oběti.

Marlborough Square bylo zřejmě nejelegantnější náměstí v Lodýně, lemované krásnými domy, jež stály okolo rozkošné oploené zahrady s jezírkem uprostřed. Dům Mallorenových stál právě v ose jedné strany náměstí oddělený od cesty dlážděným nádvořím. Od vedlejších domů jej oddělovaly úzké cestičky, které končily tepanými kovovými branami. Vzadu se pak nacházela velká zahrada.

Bryght vyšel po širokém schodišti ke dveřím a noční lokaj okamžitě vyskočil na nohy, aby mu otevřel těžké dvojité dveře.

Bryght si vzpomněl na rozhovor s Porcií St. Claire týkající se klepání na dveře. Tvrdil jí, že nikdy neklepe na dveře, za nimiž nejsou sloužící, kteří by je otevřeli. Po pravdě řečeno zřídkakdy musel vůbec klepat...

Proč na tu ženu musí pořád myslet? Bylo by hloupé zaplést se 1 nějakou bezvýznamnou venkovskou šlechtičnou, která musí I lepat na dveře, a dokonce je i otvírat.

Bryght potlačil úsměv, kývnutím hlavy pozdravil postaršího muže a prošel kolem něj do tmavé haly. Nebude se jen tak bez​důvodně usmívat, jinak si za chvíli všichni kolem budou povídat, le přišel domů opilý. Ano, pil, ale nebyl hodně opilý.

Od stolku se svícnem se ozvalo tiché štěknutí. Bryght se šel přivítat se Zénónem. Perský chrt sahal Bryghtovi téměř do pasu, takže se ani nemusel sklánět, když ho chtěl pohladit po dlouhých, hedvábných uších.

To bylo dobře, protože ani Bryght, ani pes nehodlali v tomto vztahu ztrácet svou důstojnost. Bryght by se nikdy neplazil po kolenou a neříkal hlouposti, zatímco Zénóna by ani nenapadlo skákat či svému pánovi podlézat, jak to ostatní psi rádi dělají. Nejvyšší známkou jeho oddanosti byla skutečnost, že stál svému pánovi po boku, kdykoliv to bylo možné.

Bryghtúv bratr, markýz z Rothgaru, dostal párek psů darem. Měl v úmyslu si je oba nechat v Rothgarově opatství, ale jakmile pes spatřil Bryghta, už se od něho nehnul. Ani jako šestiměsíční štěně neskákal a nevyváděl, ale byl naprosto smířen s osudem. Právě proto ho Bryght pojmenoval po zakladateli stoicismu Zénónovi.

Poškrábal psa za ušima a Zénón se k němu přitiskl - jediný projev náklonnosti, kterého se od něj Bryght mohl dočkat.

Bryght se otočil a rozsvítil svíčku. V této chvíli pobýval v rezi​denci z rodiny pouze on a sloužícím přikázal, aby šli spát, pokud jim nedá jiné instrukce. Dům byl tichý, jen v dálce tikaly hodiny a Bryght si musel přiznat, že je příjemné mít aspoň Zénóna, který ho vítal, když se vracel do svého obrovského domu.

Kruci, ještě začne být melancholický!

Jestli touží po společnosti, vsadí se, že jeden člověk v domě ještě nespí.

Bryght vyšel po schodech nahoru a zamířil k pokoji, v němž jeho host bezpochyby dumal nad projektem svého kanálu.

Jak Bryght očekával, našel Francise Egertona, vévodu z Bridgewateru, skloněného nad psacím stolem. Studoval však čísla, ne nákresy.

„Dobré zprávy nebo špatné?" zeptal se Bryght.

Vévoda zvedl hlavu a téměř nesměle se usmál. „Obojí. Peníze by měly vystačit na další tři měsíce, pokud ovšem nedojde k další katastrofě."

„Bojíš se, aby znovu nepopraskaly břehy kanálu?"

 „Ano," přikývl vévoda a zatvářil se útrpně. „Brindley si opravdu myslí, že ty stromy, které vysazujeme podél břehu, pomohou."

„A časem přinesou i zisk. Jsi génius, Francisi." „To byl Brindleyho nápad, ne můj." „Jsi příliš skromný."

Bridgewater pokrčil rameny. Byl to štíhlý mladík o pět let mladší než Bryght, naivní a mazaný zároveň. Jako chlapce ho po-i ováli za slabého a hloupého, ale ani jedno se nepotvrdilo. Spousta lidí ho měla za blázna, ale Bryght věděl, že ani to není pravda. Brzy všichni uvidí.

Tedy pokud jim nedojdou peníze.

Bryght jim oběma nalil brandy. „Dnes večer jsem vyhrál asi tisíc guinejí. Máš je k dispozici. Vlastně mínus dvě stovky." 

„Ty jsi prohrál?" zeptal se Bridgewater překvapeně. 

„Úmyslně."

 „To je zvláštní."

„Cítil jsem potřebu udělat dobrý skutek."

Bridgewater se podíval z okna. „A to ani není úplněk."

„Křesťanská dobročinnost se evidentně v současné době nenosíi," poznamenal Bryght suše. „Tak to považuj za investici. To bu​le asi tvému ziskuchtivému srdci bližší."

Bridgewater se nekajícně usmál. „Takže investice? Přinese nějaký zisk?"

„Jen duševní." Bryght změnil téma hovoru. „Ještě pořád se i chceš zítra vrátit na sever?"

Bridgewater odložil pero a protáhl se. „Ano. Udělal jsem, co se dalo, abych ten návrh zákona protlačil. Z celého srdce si přeji, aby Se parlament nemohl vyjadřovat k aktivitám soukromých pod​nikatelů. Velice by mi to zjednodušilo život."

„Já ti rozumím, Francisi," řekl Bryght s úsměvem. „Ale musíš uznat, že opatrnějším lidem, než jsme my, musí tvá stavba připa​dat naprosto šílená. Měl jsi slyšet Andovera, jak se k tomu vyjadřoval."

„Je to opatrnost nebo lakota? Někteří z těch nevěřících Tomášů jsou lidé, kteří přijdou o hodně peněz, až bude kanál uveden do provozu. Brooka málem ranila mrtvice, když se vyjadřoval proti mému návrhu."

„Bud spravedlivý, Francisi. Brooke nemyslí na zisk. Nevadí mu, že mu na jeho kusu země ryješ kanál. Buď rád, že se nepotře​buješ dostat do blízkosti Rothgarova opatství, protože to bys měl proti sobě mého bratra."

„Pokrok vyžaduje změny. Ti staří konzervativní šlechticové přivedou Anglii do záhuby!"

„Doufám, že nepovažuješ Rothgara za starého konzervativ​ního šlechtice."

Bridgewater se hlasitě rozesmál. „Zapomeň na to, co jsem ří​kal! A zcela určitě bych nechtěl mít Rothgara za nepřítele." Zváž​něl. „Většina mých odpůrců je stejně úplatných. Jejich pochybnos​ti se rozptýlí při pohledu na zlato. Dal jsem cenné dary a dokonce i peníze lidem, kterým bych nejraději nakopal do zadku. Kruci, kéž bych to všechno mohl použít raději na stavbu."

„To je také svým způsobem stavba."

„Pomáhat nenasytným lidem rozšiřovat jejich majetek? V sou​časnosti existuje mnoho způsobů, jak si poctivě vydělat peníze, ale líní lidé v Londýně dávají přednost úplatkům a hazardu."

Bryght ironicky pozvedl skleničku k přípitku. „Děkuji ti."

„Kristepane, tebe jsem nemyslel, Bryghte. Vím, že už dávno nejsi hráč."

„A úplatky mi nabízí jen krasavice, které doufají, že je se​známím s Rothgarem."

„Mohl bys na tom vydělat učiněné jmění," poznamenal Brid​gewater s úsměvem.

„Obávám se, že mi nenabízejí tvrdou měnu." „Ne? To je škoda."

„Tak se mi zdá, že tě začínají zajímat jen peníze, Francisi."

„Dělám, co musím, abych dosáhl svého cíle."

„A tím cílem je zisk." Bryght přistoupil ke krbu. „Připadá ti čestné půjčovat peníze a vydělávat na tom, zatímco ostatní těžce pracují?"

„Dáváme dělníkům šilink denně nebo ještě víc. To je slušný plat a oni jsou s ním spokojeni. Bez lidí ochotných poskytnout po​třebný kapitál by dělníci neměli práči a nikdy by se nic neposta​vilo."

„To je pravda." Bryght ze sebe setřásl neobvyklý nepokoj a vrátil se ke stolu, aby jim dolil. „Když si tedy myslíš, že jsi pro uskutečnění svého návrhu zákona udělal, co jsi mohl, proč se pár dní nezdržíš a trochu se nepobavíš?"

,Londýn mě nudí a chci vidět, jak pokračují práce." 

,, hrozí ti nebezpečí, že se z tebe stane příšerně nudný vévoda."

„Pořád lepší než být chudým vévodou, což je nálepka, se kterou jsem vyrůstal." Napil se brandy. „Hodlám se stát nejbohatším vévodou v Anglii, Bryghte. Co pohání tebe?"

„Touha stát se nejbohatším plebejcem?" pronesl Bryght lehce, „Existují jednodušší způsoby jak vydělat peníze." „U hracích stolů? Nemám dostatečně silný žaludek na to, abych ostatní připravoval o všechen majetek." 

„Já vím, že tě více baví investovat než hrát."

 „To je sice pravda, ale bohužel jsem již do tvého podniku vložil všechny své peníze, takže teď mohu spekulovat leda tak s tím, co mi dá Rothgar."

Vévoda se zamračil. „To je mi líto. Musí tě trápit, že jsi na něm závislý." 

„Francisi..."

Ale vévoda ho předběhl. „Vypadá to, že jsem tě stáhl do jámy, Bryghte. Vím, že jsi do mě investoval už tehdy, kdy se z mé strany jednalo o pouhý rozmar. Vyplatím tě hned, jak to bude možné. Snad se tak stane již brzy. Teď, když akvadukt funguje, lidé se m ínají ozývat sami a nabízejí mi půjčky."

„Aniž bys je musel přemlouvat? To je opravdu velká změna! We já nemám v úmyslu vystupovat z rozjeté lodi."

„Dal jsi do toho projektu všechny své peníze a je to velice i [skantní podnik."

„Francisi. Já riskování zbožňuji."

Vévoda se podrážděně ušklíbl. „Bryghte, uvažuj. Co si počneš, jestli se nám to nepodaří?"

„A co si v takovém případě počneš ty?"

„Pořád budu vévodou. To má nějakou hodnotu."

„Ale opět chudým vévodou. Jestli se nám to nepodaří - což se nestane -, pořád budu Mallorenem. A na rozdíl od tebe nevězím BŽ po krk v dluzích."

„Ale můžeš skončit zadlužený."

47„K čertu s tebou. Tak prostě párkrát zajdu do herny." „Pokud ti tvé štěstí vydrží." „Nejde jen o štěstí," namítl Bryght důrazně. „Pokud se jedná o kostky, jde jen a pouze o štěstí." „Proto dávám přednost čertovým obrázkům. Co tě to popadlo, Francisi?"

Vévoda si povzdechl. „Pokud trpíš u herního stolu výčitkami svědomí, věz, že mě také trápí. Nevadí mi riskovat všechen svůj majetek, ale ty jsi jen investor. Stačí změna moci v parlamentu, smůla při hloubení kanálu, jedna Brindleyho chyba, a můžeme se všichni potopit. Dokonce i když všechno půjde dobře, mohou nám dojít peníze."

„Proto se dvořím Jenny Findlaysonové."

Bridgewater se na něj zamračil. „Co se toho týče, opravdu se s ní oženíš jen proto, abys mi pomohl se splněním mého šíleného snu?"

„Proč ne?"

„Je to nafoukaná ženská."

„Je to hezká dáma, která si je pouze vědoma vlastní ceny." „Vzhledem k jejímu majetku je to oprávněné. Ale..." „Ale?"

Vévoda pečlivě volil slova. „Omlouvám se, pokud nějak raním tvé city, ale jelikož jsem se s tou dámou setkal, dovoluji si tvrdit, že pro ni nejsi vhodný."

Bryght nadzvedl obočí. „Kruci! Snažíš se mi snad naznačit, že Jenny dává přednost tobě? V tom případě ti ji rád přenechám."

Bridgewater zrudl. „Myslím, že jsem neuspěl. Prostě jsem se jen chtěl ujistit. Proč bych se měl dostávat k jejím penězům přes zprostředkovatele, když můžu zaklepat přímo u zdroje? Myslí si, že jsem blázen a že bych všechen její majetek utopil v nesmyslném podniku, který nemá šanci na úspěch."

Bryght se zasmál. „Miluji inteligentní ženy. Zajímalo by mě, co bude říkat, až zjistí, že její majetek půjde na nesmyslný podnik i v případě, že se provdá za mě."

Vévoda odložil skleničku. „Někdy si myslím, že tomu oprav​du věříš, Bryghte. Ze si myslíš, že zkrachuji."

Bryght se kousl do jazyka. „Nepodporoval bych tě, kdybych nevěřil v tvůj úspěch. A riskovat mi nevadí." Bryght dopil posled​ní doušek jemné brandy. „Dosáhnout úspěchu bez rizika mi při​padá nudné. Mám slabost pro geniální šílence a miluji hazardní hry. Postav ten kanál, Francisi. Já se postarám, abys měl dostatek I i nand."

Následujícího rána se Porcie vzbudila s nezvykle špatnou ná​ladou. Dokonce ani rány, které její rodinu v poslední době zasáh​ly, ji nesrazily k zemi, vždy měla optimistické plány do budouc​nosti. Nyní však nevěděla, co si počít.

Od chvíle, kdy Oliver přišel domů, téměř nespala a hlavou se jí honily černé myšlenky. Namlouvala si, že Oliver neprojevoval žádné známky hráčské horečky, dokud nepřijeli do Londýna. Přesto se však nedokázala zbavit strachu. Co když je Oliver ne​napravitelný hráč a znovu všechno prohraje, i když se jim podaří sehnat půjčku?

Dokonce začala spřádat podivný plán, v němž uvěznila Oli-vera v Oversteadu, aby již nikdy nemohl vstoupit do herny.

Pak začala zvažovat, co se stane, pokud jim nikdo nepůjčí, protože nyní by se nedivila ani Fořtovi, kdyby jejich prosbu vzhledem k Oliverovu riskantnímu chování odmítl.

Na Nový rok budou muset opustit Overstead a předat ho to​mu příšernému majoru Barclaymu. A co potom?

Jejich jediným útočištěm by byl matčin bratr, který žil v Man​chesteru, a ta představa Porcii ještě více rozesmutnila. Navštívila strýce Cranforda dvakrát a vůbec se jí u něho nelíbilo. Dům měl sice hezký, protože se mu zřejmě dařilo, ale stál v centru města, poblíž jeho nové manufaktury na výrobu látek. Z domu se vy​cházelo přímo na rušnou ulici a vzadu byla jen malá zahrada. Porcie se považovala za venkovanku. Jak by mohla žít bez polí

a rozsáhlých zahrad?

Všechny ulice poblíž strýcova domu vypadaly podobně. Té​měř nic tam nerostlo a všude jezdila spousta povozů s přízemi a látkami. Kola vozů vířila prach a ve vzduchu se vznášely cho​máčky vlny a bavlny. I kdyby vysadila zahradu, divila by se, kdy​by rostliny v takovém prostředí přežily.

49Přijdou-li však o Overstead, mohou si vybrat mezi Manches​terem a hladověním.

Porcie se trápila tak dlouho, až se z toho málem rozplakala, ale vycházející slunce jí vlilo optimismus do žil.

Vyskočila z postele, rozhrnula závěsy a pomyslela si, že pení​ze, které schovala za krbovou římsu, jim koneckonců ještě chvilku vydrží. Nezůstanou bez střechy nad hlavou ani bez jídla.

A Fort se měl objevit ve městě již každým dnem. I kdyby Oli-ver pokračoval v hazardních hrách, snad se během pár dní do vel​kých problémů nedostane. Až Fort dorazí, ona již na Oliverovi ne​bude závislá. Vydá se za ním sama a vyloží mu jejich případ. Byli skoro stejně staří a navíc dobří přátelé. Věděla, že jí určitě po​může.

Možná dokonce vyzve toho příšerného majora Barclayho na souboj a zabije ho! Tím by se jejich dluh nesmazal, ale byl by to aspoň nějaký způsob, jak se postavit osudu.

Ta představa ji natolik uspokojila, že když jí Oliver vesele vybídl, aby s ním šla oslavit jeho výhru, odpustila si kousavou po​známku. Kdyby zůstala sedět v těchto tmavých, chladných míst​nostech a dělala si těžkou hlavu z budoucnosti, brzy by se změni​la v nepříjemnou dračici. Potřebovala na čerstvý vzduch a navíc chtěla aspoň trochu poznat Londýn, než odsud navždy odjede.

Rozhodla si obléct své nejlepší šaty. Přivezla si s sebou jen několik svršků a všechno to byly venkovské oděvy, ale velice kva​litní, takže se nemusela za svůj vzhled stydět. Vybrala si světle hnědé vlněné šaty, zpod kterých jí vykukovala její nejlepší spod​nička z vyšívaného hedvábí.

Aby nezmrzla, oblékla si pod ni ještě teplé damaškové kombi-né. Venku sice svítilo slunce, ale přece jen byl prosinec.

Vzhledem k tomu by bylo rozumné vzít si těžký vlněný plášť, ale Porcie se rozhodla, že pro jednou nebude rozumná a přehodi​la si přes ramena krátkou pelerínu z modrého hedvábí, kterou jí Oliver koupil k minulým Vánocům, ještě před smrtí svého otce a následnou tragédií.

Když si ji zavázala pod krkem, pyšně se usmál. „Vybral jsem dobře, že ano? Modrá se hodí k tvým očím a zdůrazňuje ti vlasy." Mrkl na ni. „Určitě se dnes budeš mužům líbit."

Porcie se podívala do malého zrcadla. Musela uznat, že jí pe​lerina opravdu sluší. Báječně ladila s jejíma modrýma očima a rusými vlasy. Škoda, že má pihy, ale už dávno zjistila, že s nimi nic nenadělá.

Vyzkoušela všechno možné. Nebyla marnivá, ale pihy v kom​binaci s drobnou postavou a krátkým nosíkem jí dělaly velice mladou. Jiné ženy možná toužily vypadat mladší, ale Porcie byla dávno dospělá a chtěla tak i vypadat.

Vzpomněla si, že jí někdo říkal: „Z vašeho vzhledu a chování jsem usuzoval, že jste mladší..."

Pak si vzpomněla, kdo to byl.

„Proč se mračíš?" zeptal se Oliver.

„Jen jsem si vzpomněla na takovou hloupost," odvětila a usmála se. Nasadila si ještě klobouček, vzala velký kožešinový rukávník, a pomyslela si, že Porcie St. Claire, stará panna z Over​stead Hall v Dorsetu, vypadá docela dobře.

Oliver v tmavě červeném sametu a botách na vysokých pod​patcích vyhlížel rovněž velmi elegantně. Plášť také nechal doma, ale vzal si módní rukávník. Ve své nejlepší napudrované paruce vypadal jako pravý městský elegán.

Porcie se do bratra zavěsila a vesele se usmála. „Můžeme jít, drahý, a oslnit Londýn svou krásou!"

Kráčeli směrem k elegantnější části města a Porcie úmyslně za​tlačila starosti do pozadí. Užívala si čerstvého vzduchu a se zá​jmem se rozhlížela kolem sebe. Byla ráda, že Oliver nechce utrácet peníze v každém obchodě, který minuli, ale pak se zastavil před kloboučnictvím. „Nemáš s sebou masku, že ne?"

„Samozřejmě že ne. V tuto roční dobu si nemusím chránit obli​čej před horkým sluncem ani prachem."

„Ale je velice módní ji nosit všude s sebou. Opravdu bys ji měla mít." Již vstupoval do obchodu a Porcie ho chytila za kabát.

„Olivere! Žádnou masku nepotřebuji!"

Usmál se na ni. „Ale potřebuješ. Právě jsem si vzpomněl, že v St. James's Parku se koná přehlídka gardového pluku. Vsadím se, že tam budou všichni, co v tomto městě něco znamenají. Bude se ti to líbit - určitě se tam objeví i sám král -, ale měla bys mít masku."

„Král...? Ale nač ta maska?"

„To jsou mi hloupé otázky. Je to prostě módní!"

Porcie zamumlala cosi o hloupých módních výstřelcích, ale dovolila mu, aby ji vtáhl dovnitř a vybrala si jednoduchou, bílou masku na tyčce. Oliver se jí snažil přesvědčit, aby si koupila něco ozdobnějšího, ale Porcie to odmítla.

Když vycházeli z obchodu, řekla: „Netuším, co s tím mám dělat."

„Navlékni si ji na zápěstí a nechej ji volně viset. A teď už pojďme do parku, kde na nás čeká celý svět!"

Oliver měl pravdu, protože v parku se opravdu sešla celá spo​lečenská smetánka. Květiny již dávno odkvetly a většina stromů byla holých, avšak krásné šaty, kožešiny a šperky nahradily do​časný nedostatek přírodních krás.

Porcie si příliš nepotrpěla na bohatství a přepych, ale tohle pohádkové shromáždění ji přesto ohromilo. Všichni se do parku oblékli až přehnaně luxusně - muži měli napudrované paruky a ženy překrásné toalety a pláště. Sdělila svůj dojem Oliverovi.

„To kvůli přítomnosti krále a královny. Tohle je skoro jako návštěva na královském dvoře."

Porcie se zasmála. „Nikdy mě nenapadalo, že se dostanu na královský dvůr. Prudence bude koukat, až jí povíme, že jsme viděli královský pár."

„Po pravdě řečeno," zašeptal Oliver, „vypadají docela obyčej​ně a královna je skoro ošklivá."

„Pssst!" okřikla ho Porcie naoko pohoršené a oba se zasmáli. Pomyslela si, že to je jako za starých časů, kdy se s Oliverem dobírali a laškovali. Ta doba však byla již bohužel pryč. Rychle tu myšlenku zahnala. Na krátkou dobu chce být šťastná.

Vzorně vyrovnaní vojáci pochodovali a točili se na rozkaz svých velitelů. Olivera to viditelně zajímalo, ale byl jedním z má​la. Porcie viděla, že většina pánů a dam sem přišla, jen aby viděla a byla viděna, vojenská prohlídka je vůbec nezajímala. Každopád​ně jejich manévry byly stejně fascinující jako ty vojenské. Někteří stáli na místě, zatímco jiní přelétali od skupinky ke skupince jako duhoví motýli sající nektar z letního záhonu květin.

Porcii zaujaly dvě skupinky, které se shromáždily kolem žen. Jedna z nich byla energická tmavovláska obklopená hejnem flirtu​jících mužů, druhá pak krásná blondýnka celá v bílém, jejíž obdi​vovatelé vypadali střízlivěji.

Porcie šťouchla do Olivera. „Kdo jsou ty dámy?"

Podíval se, kam diskrétně ukazovala. „To jsou královny spo​lečnosti. Bílá růže a Červená růže, tak jim říkají. Ta brunetka je paní Findlaysonová, velice bohatá vdova. Její majetek pochází z obchodování, ale vzhledem k jeho výši je smetánka ochotná při​mhouřit oko nad jejím neurozeným původem. Kéž by se na mě usmála," dodal a krátce se zasmál, „protože to bych měl hned po problémech. Povídá se však, že je rozhodnutá provdat se za aris​tokrata."

„A ta blondýnka?"

„To je krásná lady Trelynová. Miláček společnosti. Je vdaná. Ten muž, jenž na ni tak oddaně hledí, je její manžel."

Porcie si pozorně muže prohlédla. Byl středně vysoký, střední postavy. S bledou tváří, šedivou napudrovanou parukou a v ne​nápadných šedých šatech vypadal v pestrobarevném davu skoro jako duch. „Taková oddanost je až dojemná."

„O jeho oddanosti nemůže být pochyb. Nerissa Trelynová prý přinesla do manželství jen malé věno a Trelyn je bohatý a mocný muž. Mohl si najít mnohem urozenější a zámožnější nevěstu."

„Copak lidé v manželství nehledají nic jiného než peníze a postavení?"

Oliver pokrčil rameny. „Proč se neoženit či neprovdat co nej​lépe? Možná bych si také mohl najít bohatou nevěstu. Nebo ty manžela," dodal s úsměvem. „Dneska ti to opravdu sluší a je do​cela možné, že bys nás všechny mohla zachránit tím, že se dobře vdáš."

Porcie se zasmála. „Nebuď směšný."

„Ne, myslím to vážně. Vypadáš báječně, Porcie, a je na tobě něco okouzlujícího. Mužům se líbíš."

Porcie zakroutila hlavou. „V tom případě fakt, že se někomu líbíš, nemá se sňatkem nic společného, protože můj okouzlující vzhled mi ještě žádného vznešeného manžela nepřihrál."

„Nechápu, jak je to možné."

Porcie se ušklíbla. „Třeba za to může můj obyčejný zjev, malé věno a nepříliš urozený původ, co říkáš?"

Optimista Oliver se nenechal jen tak odbýt. „Myslím, že Neris-sa Trelynová rovněž nepochází z bůhvíjak urozené rodiny, a přes​to se provdala velmi vysoko."

Porcie věděla, že to Oliver myslí dobře, ale jeho otevřenost jí byla nepříjemná, a byla ráda, že je nikdo neslyší. Smutně se zadí​vala na Nerissu Trelynovou. Pokud žena musí být takhle krásná, aby muž zapomněl na věno, pak nemá nejmenší šanci. Lady Tre​lynová měla jemnou, smetanově bílou pleť, plné růžové rty, velké tmavé oči a záplavu zlatých vlasů. Navíc se mohla chlubit bujný​mi vnadami, elegantními pohyby a opravdovou ženskostí.

Byla pravým opakem Porcie.

Před dalšími rozpaky ji zachránil příchod tří Oliverových ka​marádů. Všichni byli oděni podle poslední módy, což znamenalo křiklavé barvy, velké rukávníky a boty s vysokými červenými podpatky. Porcie si pomyslela, že vypadají spíše jako pestroba​revní ptáci.

Když je opustili, dorazili další a tak to šlo stále dokola. Bylo zřejmé, že Oliver má mnoho přátel, a Porcii to ani nepřekvapova​lo. Byl příjemný a zábavný společník, když zrovna nehrál.

V jednu chvíli si Porcie všimla, jak se Oliver uklání vysokému muži v tmavě zeleném hedvábném obleku a napudrované paruce. Muž se rovněž uklonil a krátce, avšak pronikavě, na Porcii po​hlédl. Připadal jí nějak povědomý. „Kdo to byl?" zeptala se bratra.

„Ty jsi ho nepoznala?" otázal se Oliver překvapeně. „Má dra​há, to byl tvůj noční návštěvník."
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Porcie se zastavila. „Bryght Malloren!"

„Potkal jsem ho včera večer," řekl Oliver a znělo to pobaveně.

Porcie se musela ovládat, aby se za Bryghtem neohlédla. Ve slavnostních šatech vypadal úplně jinak. Z nějakého podivného důvodu se jí z jeho přítomnosti rozbušilo srdce. A nemohlo to být strachem, protože tady na veřejnosti nepřicházelo v úvahu, že by ji napadl.

„Co se stalo?" zeptala se nejisté a přinutila se pokračovat v chůzi. „Pohádal ses s ním, Olivere? Snad jsi ho nevyzval na souboj!"

Oliver se zasmál. „Kdepak. Ve skutečnosti, drahá sestro, jsem ho potrestal za to, že tě vyděsil a mě napadl. To nad ním jsem vy​hrál všechny ty peníze."

Porcie spráskla ruce. „Výborně!" Pak z ní však nadšení opadlo. Právě narazili na další Oliverovy přátele - jednoho obtloustlého a jednoho štíhlého - a musela se s nimi přivítat. Porcii se však hlavou honilo úplně něco jiného. Oliver říkal, že se s Mallorenem nepohybují ve stejných kruzích, tak jak je možné, že spolu hráli?

Je snad Bryght Malloren profesionální hráč - jestřáb? Konec​konců jako druhý syn není dědicem rodinného majetku, a navíc o něm věděla, že je schopen ledasčeho. Za podvodníka ho však

nepovažovala...

Oliver vyprávěl svým přátelům o svém včerejším úspěchu.

„Hraje lord Arcenbryght často?" zeptala se Porcie.

Odpověděl jí buclatý mladík. „Bryght Malloren? Nedělá nic jiného, drahá dámo, a má čertovské štěstí. Něco ti povím, Upcotte, jestli jsi nad ním včera vyhrál, pak jsi chodící zázrak."

5 5Oliverovi zářily oči. „Je to tak, hráli jsme spolu bezik. A ten už vyžaduje přemýšlení. Jestliže má takové štěstí, možná je klíčem k úspěchu přinutit ho k nějaké hře, u které se musí přemýšlet."

Jeho přítel zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem, že vyhrává i v piketu, écarté a whistu. Je velice bystrý, ostatně jako všichni Mallore-nové."

„A také umí zacházet s kordem," ozval se štíhlý mladík, jehož trhavé pohyby a dlouhý krk připomínaly Porcii nervózní kuře. „Na tvém místě bych šel raději lordu Brvghtovi z cesty, Upcotte. Mallorenové jsou velice nebezpeční."

„To on chtěl se mnou hrát," pronesl Oliver důležitě. „Chtěl jsem ještě pokračovat, ale on už hrát odmítal poté, co prohrál tolik peněz. Jestli chce odvetu, neodmítnu ho."

Porcie se kousla do rtu, aby umlčela hlasitý protest. Bryght Malloren je bezpochyby jestřáb. Ohlédla se přes rameno a viděla, jak konverzuje se skupinkou mužů.

Vrána k vráně sedá, pomyslela si.

Na tomto shromáždění vypadali Oliverovi přátelé jako pod​řadnější druhy - nervózní kuřata, hezké pěnkavy či holubi, na​fukující hruď a hledající drobty. Přátelé Bryghta Mallorena byli naopak dravci - silní, sebejistí, s ostrými zobáky a drápy. Dokáza​la si představit, že jejich oči jsou očima jestřába, pátrajícího po dal​ší oběti.

A jestřábové se živili kuřaty a holuby, zvláště u hracích stolů.

Mladí muži. odcupitali na svých vysokých podpatcích a Porcie se musela ovládat, aby se hlasitě nerozesmála, tolik jí připomínali kuře a holuba. Musela to říct Oliverovi, který také málem vyprskl, smíchy.

„Ale jsou to dobří hoši," řekl. „Opravdu."

„Aspoň ti dali dobrou radu. Také si myslím, že by ses měl Bryghtu Mallorenovi vyhýbat."

Oliver zrudl. „Nedělej paniku, Porcie. Šance, že si s ním ješ​tě zahraji, je nepatrná, ale pokud bude chtít odvetu, stěží ho mohu odmítnout. Vypadalo by to, že hraji jen proto, abych vyhrá​val."

Porcie na něho nechápavě hleděla. A proč by měl chtít někdo prohrávat? Než se ho na to stačila zeptat, přistoupilo k nim další hejno naparujících se holubů. Porcie se snažila vyhnat ptačí před​stavy z hlavy, aby se zase nezačala smát. Myšlenka na jestřáby ji rychle uklidnila, takže se mohla soustředit na konverzaci a do​zvědět se více o hazardních hrách.

Brzy zjistila, že má Oliver pravdu. V Londýně se od mužů očekávalo, že budou hrát, a dávat najevo radost z výhry či smutek z prohry se považovalo za známku špatného chování. Rovněž bylo zřejmé, že Oliverovi přátelé o jeho prohře nevěděli.

Mladíci byli zabráni do rozhovoru a Porcie viděla, že jsou ohromeni, že Oliver hrál s Bryghtem Mallorenem. Nezáleželo ani tak na tom, zda vyhrál či prohrál, již skutečnost, že s Mallorenem mluvil, byla obdivuhodná.

Tak proč vlastně lord Bryght vyzval Olivera ke hře? Udělala chybu, že se ohlédla přes rameno právě ve chvíli, kdy se na jejich skupinku zadíval. Zachytil její pohled a nadzvedl obo​čí. Pak se rozloučil se svými přáteli a zamířil k ní. Přestože měl rovněž módní boty na podpatcích, jeho chůze vypadala naprosto přirozeně.

Porcii se rozbušilo srdce. To je směšné! uklidňovala sama sebe. Je to násilník a hazardní hráč, typ muže, který se jí nejvíce oškli​vil.

Měl napudrované vlasy a kolem krku a zápěstí se mu vlnila sněhobílá krajka. V jednom uchu měl velkou perlu. V zeleném hedvábí lemovaném zlatem a bílých punčochách nevypadal ani trochu jako kníže temnot z jejich prvního setkání. Avšak krásný oděv nemohl skrýt tělo dravce a umělá bledost jeho vlasů dodá​vala jeho štíhlému obličeji ještě více temné krásy a síly.

Ten muž je nebezpečný, Porcie. Velice nebezpečný.

Uklonil se jí. „Rád vás zase potkávám, zpupná Titanie." Úplně zapomněla na sílu jeho zvučného hlasu.

Instinktivně si zvedla masku před obličej. „Spletl jste si hru, mylorde. Jmenuji se Porcie."

„Ach ano, strážkyně dveří. A také ochránkyně milosrdenství. Doufám, že vám bratr tlumočil mou omluvu a mám vaše odpuš​tění."

Oliver se o žádné omluvě nezmínil, ale Porcie mu to neřekla. „Raději bych o tom nemluvila, mylorde."

Byla vděčná za ochranu, kterou jí maska poskytovala, ale zoufale si přála, aby ji tělo lépe poslouchalo. Srdce jí bilo jako zběsilé, cítila, že jí zrudly tváře, a hlas neměla tak klidný, jak by si přála.

Nenechal se jejím odmítavým chováním odradit a obrátil se k jejímu bratrovi. „Sire Olivere. Včera jsme si příjemně zahráli. Někdy si to musíme zopakovat."

Oliver zrudl radostí. „Ale jistě, mylorde."

Zatímco bratr představoval své přátele, Porcie se přinutila mlčet, ale vůbec se jí nelíbilo, jak se bratr nafukuje jen proto, že na něj promluvil Bryght Malloren. Jeho dva kamarádi se chovali, jako by mezi ně sestoupil samotný Bůh.

Proklatí Mallorenové. Tenhle chlap nebyl nic jiného než ha​zardní hráč. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Potřebovala zjistit, jaké má ten muž záměry s jejím bratrem.

Otočil se k ní a vůbec se nenechal maskou před jejím obličejem vyvést z míry. „Takže jste nyní v Londýně, slečno St. Claire?"

„Na chvíli ano, mylorde."

„Londýn je velice poctěn. Přiznávám, že nemohu na naše set​kání zapomenout."

Porcie mu málem upřímně řekla, co si o jejich posledním set​kání myslí, ale pak se rozhodla pro neutrální odpověď. „Ani já jsem nezapomněla, mylorde." Pak ho trochu popíchla „Doufám, že ten dopis splnil všechna vaše očekávání."

V očích mu zablýsklo. Mohlo to být obdivem či zlobou. Porcie si uvědomila, že má neuvěřitelně hezké oči. Byly světle hnědé, ale chvílemi dostávaly nazelenalý odstín a jindy vypadaly téměř zla​tě. Lemovaly je tmavě hnědé řasy a obočí. Takové oči se nedaly jen tak ignorovat.

Jeho tázavý pohled jí napověděl, že ani maska neskryla sku​tečnost, že na něho doslova civí. Podívala se stranou, vděčná, že aspoň nevidí, jak se červená.

Vtom se ozval Oliver: „Proboha, Porcie, nemusíš tu masku používat."

Váhavě ji spustila dolů. „Fouká ledový vítr," prohodila a vý​znamně pohlédla na nežádoucího společníka.

Tvářil se jakoby nic. Vlastně vypadal pobaveně. „Doufám, že si užíváte Londýna, slečno St. Claire, i přes ten ledový vítr." „Londýn je velice zajímavý, mylorde." „Možná dnes uvidíte i královský pár."

„To by byla velká čest, mylorde." Jelikož viditelně nehodlal odejít, Porcie na něho pohlédla a okamžitě byla lapena do pasti.

Nebylo fér, aby muž vypadal tak krásně. Byl krásný jako ušlechtilý kůň nebo letící jestřáb či blesk na temném nebi. Rychle sklopila oči a věděla, že se červená.

Je to hazardní hráč a lotr.

„Něčím jsem se vás dotkl, Hipolyto?" zeptal se tiše.

Podívala se na něj. „Byla bych vám vděčná, kdybyste mě ne​oslovoval takovými jmény, mylorde."

V očích se mu zalesklo. „Proč ne? Je to módní. Je to tak, pá​nové?"

Holubi obdivné přikývli.

„Pokud nechcete být královnou Amazonek," pokračoval, „ani královnou elfů, čím tedy chcete být? Kterou vaši přednost mám vyzdvihnout?"

Porcie si přála jen to, aby odešel. „Chtěla bych, abyste se obdi​voval mým vnitřním kvalitám, mylorde - mé moudrosti a cudnos-ti." Poslední slovo vyslovila obzvláště důrazně, protože jeho pří​tomnost ji přiváděla do rozpaků.

„Cudnost je tak nudná," stěžoval si. „Budu vám tedy říkat Mi​nerva, bohyně moudrosti."

„Raději ne," odsekla.

„Ale používat vaše pravé jméno by bylo velice provinční. Je to

tak, pánové?"

„Ano, mylorde," souhlasili jednohlasně. „Opravdu, Porcie," řekl i Oliver.

Porcie zaťala zuby. „V tom případě jsem provinční, mylorde." „Bohužel asi ano."

Porcie cítila silné nutkání uhodit ho maskou do hlavy, ale na druhé straně nabyla podezření, že se ji úmyslně snaží vyprovoko​vat. Měla velice nepříjemný pocit, že ten muž přesně ví, co se jí nyní honí hlavou.

Usmál se. „Ovšem svěží venkovské způsoby často londýnskou společnost zaujmou, slečno St. Claire. Dovolím si odhadnout, že budete mít úspěch. Asi to máte v rodině."

Porcie nechápala, co tím myslí. Zřejmě to byl odkaz na Oli-vera, ten však nebyl zářným případem úspěšného člověka.

„Ano, mylorde," pronesl Oliver hrdě. „Porcie by mohla mít velký úspěch, kdyby se pohybovala v urozených kruzích."

Lord Bryght se rozhlédl kolem sebe. „Tahle společnost vám nepřijde dostatečně urozená, sire Olivere?"

„Ne, ne, mylorde," koktal Oliver. „Spatně jste mě pochopil. Chtěl jsem jen říct, že Porcie je zvyklá na venkov a nechce chodit do společnosti."

„Ubohá Porcie." Posměšně soustrastný tón lorda Bryghta Por-cii rozzlobil. „V tom případě ji musíme povzbudit. S vaším do​volením, sire Olivere, bych vaši sestru trochu provedl."

Oliver se zatvářil překvapeně a možná dokonce vyděšeně, ale vykoktal svůj souhlas. Porcie chtěla něco namítnout, ale nebyla si jistá, zda by to bylo slušné. Koneckonců co se jí může stát, když se bude chvíli procházet s tímto mužem?

Nabídl jí rámě a ona se do něho zavěsila. Pod chladivým ze​leným hedvábím cítila jeho teplé svalnaté tělo.

To jí připomnělo, že ji srazil k zemi a že ho vlastně vůbec nemá ráda.

Když vykročili, okamžitě přešla do útoku. „Nechápu, mylor​de, co tím sledujete. Proč se mě snažíte odvést od bratra?"

„Možná si vás chci jen pozorně prohlédnout za denního světla, slečno St. Claire."

Vystrčila bradu a upřeně hleděla před sebe. „Pokud byste měl v těle aspoň kapku studu, mylorde, o našem předchozím setkání byste se nezmiňoval."

„Ale já nevím, co to je stud," odvětil a tišším hlasem dodal: „Slunce vám sluší, Hipolyto. Odráží se vám ve vlasech."

Porcii se rozbušilo srdce, ale nenechala se omámit. „Pokud mi chcete lichotit, mylorde, pak byste měl vědět, že si na falešné li-chotky nepotrpím."

„Falešné? Copak nemáte nic, nač byste mohla být pyšná?"

„Překrucujete má slova. Pýcha je hřích."

 „Na druhé straně upřímnost je ctnost. Jak byste samu sebe

I'opsala? Upřímně."

Pohlédla na něho. „Malá, tenká a na hlouposti už dost stará."

Mile se usmál. „Myslíte, že nás věk ochrání před hloupostmi, drahá dámo? A co se toho zbytku týče, aspoň přijde levně vás živit."

„Právě naopak," zalhala. „Jím jako kůň." „Už vás někdy napadlo, že máte ve střevech možná nějaké cizopasníky?"

„Panebože! To je už příliš!"

„A co vaše vlasy? Jak byste je popsala?"

Porcie se už chtěla s ním začít hádat, když vtom si všimla, kolik párů očí se na ně upírá - někteří hleděli přímo, jiní je sle​dovali koutkem oka či dokonce zpod masky. Hrdost ji donutila ovládnout se. „Řekla bych, že mé vlasy mají barvu rzi, mylorde."

„Rzi," opakoval suše. „A než jste vyšla na déšť, tak byly kovo​vě šedivé?"

„Ne," procedila skrze zuby, „ale bezpochyby se šedivými sta​nou v nepříliš vzdálené budoucnosti." „Jste tak stará?"

„Ne, ale pořád mě někdo obtěžuje!"

Překvapeně zvedl obočí. „Slečno St. Claire, mám podezření, že tímto způsobem jen loudíte o další komplimenty."

„To není pravda!" Avšak Porcie si uvědomovala, že ji tento rozhovor začíná bavit. Nenápadně na něho pohlédla a viděla veselé jiskřičky v jeho očích.

„V tom případě vám přestanu lichotit," odvětil s úsměvem. „Máte pravdu. Jste malá a hubená a vaše vlasy mají barvu rzi. Také vás musím upozornit, že troška rzi vám ušpinila nos." Na​táhl ruku a dotkl se jejího nosu. Pak se podíval na svůj prst.

„Nejde to dolů."

Porcie se odmítala smát. „Vím, že mám pihy, mylorde. Není

nutné, abyste mi to připomínal."

„A příliš krátký nos," pokračoval. „Musím však připustit, že vaše rty jsou přímo rozkošné, ale to můžete napravit, když je přís​ně stáhnete... Ano, přesně tak!"

Poražená Porcie se hlasitě rozesmála. „Jste nejpříšernější muž, jakého jsem kdy potkala!"

„Výborně. Aspoň na mě hned tak nezapomenete."

Zatímco Porcie hledala vhodnou vtipnou odpověď, dodal: „Měli bychom pokračovat v chůzi."

Porcie si až nyní uvědomila, že se zastavili, což vyvolalo zájem okolostojících. Rychle vykročila a cítila, jak jí hoří tváře. „Kvůli vám na mě všichni koukají, mylorde!"

„Nechcete být známá?"

„Vůbec ne."

„Co tedy chcete, slečno St. Claire?"

Jeho tón byl přátelský a Porcie cítila silné nutkání říct mu prav​du, prozradit mu všechny své tajné sny a naděje, ale jak sama před chvílí řekla, na hlouposti je už dost stará. Rozhodně odvětila: „Do mých přání vám nic není, mylorde." Pak si pomyslela, že to znělo zbytečně příkře.

Úmyslně změnil téma rozhovoru. „Takže vy bydlíte na ven​kově, slečno St. Claire?"

„Ano, mylorde." Porcii se ulevilo, ale zároveň pocítila zkla​mání, že se přesunul na bezpečnější půdu.

„A máte ještě kromě nevlastního bratra další sourozence?"

„Nevlastní sestru. Jmenuje se Prudence, je jí šestnáct a je moc hezká. Moc by se jí tu líbilo," dodala zamyšleně.

„Pobyt v Londýně bych jí nedoporučoval, pokud nemá hrůzu nahánějícího ochránce. Pěkná šestnáctiletá dívka z venkova je ve​lice lákavé sousto."

„V tom případě by se měl celý Londýn stydět."

„To bezpochyby," odvětil suše. „Vaše sestra je s vaší matkou, předpokládám. A vy jste jejich oporou."

Porcie na něho vrhla překvapený pohled. „Já, mylorde? Oliver je hlavou rodiny."

„Je jí však oporou?"

Uhodil hřebík na hlavičku. „Do záležitostí naší rodiny vám nic není, mylorde."

„To máte bezpochyby pravdu. Ovšem jelikož jsem se během našeho prvního setkání choval poněkud nezdvořile..."

„Poněkud?"

 „...nyní bych vám to rád vynahradil. Pokud je tohle vaše prv​ní návštěva Londýna, slečno St. Claire, pak nám musíte podleh​nout."

Prudce se k němu otočila. „Cože?"

Tvářil se jako nevinnost sama. „Pochopitelně jsem to myslel lak, že musíte podlehnout kouzlu Londýna."

To Porcii trochu uklidnilo, ale cítila hrozící nebezpečí. „Od​mítám někomu podléhat, pane." Vyslovila to jako varování. Kris-lepane, připadalo jí neuvěřitelné, že takový muž o ni může mít zájem, ale její instinkt ji varoval.

Zakryl jí dlaní ruku na své paži. Měl ji teplou a silnou. Pohlédl jí do očí a Porcie cítila, jak se jí opět zrychluje tep. „Kdybyste byla přehnaně nedočkavá, Hipolyto, nebyla by to žádná výzva, že ne? A já výzvě nedokážu odolat."

Znovu se zastavili a Porcie věděla, že by jí nemělo být lho​stejné, co si o ní ostatní pomyslí, ale přesto...

Rychlým pohybem jí zvedl bradu a lehce políbil na rty.

Prudce sebou trhla a vyděšeně se kolem sebe rozhlédla. Nikdo se však na ně nedíval. Právě dorazili král s královnou.

Pohlédla zpátky na lorda Bryghta. Věděl to, nebo se zachoval tak neomluvitelně směle? Z jeho výrazu ve tváři se nedalo nic vyčíst.

„Vy..."

Položil jí prst na ústa, aby ji umlčel. „Musíme věnovat pozor​nost královskému páru."

Dav umlkl a všichni sledovali královský průvod. Krále s krá​lovnou doprovázelo jen půl tuctu dvorních dam a komořích a ne​velký gardový pluk.

Porcii chvíli trvalo, než se vzpamatovala a trochu se uklidnila.

Musela si přiznat, že její reakce na Bryghta Mallorena jsou velmi znepokojující. Dokonce i nyní, když se na něj nedívala, vní​mala jeho přítomnost vedle sebe silněji než kdykoliv předtím. Kdykoliv promluvil, jeho hlas v ní vyvolal silný neklid a zničil veškeré rozumné myšlenky.

Koutkem oka na něj pohlédla. Jeho vzhled ji rovněž fascinoval. Byl moc hezký - vysoký, štíhlý a elegantní - ale bylo na něm ještě něco, co by se možná dalo nazvat charismatem. Vyzařovalo to z každého jeho pohybu.

63Porcie si přála, aby uměla malovat...

Rychle se vzpamatovala. Je to násilník, hazardní hráč, jestřáb a pravděpodobně i bezcitný svůdník, Porcie. Dávej si na něho po​zor!

Zachytil její kradmý pohled. „Co si myslíte o našem králov​ském páru, Hipolyto?"

Porcie se z jeho pozornosti zamotala hlava. Rychle se otočila a pozorně se zadívala na mladého krále a královnu. „Vypadají do​cela obyčejně. Ale... jako dobří lidé."

Jak plytké.

„V mnoha ohledech dobrými lidmi opravdu jsou. Upřednost​ňují věrnost a tiché večery u krbu. Myslíte si, že změní chování společenské smetánky?"

Porcie se rozhlédla kolem sebe. Okolní dav v přítomnosti krá​lovského páru ztichl, ale nezdálo se, že by se nějak změnil. „Ne," odpověděla.

„Máte bezpochyby pravdu. Co si myslíte o věrnosti a tichých večerech u krbu?"

„Obojí zní báječně." Na okamžik Porcie litovala své upřímné odpovědi, pomyslela si, že mu toho o sobě řekla více, než bylo vhodné, nakonec se však uvolnila. Aspoň nyní pochopí, že není žena pro jeho pobavení. Představa, že je Bryght Malloren věrný jedné ženě a spokojeně s ní tráví večery u krbu, byla naprosto směšná.

Poté co si král s královnou prohlédli seřazené vojáky, začali se procházet po parku a sem tam se zastavili, aby s někým prohodili pár slov. Všichni se jim klaněli a Porcie s Bryghtem se rovněž uklonili, když kolem královský pár procházel.

Takhle zblízka Porcie viděla, že královna vypadá opravdu do​cela obyčejně, ale také laskavě. Král byl docela hezký, ale vypadal poněkud znepokojeně.

Uvažovala, jaké může mít starosti. Nebyl ani bez peněz, ani ho neobtěžoval neuvěřitelně šarmantní svůdník zcela bez morálních zábran.

Královská družina se znovu shlukla a společně odešla. Dav se dal okamžitě do řeči a do pohybu a Porcie vyhrkla: „Nedovolím, abyste mě znovu políbil, mylorde. Je to nevhodné a mohlo by mi to zkazit pověst."

Zamířil s ní zpátky k Oliverovi, který stál dost daleko. Porcie si ani neuvědomila, že ušli takový kus.

„Právě naopak. Mohl bych vám pověst vylepšit." „Ne tak, jak bych chtěla, mylorde."

„Když tedy netoužíte stát se známou ani nikomu podlehnout, co tedy chcete v Londýně dělat?"

„Nic. Jsme tady jen proto, abychom vyřídili jistou obchodní záležitost."

„Záležitost, která má co do činění s hrabětem z Walgravu?"

Porcie na okamžik zapomněla na jejich problematickou situaci, ale nyní ztuhla. „Do toho vám nic není, mylorde."

„Jste až přehnaně tajnústkářská, Hipolyto. Člověk by si až myslel, že před ostatními něco skrýváte..."

„To snad každý." Pak si však vzpomněla, že chtěla hráčskou společnost informovat o skutečnosti, že Oliver již nemá co ztratit. Nyní k tomu měla jedinečnou příležitost. „Jedno tajemství vám říct mohu. Oliver hrál o své panství a prohrál. Je naprosto bez pe​něz, mylorde."

Přijal tu zprávu, aniž by dal na sobě vidět překvapení. „V tom případě si vám dovoluji dát dobře míněnou radu, slečno St. Clai-re, nedovolte již svému bratrovi hrát."

„A jak to mám udělat?" zeptala se ponuře.

Jeho výraz byl překvapivě chápavý. „Jestli je to s ním tak zlé, odvezte ho z Londýna."

„Vy jste s ním minulou noc hrál, mylorde," pronesla ledově, „tak proč ted to zbožné kázání?"

„Právě proto, že jsem s ním minulou noc hrál."

Vrhla na něj zamračený pohled. „Aspoň že vyhrál! Vy jste pro​hrál, ale mám podezření, že vás to od hry vůbec neodradilo."

„Ani ne, ale na druhé straně já jsem ještě o všechno nepřišel a není na mě nikdo závislý jako v případě vašeho bratra."

Ach bože, tenhle muž, bez ohledu na své postavení a moc, rov​něž zcela propadl hráčské vášni. Porcie by ho nejraději začala pro​sit, aby s tím přestal, podobně jako prosila Olivera.

Pak si však připomněla, že jí po Bryghtovi Mallorenovi nic ne​ní. Klidně může prohrát poslední penci a zastřelit se jako kdysi její otec...

Při té představě bezmyšlenkovitě vyhrkla: „Kéž byste nehrál." Když se k ní překvapeně otočil, rychle dodala: „Kéž by nikdo ne​hrál!"

Mírně se usmál. „A jak bychom potom trávili dlouhé večery? Ach ano, seděli bychom u krbu se svými věrnými manželkami..."

Porcie věděla, že je rudá jako rak. „Vy se tomu smějete, my-lorde, ale určitě by to tak bylo lepší."

„Tím jsem si naprosto jistý." Zatvářil se vážně. „Děsíte mě, slečno St. Claire."

„To snad ne."

„Chci říct, že si o vás dělám obavy. Máte v sobě něco z Jo​hanky z Arku."

„Nejsem náboženská fanatická, mylorde."

Lehce se zamračil a tvářil se znepokojivě vážně. „Ale jste di​voká, odvážná a máte vysoké ideály. To je v dnešní cynické době nebezpečné. V boji za pravdu jste ochotná hodně riskovat. Velice nerad bych vás viděl na hranici."

„Takové nebezpečí mi nehrozí." Avšak jeho slova Porcii zne​klidnila. V poslední době žila v očekávání nějaké katastrofy.

„Ze ne? Tehdy v Maidenheadu byste mě zastřelila, že ano?"

Porcie při té vzpomínce zčervenala, ale řekla: „Ano."

„Proč?"

„Měla jsem snad lupiči dovolit, aby se beztrestně procházel po cizím domě?"

„Kulka z pistole je poněkud drsný trest, nemyslíte, drahá Amazonko? Co byste udělala, kdybych skonal u vašich nohou?"

Byla to znepokojující představa, ale Porcie na sobě nedala nic znát. „Zavolala bych hlídku," odvětila rychle.

Nahlas se zasmál. „Vy byste to opravdu udělala, že ano?" Leh​ce ji pohladil po tváři. „Jste velice osvěžující."

O Porcii se pokoušely mrákoty. „Osvěžující jako ledová kou​pel?"

V jeho očích byla nefalšovaná vřelost, když řekl: „Ne, to ne. Spíše jako chladná fontánka za horkého letního dne."

Na to Porcie nedokázala nic říct, jen na něj tupě zírala jako tele.

On se však tvářil, jako by se nic nestalo, a lehce prohodil: „Mo​hu doufat, že zdejší společnost ještě potěšíte svou přítomností, Hipolyto?"

Porcii se zatočila hlava. Díky bohu, že se mohla opírat o ,eho paži, protože to nyní opravdu potřebovala. „Nemáme v úmyslu se dlouho zdržovat a hodláme pobývat v ústraru

V tom případě společnost o hodně přijde." Ale doprovodil, k jejímu bratrov. bez dalších protestu, rozloučil se a zmizel v davu.
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Porcie se dívala, jak Bryght Malloren odchází, a přála si, aby se mohla někam posadit.

„Tohle společnost muselo zaujmout," řekl Oliver. „Ale nemu​sela ses chovat tak směle, Porcie. Ty pohledy, které jsi na něho vrhala..."

Porcii polilo horko. „Jaké pohledy!" vyhrkla a začala se rázně ovívat maskou. „Musela jsem se na něho dívat, když se mnou mluvil, a nemohu za to, že je tak vysoký. Bylo to naprosto ne​vinné."

Lhala však. Na jejich setkání nebylo nic nevinného.

Olivera její slova rovněž nepřesvědčila, protože řekl: „Jen si pamatuj, Porcie, že aristokracie se žení a vdává mezi sebou a mladší synové jako Bryght Malloren se žení jen pro peníze a po​zemky. Jak jinak by mohli svou ženu uživit?"

Z toho, co vyhrají v kartách a kostkách, pomyslela si Porcie. Až na to, že Bryght Malloren prohrává. Pokusila se o pobavený smích. „Sňatek? Kdo tady mluví o sňatku?"

Oliver její poznámku ignoroval. „A někdy loví jen tak pro zábavu."

Porcie se zachvěla, protože měla strach, že Oliver přesně vy​stihl úmysly Bryghta Mallorena. Jen nemohla pochopit, proč by si za oběť vybral takového ubohého zajíčka, jakým byla ona.

„Vidíš," pokračoval Oliver, „teď se dvoří paní Findlayso-nové."

Porcie se zadívala směrem k temperamentní černovlasé krásce v červeném sametovém plášti lemovaném tmavou kožešinou. Ko​lem ní poletovalo pět hezkých mužů jako múry kolem plamene

svíčky. Nebo spíše jako jestřábi na lovu, protože Bryght Malloren nebyl v žádném případě nějaká poletující múra.

Na druhé straně paní Findlaysonová nevypadala jako oběť.

Kdo vlastně koho lovil?

„Který z těch pánů je pan Findlayson?" zeptala se.

„Přece jsem ti říkal, že je vdova a ráda by si za peníze svého prvního manžela, který obchodoval s čajem, koupila urozeného ženicha. Bryght Malloren stojí na nejvyšším stupínku."

Proč při té zprávě píchlo Porcii u srdce?

„A navíc," pokračoval Oliver, „manžel se ve společnosti netočí kolem své ženy. To se nedělá."

Porcie se rozhlédla kolem sebe a všude se jí naskytl podobný pohled - dámy si čechraly peří a pánové flirtovali, avšak zřejmě nikdo se svou partnerkou.

Porcie si pomyslela, že všichni tihle lidé se chovají odporně a děsivě. Jestli se někdy vdá, nechtěla by se nabízet ostatním mu​žům a velice by ji bolelo, kdyby viděla, jak její manžel flirtuje s jinými ženami. Oliver měl pravdu. Mezi tyhle lidi ona nepatří.

Najednou si vzpomněla na Maidenhead a dopis za krbovou římsou. Bezpochyby ho psala jedna z přítomných žen některému z přítomných mužů. Ne však svému manželovi. A jejich vztah nebyl jen pouhý flirt.

Byl snad Bryght Malloren oním milencem? Proč se potom tvářil tak šokované? Ovšem manželem být nemohl.

Možná byl zrazeným milencem. Zena, která podvádí svého manžela, je určitě schopná podvádět i svého milence.

Možná, pomyslela si Porcie, je Desirée paní Findlaysonová, žena, které se dvoří. Určitě by ho šokovalo, kdyby se dozvěděl, že jeho vyvolená je tak necudná.

Podívala se zpátky ke skupince a viděla, jak se vdova vesele směje na Bryghta Mallorena a pokládá mu ruku intimně na hruď. Porcie měla chuť jí ruku odstrčit. Pokud byl Bryght Malloren šokován, viditelně se již vzpamatoval.

Porcie rozzlobeně uhnula pohledem. Ten muž je pro ni na​prosto cizím člověkem a jeho soukromý život jí může být ukra​dený.

Zdálo se však, že kamkoliv se podívá, všude je spousta ne​slušně se chovajících mužů a žen. No prosím! Tamhleta žena do​volila nějakému muži, aby ji políbil na ústa a ostatní jim k tomu ještě tleskali! Společnost v parku velmi připomínala hejno dravců a klábosení začínalo znít jako vyděšené výkřiky ptačích obětí.

Jestli se nebude moci vrátit k jednoduchému a slušnému ži​votu v Oversteadu, pak bude vděčná i za Manchester. Tam se určitě lidé nechovají tak nemorálně.

Oliver jí říkal ještě něco o penězích a Mallorenech. „Promiň," řekla Porcie, „neslyšela jsem tě."

„Říkal jsem, že bych se klidně vsadil, že paní Findlaysonová bude do jara lady Mallorenovou. Byla by hloupá, kdyby po něm nesáhla. Kdyby jeho bratr umřel, stal by se markýzem on."

„Což je ovšem docela nepravděpodobné. A byla by hloupá, kdyby dala všechny své peníze muži, který je prohraje v hazard​ních hrách." Vtom si Porcie uvědomila, co právě řekla, a přála si, aby mohla vzít svá slova zpět. „Omlouvám se, Olivere..."

„To nic," řekl upjatě. „Máš pravdu, ačkoliv já jsem aspoň pro​hrál své vlastní peníze."

Ale s nimi i naše životy, pomyslela si Porcie hořce, a všechnu mou práci na panství a matčiny krásné zahrady...

Kouzlo dne pominulo. Porcie se otočila zády ke skupince ko​lem paní Findlaysonové, aby necítila pokušení dívat se na Brygh-ta Mallorena.

Bryght flirtoval s Jenny Findlaysonovou, ale myslel na Porcii St. Claire.

To, co jej k ní přitahovalo, byla pouhá zvědavost. Zena zavě​šená do Upcotta vypadala docela obyčejně, ale přesto to musela být jeho sestra. Uvažoval, zda ta fascinující Amazonka byla jen výplodem jeho představivosti.

Zblízka vypadala docela obyčejně, protože to nebyla žád​ná krasavice a ani její šaty nebyly podle poslední módy. Brzy se však ukázalo, že pod nevýrazným povrchem se skrývá žena, kte​rá se mu dokázala postavit, bojovala s ním a pokusila se ho za​střelit.

Dnes u sebe neměla pistoli, ale zaútočila na něj svým dúvti-I lem a nabroušeným jazykem, což bylo stejně fascinující. Navíc to málo, co mu pověděla o svém domově a rodině, ho dojalo.

Londýnská smetánka by ho bezpochyby označila za cynika, .1 v mnoha ohledech cynický i byl, ale rozuměl rodinným vazbám. Narodil se do šťastné rodiny a byl vychováván s láskou. Bohužel však jeho rodiče zemřeli, když mu bylo třináct, novému markýzi devatenáct a dvojčatům pouhých sedm.

Příbuzní se okamžitě nabídli, že se o mladší děti postarají, ale Rothgar odmítl, aby se rodina rozdělila. Díky němu zůstali všich​ni pohromadě a vznikla mezi nimi pevná pouta. Dokonce zařídil, aby jeho dědictví poskytovalo mladším synům zaměstnání a při​nášelo jim zisk. Rothgar vytvořil silné vazby v rodině a Bryght okamžitě pochopil touhu Porcie St. Claire po šťastné a spokojené rodině.

U Mallorenových si však povinnosti dělili mezi sebe. Bryght nabyl dojmu, že Porcie je jedinou oporou své rodiny a všechny starosti a povinnosti leží na jejích bedrech. Nejraději by se jí na všechno zeptal, ale vycítil, že by to bylo příliš riskantní.

Již nyní se zajímal o Porcii St. Claire více, než bylo rozumné.

Na konci společně stráveného času jej začala její drobná posta​va a neobvyklý vzhled přitahovat, nemluvě o něžné tváři, v níž se zračila každá emoce. Elegantní londýnské dámy měly dokonalou smetanovou pleť; pokud jim nebyla dána od boha, pomáhaly si krášlicími prostředky. Bryght byl na dokonalost zvyklý, i když pleť Nerissy Trelynové, která žádné vylepšování nepotřebovala, jej přitahovala.

Dříve mu nevadilo, že Jenny nosila lehký nános líčidla. Nyní však porovnával její umělou krásu se svěžím venkovským obliče​jem posetým pihami, a musel si přiznat, že Porcie ho přitahuje mnohem víc.

Musel zešílet.

S romantikou skončil, a pokud se ožení, pak jedině pro peníze. V jeho životě nebylo místo pro ženu jako Porcie St. Claire.

Mluvil však pravdu, když říkal, že si o ni dělá obavy. Na Lon​dýn byla příliš otevřená a přirozená, navíc měla sklon bojovat proti nevyhnutelnému. Jestli je její bratr opravdu tak beznadějný hráč, jak to vypadá, pak jim hrozí velké nebezpečí.

Krucinál, neměl nejmenší chuť dělat si starosti o nějakou ženu!

Odvrátil pohled od rozesmáté Jenny a přistihl Nerissu Trely-novou, jak po něm pokukuje.

Uklonil se jí.

Otočila se a předstírala, že ho neviděla.

Bryghta napadlo možné řešení celé této zapeklité situace. Jaký je vlastně vztah mezi Porcií a Nerissou? Kdyby se Porcie dostala pod ochranné křídlo Trelynových, Bryght by si o ni již nemusel dělat starosti.

Políbil Jenny ruku a řekl: „Bohužel vás nyní budu muset opus​tit, drahá."

„Opravdu?" Její tmavé oči ochladly. „Jestli se vrátíte k té ruso-vlasé dívce, začnu si myslet, že ke mně nejste upřímný, mylorde."

Jenny si zřejmě myslela, že ho tou výhrůžkou natolik vyděsí, že zůstane, ale Bryght jen řekl: „To by bylo politováníhodné," a nechal ji, aby si to vyložila podle svého přání.

Zatímco kráčel k Porcii a jejímu bratrovi, modlil se, aby Brid-gewater nepotřeboval další velkou sumu peněz. Ještě včera si myslel, že praktický sňatek s Jenny Findlaysonovou bude hračka.

Nyní se mu to z nějakého důvodu zdálo téměř nemyslitelné.

Porcii se podařilo vytěsnit Bryghta Mallorena ze své mysli tak dokonale, že sebou překvapeně trhla, když za sebou uslyšela jeho hlas. „Slečno St. Claire, na slovíčko, jestli dovolíte."

Obezřetně se otočila.

„Smím vědět, co máte společného s rodinou St. Clairových z Gloucestershiru?"

Porcii jeho návrat tak vyvedl z míry, že nemohla téměř uva​žovat. Přesto se jí však podařilo souvisle odpovědět. „Odtamtud pocházel můj otec, mylorde. Byl mladším synem lorda Felshama." Byla ráda, že mu může oznámit, že není úplná nula.

„Pak jste tedy příbuzná s lady Trelynovou, je to tak?"

Porcie se na něho nedůvěřivě zamračila. „S lady Trelynovou?"

„Ale no tak, Porcie," ozval se Oliver. „Nerissa Trelynová. Před chvílí ses mě na ni ptala."

 „Než se vdala, jmenovala se St. Claire," řekl Bryght. Oliver nechápavě hleděl z jednoho na druhého. „Mám to chá​pat tak, Porcie, že Nerissa Trelynová je tvá příbuzná? Prokristapá-na, proč jsi mi nic neřekla?"

Porcie byla naprosto zmatená. Překvapeně pohlédla na krá​lovnu společenské smetánky. „Já nevím... myslím, že mám ses-třenici Nerissu...ale..."

„Ale nikdy jste se s ní nesetkala," dopověděl za ni lord Bryght. „To jsem si myslel. Musíte mi dovolit, abych vás seznámil. Pojď​te." Nabídl jí rámě.

Porcie by s ním nejraději nikam nešla, protože mu nedůvěřo​vala, ale Oliver ji pobízel.

Než se vzpamatovala, oba muži ji vedli přes trávník k Nerisse Trelynové. Na rozdíl od paní Findlaysonové byla lady Trelynová oděna do bílého saténového pláště lemovaného hustou bílou ko​žešinou a kolem ní stály většinou dámy. Vypadala jako královna obklopená dvorními dámami.    a

Porcie se zastavila. Přestože lady Trelynová byla mladá - prav​děpodobně mladší než ona -, Porcie si nedokázala představit, že by tato vznešená dáma mohla byt její příbuzná. „Neodmítne vás, Hipolyto," pronesl Bryght tiše. „Ne, když vás představím já."

Co to mělo znamenat? přemítala Porcie a cítila na zádech jeho horkou ruku, která ji postrkovala kupředu.

Lady Trelynová otočila hlavu a spatřila je. Na okamžik ztuhla, ale pak se usmála a Porcie si pomyslela, že se asi mýlila, když se jí zdálo, že v jejím obličeji na okamžik spatřila vyděšený výraz. Bryght se uklonil s až přehnanou uctivostí.

„Lorde Bryghte." Nerissin hlas zněl zastřeně. Porcie pocítila něco jako zoufalství, když viděla, že Nerissina dokonalá pleť se obejde bez krášlicích prostředků.

Bryght dámě políbil ošperkovanou ruku, pak se narovnal a po​kynutím hlavy pozdravil i krásčina manžela.

„Přinesl jsem vám dárek," řekl. „Drahá lady Trelynová, mys​lím, že jsem našel vaši sestřenici."

„Sestřenici?" opakovala Nerissa překvapeně. Bryght postrčil Porcii kupředu. „Dovolte, abych vám před​stavil slečnu Porcii St. Claire."

Nerissa chvíli na Porcii nechápavě hleděla, ale pak se potěšené usmála. „Porcie! Dcera strýce Fernleyho? Už jsem o vás slyšela. To je ale milé překvapení!"

Než se Porcie vzpamatovala, ocitla se v silně navoněné náruči a následně byla představena lordu Trelynovi. Vlastně nejen jemu, ale všem okolostojícím.

„A vy, pane?" otočila se Nerissa k Oliverovi. Vysekl elegantní poklonu. „Já jsem bohužel spřízněn jen sňat​kem, milady. Jsem sir Oliver Upcott, Porciin nevlastní bratr."

Stejně dostal polibek na obě tváře. „Ale také příbuzný! To je opravdu báječné! Musíte k nám přijít na večeři, že ano, Trelyne? Chci slyšet všechno o vaší rodině a... no prostě všechno." Její nad​šení bylo upřímné a všichni kolem se usmívali. „Takže dnes má​me úterý a..." Počítala na prstech a pak se roztomile podívala na svého manžela. „Co takhle v sobotu, Trelyne?"

„Jak si přeješ, drahá." Lord Trelyn se však nesmál a jeho hlas i oči byly chladné. Podezíravě si prohlížel Bryghta Mallorena.

Porcie rovněž uvažovala, co za tím je. Byla moc ráda, že našla v Londýně příbuznou, zvláště tak mocnou a roztomilou, ale ne​dokázala si představit, že by je Bryght Malloren seznámil, jen aby jim udělal radost.

„Tak tedy v sobotu," prohlásila Nerissa. „Povězte, že přijdete," dodala prosebně.

„Velice rádi," odvětila Porcie a myslela to upřímně. Poslední dobou si připadala osamělá a nyní měla příbuznou a snad i pří​telkyni. Nerissa byla tak báječně dobrosrdečná, že se ani nedivila, že ji všichni mají rádi.

Ať už je Bryght Malloren seznámil z jakýchkoliv pohnutek, chtěla mu za to poděkovat; když se však otočila, zjistila, že už me​zitím odešel.

Zdálo se, že zpátky k paní Findlaysonové. Ze zamyšlení ji vytrhl hlas lorda Trelyna. „Odkud vlastně znáte lorda Bryghta, slečno St. Claire?"

Porcie se k němu nervózně otočila. „Je to jen známý mého bra​tra, mylorde."

„Aha." Lord Trelyn vrhl zamračený pohled na Olivera.

Ach bože. Vyloží si to tak, že Oliver je hazardní hráč? Co by se stalo, kdyby Trelynovi zjistili, že je Oliver na mizině?

Nerissa se však do ní zavěsila a táhla ji pryč od lorda Trelyna. „Mám pocit, jako bych našla sestru. Od nynějška budou Porcie a Nerissa stále spolu." Zasmála se. „Jako v Benátském kupci, až na to že tam je Nerissa Porciinou služebnou. Musíme vám najít vzneše​ného Bassania!"

Dalších patnáct minut byla Porcie „nejdražší sestřenkou". Přestože Nerissa nebyla o mnoho vyšší, měla zdrcující převa​hu. Porcie se nemohla soustředit a utápěla se v nepřetržitém ště​betání a poněkud těžkém parfému. Když nastal čas se rozloučit, dokonce se jí ulevilo.

„No tohle!" vyhrkl Oliver, když byli dostatečně daleko. „Tre​lynovi a Mallorenovi v jeden den! Pohybujeme se v nejvyšších kruzích."

„Život na tak vysoké noze nás bude něco stát, Olivere, a my potřebujeme peníze získat."

„To svědčí o tom, že nevíš, jak tento svět funguje. Tyhle rodiny mají velkou moc a disponují vládními posty, jež mají cenu stovek, či dokonce tisícovek ročně. I kdyby mi Fort půjčil peníze na vy​koupení Oversteadu, stále budeme hodně zadlužení. Kdybych dostal nějaké dobré místo ve vládě, moc by nám to pomohlo."

„To určitě ano, ale ty budeš mít svých povinností dost, Oli​vere. Jestli dostaneme hypotéku na naše panství, pak se budeš muset soustředit na její splácení."

Lehkomyslně mávl rukou. „Ale Porcie, přece víš, že v těchhle věcech nejsem moc dobrý. Ale stejně ta místa vlastně neznamena​jí žádnou práci. Člověk si prostě jen najme někoho, kdo všechno udělá za zlomek platu."

Překvapeně na něho pohlédla. „Ale to není čestné] Člověk, kte​rý tu práci vykonává, by za ni měl dostat řádně zaplaceno." Oliver pokrčil rameny. „Tak už to na světě chodí." Podle Porcie byl svět zkažený.

Nyní však musela vyřešit něco jiného. Po celou dobu, kdy byla s Nerissou, se jí něco honilo hlavou. Měla pocit, jako by Nerissu už odněkud znala, ale přesto si byla jistá, že se nikdy nesetkaly, ani jako děti.

75Najednou jí to došlo. Nerissin parfém.

Nerissin parfém se velice podobal tomu, jímž byl navoněn do​pis ukrytý za krbovou římsou v Maidenheadu. To snad ne.

Pohlédla na Bryghta Malloena, která právě líbal ruku paní Findlaysonové, vdově po obchodníkovi s čajem, a pak se podívala na zlatobílou královnu smetánky, která si oblíbila těžký růžový parfém...

Zakroutila hlavou. To určitě ne. Ani jedna z těchto dam ne​může být Desirée.

Otočila se k Oliverovi a uvědomila si, že během její duševní nepřítomnosti si dal s přáteli schůzku ve Watkinově kavárně. In​stinkt jí velel protestovat, ale na druhé straně si ho stěží mohla přivázat ke svým sukním, přestože by to moc ráda udělala.

Dostala však strach, že štěstí, které se na ně usmálo, má na Olivera neblahý vliv. Hromádka vyhraných guinejí a vstup do nejvyšších kruhů způsobily, že měl hlavu plnou nerealistických plánů.

Celou cestu domů mluvil o výnosných povoláních a bohatých slavnostech. Nejen, že zcela zapomněl na svůj dluh, ale navíc se zřejmě domníval, že je na cestě k bohatství a slávě. Porcie byla tak znepokojená, že byla ráda, když se s ní rozloučil a odešel. Jakmile však zmizel, zjistila, že k těm padesáti guinejím, které si včera ne​chal, si vzal ještě dalších dvacet guinejí.

Sedmdesát guinejí! To byl docela slušný roční příjem. Nebylo ani bezpečné nosit takovou částku u sebe - a co s tolika penězi chtěl vůbec dělat?

Bála se, že to ví.

Vrátil se domů pozdě v noci a s prázdnými kapsami.

Porcie vyskočila ze židle, na které neklidně poposedávala. „Olivere! Jak jsi to mohl udělat! Ty jsi ty peníze ukradl."

„Jak jsem mohl ukrást něco, co mi patří?" vyhrkl, ale neznělo to příliš přesvědčivě.

Porcie se kousla do rtu. Měl pravdu, byly to jeho peníze, ale nemohla mu prostě dovolit, aby vyhazoval sedmdesát guinejí za den. A pochopitelně je prohrál v kartách.

 „Ano, ano, hrál jsem," připustil a svalil se na vybledlou po​hovku. „A více, než jsem měl v úmyslu. Myslel jsem si, že se mi třeba podaří vyhrát peníze na vyplacení panství, a pak by nás ne​svazoval žádný dluh. Po včerejší noci a dnešním úspěšném dni jsem se domníval, že se na mě štěstí konečně usmálo..." Zoufale na ni pohlédl. „Už takovou hloupost neudělám, slibuji, Porcie."

Znělo to upřímně.

„Předpokládám, že tě obral Bryght Malloren," pronesla Porcie hořce. Jak se mohla nechat tím mužem ošálit? Vrhl se na Olivera jako jestřáb a hodlal ho obrat o poslední penci.

Oliver překvapeně vytřeštil oči. „Malloren? Ne, přece jsem ti říkal, že se nepohybujeme ve stejných kruzích. Ten chlap, se kte​rým jsem hrál, se jmenuje Cuthbertson. Vlastně to není špatný chlapík. Za nic nemůže - prostě jsem jen neměl štěstí. A sedm​desát guinejí vlastně není žádná prohra. Po pravdě řečeno, kdy​bych měl víc, možná by se mi nakonec podařilo hru obrátit."

Porcie ho zpražila pohledem. V mnoha ohledech byl Oliver dobrý a rozumný člověk, ale co se týče hazardu, naprosto zešílel.

Snažila se o klidný tón a řekla: „Doufám, že to myslíš vážně, Olivere - to, že už takovou hloupost neuděláš. Těch pár peněz, které máme, nám dlouho nevydrží, když budeš takhle utrácet." Vzpomněla si, jak Bryght Malloren mluvil o zodpovědnosti, a do​dala: „A musíš myslet na celou rodinu."

Oliver zrudl. „Já vím, já vím. Dělal jsem to pro rodinu. Jestli máme ještě někdy slušně žít, potřebujeme peníze."

„Fort nám peníze půjčí, Olivere, a budeme-li žít prostě a tvrdě pracovat, pak mu všechno splatíme."

„To ovšem znamená, že na zábavu nám nezbude čas." „Nikomu to vadit nebude, jen když získáme Overstead zpět." Zvedl hlavu. „Tobě možná ne - ty venkov a všechno okolo něj miluješ -, ale Prudence si potrpí na hezké šaty a tolik se těší na svůj vstup do společnosti."

Mluvil za svou sestru, ale Porcie věděla, že ve skutečnosti myslí na sebe. Neměl k venkovu a hospodářství žádný vztah. „Když to nebudeme přehánět, možná bychom si mohli někdy trošku vyrazit."

 „Proč by měla Prudence chodit na večírky a na plesy, když nemá žádné věno."

Porcie chtěla dodat, že na to měl myslet dříve, než všechno prohrál, ale pak si to rozmyslela. „Prudence je moc hezká a určitě se vdá i bez věna. A kdyby si stěžovala, připomeneme jí, že další alternativou je odstěhovat se do Manchesteru. Ještě bude děkovat bohu, že může zůstat doma."

Doufala, že Oliver si to také uvědomuje.

Zřejmě ano, protože se smutně ušklíbl. „Ano, to ji určitě zchla​dí. Mimochodem, cestou do kavárny jsem šel kolem domu Wa-reových a vypadá to, že se všichni připravují na pánův příjezd. Vsadím se, že Fort se každou chvílí objeví ve městě."

Porcii se ulevilo. „To doufám."

Došla k názoru, že Bryght Malloren měl pravdu. Jediný způ​sob, jak předejít naprostému zruinování, bylo dostat Olivera z Londýna a odvézt ho zpátky do Dorsetu, kde již na něho čeká spousta práce.

Následujícího dne Porcie nenápadně hlídala svůj pokoj a pení​ze. Oliver se ji několikrát pokusil neúspěšně obelstít, ale nakonec se obrátil přímo na ni.

„Dvě guineje? Ty ode mě očekáváš, že půjdu ven s pouhými dvěma guinejemi v kapse?"

„Jdeš pouze zjistit, zda je Fort již ve městě. Na to nepotřebuješ ani ty dvě guineje."

„Taková almužna! Kvůli tobě budu vypadat jako žebrák!"

Porcie došla trpělivost. „Ale ty jsi žebrák!"

„Jsem žebrák jen proto, že sedíš na mých penězích jako slepice na vejcích."

„Nic jiného mi nezbývá, protože ty v tomto ohledu nemáš ro​zum!"

„Mám více rozumu než ty."

„Tak jak jsi mohl všechen náš majetek prohrát v kartách?" „Krucinál, Porcie. To není fér. Byl jsem podveden." Dala si ruce v bok. „O to větší jsi blázen. Nemluvě o tom, že tě to neodradilo a hraješ i nadále."

 „Musím ti připomínat, že jsem nad Bryghtem Mallorenem vy​hrál dvě stě guinejí?"

„A včera večer prohrál sedmdesát." „Prostě jsem jen neměl štěstí!" „A tak tomu bude stále!"

Chvíli na ni vztekle zíral a pak za sebou bouchl dveřmi. Otře​sená Porcie nevěděla, co si počít. Nikdy se s Oliverem nehádala, protože bratr si na hádky nepotrpěl. V žádném případě nebyl ná​silník, ale nyní se ho začínala bát. Měla strach, že co se týče hraní, je naprosto šílený.

Jak má předejít tomu, aby nedošlo k nejhoršímu?

Roztřesenýma rukama vytáhla malý váček s mincemi a odpo​čítala nájem na tři měsíce. Pak přidala peníze na uhlí, na chléb a pivo a na jedno teplé jídlo denně z nedalekého hostince. Celou su​mu zanesla dolů bytné.

„Slečno St. Claire," vydechla hubená žena spokojeně a scho​vala peníze do kapsy, „ani nevíte, jak mě těší, že mohu hostit tak slušné lidi ve svém domě po tak dlouhou dobu."

„Já možná odjedu dříve, paní Pinneyová. Doma mě budou po​třebovat."

„Každopádně si můžete být jistá, že se o vašeho bratra dobře postarám. Je to moc milý mladík, jen jsem vám chtěla říct..."

„Něco se stalo?" vyhrkla Porcie vyděšeně a přemítala, jaká další rána ji čeká.

„Myslím, že sir Oliver je poněkud neopatrný, co se týče za​mykání, slečno St. Claire. Dnes ráno jsem vstala a zjistila, že dveře nejsou zamčené. Mohl nás všechny někdo povraždit!"

Porcii se neskutečně ulevilo. „Velice se omlouvám, paní Pin​neyová. Na venkově..."

„Tady nejsme na venkově. Buďte tak hodná a poproste sira Olivera, aby byl opatrnější."

„Ale ano, samozřejmě. Velice vám děkuji."

Porcie se vrátila zpět do svého pokoje a teď, když všechno zařídila, cítila se již lépe.

Věděla, že nemůže zůstávat v Londýně, protože tu na ni všechno padalo, ale nebyla si jistá, zda k odjezdu přiměje i Olivera. Jestli jim Fort nepomůže, vrátí se do Oversteadu a začne zařizovat odjezd rodiny do Manchesteru.

Rozhodně si řekla, že i Manchester je lepší než Londýn, a po​kud budou tvrdě pracovat, podaří se jim začít znovu kdekoliv.

Každopádně se však pokusí Olivera přemluvit, aby odjel s ní. Pokud odmítne, bude moci odjet s tím, že má na pár měsíců aspoň zajištěnou střechu nad hlavou a stravu.

Nyní jí však zůstalo jen třicet guinejí a měla strach, že si toho Oliver všimne. Nechtěla, aby nabyl podezření, že část peněz ně​kam schovala, a tak vytáhla několik mincí zpoza krbové římsy.

Několik zapadlo hlouběji a musela použít nůž, aby je dostala ven. Nemohla si přitom nevzpomenout na lorda Bryghta.

Na okamžik přestala pracovat. Když byla v noci vzhůru, pře​mýšlela o něm, když spala, zjevoval se jí ve snech. Byl jestřáb a navíc nebezpečný, ale nemohla na něho přestat myslet. Znovu si vybavovala jeho úsměv, elegantní pohyby rukou a tichý působivý hlas...

Prudce šťouchla nožem do mince, a místo aby ji uvolnila, za​tlačila ji ještě dál, takže ted na ni nedosáhla. Krucinál!

Schovala si hlavu do dlaní a bojovala se slzami. Nejen, že se musí smířit s životem v bídě, ale navíc je posedlá urozeným hej-skem a hazardním hráčem! Bezpochyby mu nedokázala odolat žádná žena, se kterou se kdy setkal, a jemu to připadá velmi zá​bavné. Pravděpodobně očekával, že bude poctěna zájmem, který o ni projevil, a ochotně se mu oddá.

Ona se však v žádném případě nedá ošálit mužem, kterého sotva zná, zvláště když většina toho, co o něm ví, svědčí v jeho neprospěch. Je to lotr, a pokud vůbec má s ženami nějaké čestné úmysly, pak se to týká jen chodícího pokladu jménem paní Find-laysonová. Kromě toho je to nenapravitelný hráč. Nemluvě o tom, že věrnost a klidné večery u krbu jsou mu k smíchu.

Co na něm tedy vidí?

Sex.

Při té myšlence jí zrudly tváře, ale byla to pravda. Je jí pěta​dvacet a ví o těchto věcech dost, aby dokázala pochopit, že tělesná touha může zaútočit i na toho nejrozumnějšího člověka. Ráda by to popřela, ale skutečnost byla taková, že ji Bryght Malloren ne​uvěřitelně přitahoval.

Sice jen tělesně, ale zato velmi silně.

Její tělo reagovalo na jeho blízkost a minulou noc se jí zdálo...

Rychle se vrátila k práci a začala vytahovat další mince.

Oliver je šílený, co se týče hazardu, a ona je zase šílená v jiném ohledu. Vypadá to, že celá jejich rodina je nevyrovnaná.

Není to však jen chtíč, pomyslela si po chvíli. Uměl být šar​mantní a byl vtipný. Obdivovala bystré muže se smyslem pro hu​mor. Kdyby mezi nimi nebyl tak propastný společenský rozdíl a nevěnoval se hazardu...

„K čertu s tebou," zamumlala, když se jí podařilo zatlačit další minci, ale její slova byla určena někomu jinému. „Jsi muž, nic víc, nic míň. A v žádném případě nejsi muž pro mě."

Spočítala všechny peníze, jak ty schované za římsou, tak ty v peněžence, a zjistila, že jim zbývá něco přes sto guinejí. To bylo hodně peněz, ale ne když Oliver prohrává sedmdesát guinejí denně!

Finanční záležitosti tedy již v mezích možností zařídila a nyní se pustila do další práce. Rozhodla se napsat dopis domů pro pří​pad, že se v Londýně ještě nějakou dobu zdrží. Hanna Upcottová se zřejmě domnívá, že její syn a dcera jsou stále ještě v Maiden-headu, ale určitě očekává, že se v brzké době bud vrátí, nebo jí po​šlou zprávu.

Místo psaní však začala Porcie kreslit portrét Bryghta Mallore-na. Nebyla zcela bez nadání, protože se jí podařilo zachytit jeho vznešené rysy. Nedokázala však zobrazit jeho kouzlo.

„Žádná kouzla neexistují," zamumlala a zdůraznila mu řasy, aby tak dodala jeho očím dramatický výraz.

Příliš se jí to nepovedlo. Pochybovala, že by ho někdo poznal.

Což bylo vlastně dobře.

Zmačkala papír a hodila ho do ohně.

Musí ho vytěsnit ze své mysli!

 SHAPE 
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Porcie snědla sama večeři, kterou jí z nedalekého hostince při​nesl syn bytné. Když ji paní Pinneyová pozvala dolů na čaj, Porcie šla, protože se nudila, ale zjistila, že musí odrážet množství zvě​davých otázek.

Oliver se vrátil domů až po půlnoci. Jen jí popřál dobrou noc I a zmizel ve svém pokoji, z něhož vylezl až skoro v poledne a do​žadoval se snídaně.

Porcie mu nabídla chléb a máslo a uvařila čaj. Snažila se při-tom uhodnout, co předchozího večera dělal. V dnešním rozpo​ložení jí připadal jako cizí člověk. Jen aby něco řekla, tlumočila mu varování paní Pinneyové ohledně zamykání hlavního vchodu.

„Vypadá to, že si musíme dávat pozor na zloděje," řekl a vstal od stolu. „Vlastně bych si měl vzít na starost naše peníze."

Porcie na něho překvapeně pohlédla. „Proč?"

„To přece není práce pro ženu."

„Mně to nevadí."

Vrhl na ni znepokojující pohled. „Porcie. Dej mi ty peníze."

Porcie ještě nikdy neměla z Olivera strach, ale nyní si uvědo​movala, že by se mohl uchýlit k násilí. Spolkla další námitky a šla pro váček s penězi.

Zamračeně jej potěžkal a vysypal mince na stůl, aby je spočítal. „Krucinál, je to sotva šedesát guinejí! Kde je zbytek?"

Porcie mu klidně pohlédla do očí. „Zaplatila jsem ubytování na nějakou dobu dopředu."

„Tak se mi zdá, že až do konce světa! K čertu s tebou, Porcie, jaký to má smysl, když se brzy budeme stěhovat do lepšího?"

„Do lepšího? Kam?"

 „Kdekoliv to bude lepší než tady. Jak tě vůbec mohlo napad​nout připoutávat nás na tohle místo?"

Porcie se ovládala, protože věděla, že by jen rozdmýchávala nebezpečný oheň. „Domnívala jsem se, že to tak bude bezpečnější, ()livere."

„Bezpečnější! Myslíš si, že všechno prohraji, ale to není prav​da." Hodil mince zpátky do váčku. „Včera jsem vyhrál. Pouhé dvě guineje jsem proměnil ve dvacet. Až se dnes večer vrátím domů, všechno bude jiné. Počkej a uvidíš."

Připravoval se k odchodu. „Olivere, a co Fort? Je už ve městě?"

Zastavil se. „Říkají, že se objeví každým dnem. Nyní však již nebudeme muset prosit mocného hraběte z Walgravu ani žít otrockým životem, abychom splatili ohromný dluh." Odmlčel se a najednou se usmál. Na okamžik vypadal jako starý známý Oliver. „Důvěřuj mi, Porcie. Aspoň jednou v životě mi důvěřuj. Vím, co dělám."

S těmi slovy odešel a Porcie těžce dosedla na židli. Je opravdu možné, že ví, co dělá - že se vrátí domů bohatý? Moc ráda by mu důvěřovala, ale nebylo to možné. Vrátí se domů s prázdnými kap​sami. Díky bohu, že aspoň zaplatila za stravu a ubytování a pár mincí má stále za krbovou římsou. Aspoň budou mít na cestu domů.

Pobaveně se zasmála. Kdyby Oliver uměl počítat, věděl by, kolik doposud utratili, a došlo by mu, že mu zatajila téměř pa​desát guinejí. On se však počítáním nezatěžoval. Porcie nechápa​vě zakroutila hlavou. Jak si někdo myslí, že může vyhrát v kar​tách, když si neumí spočítat ani základní věci.

Zřejmě existují hry, při kterých se počítat vůbec nemusí.

Jak však může někdo, kdo má takovou smůlu jako Oliver, oče​kávat, že vyhraje ve hře, v níž jde pouze o štěstí?

Zavrtěla hlavou. Nikdy hráče nepochopí. Vybavila se jí podo​bizna jiného hráče, který ji mátl. Nedokázala si představit Bryghta Mallorena, jak rozhazuje peníze a ještě se u toho usmívá.

Skoro si přála, aby mohla jít do herny a vidět to na vlastní oči. To by ji určitě navždy vyléčilo.

83„Zmiz z mé hlavy!" zamumlala divoce a přinutila se myslet na Olivera.

Může něco udělat? Kdyby uvažovala rychleji, mohla ho pro​následovat, ale k čemu by to vlastně bylo dobré? Do klubu ani do herny by ji stejně nepustili. A i kdyby se tam nějak dostala, ve hře by mu nezabránila.

Má ho snad vytáhnout za límec ven jako neposlušného hocha? Porcie si povzdechla a poškrábala se na hlavě. Kéž by to mohla udělat, ale Oliver je již muž. Ne, vlastně je pořád její malý bratr, akorát že ona již na něj nemůže.

Musí doufat, že to dobře dopadne. Co když ale skončí s kulkou v hlavě jako její otec? „Nemohu ho nijak zastavit," vyhrkla prudce a rozhodla se, že se konečně pustí do psaní dopisů.

Matce již psát nebude, protože se brzy vrátí domů. Místo toho napsala dopisy na rozloučenou svým přátelům v Dorsetu, ve kte​rých jim vysvětlila smutnou událost, jež jejich rodinu postihla. I Pošle jim je, až ztratí poslední naději, ale bude je mít připravené pro případ, že by opravdu museli z Oversteadu odjet.

Porcie dopsala a zjistila, že nemůže jen tak nečinně sedět a čekat, co se stane. Potřebovala se nadýchat čerstvého vzduchu a trochu se projít, a tak se vydala k nedaleké pekárně koupit čerstvý chléb. Dokonce si pochutnala na sladké housce s rozinkami, pro​tože když si mohl Oliver dovolit utratit sedmdesát guinejí za večer, ona si může koupit housku za jednu penci. Domů se jí ještě nechtělo, procházela se tedy ulicemi a sledovala kolemjdoucí.

Nakonec se vrátila do prázdných pokojů. Rozsvítila svíčku a čekala dlouho do noci na Oliverův příchod. Nemohla by usnout, když neví, kde je a co dělá. O půlnoci se jí však už zavíraly oči.

Lehla si do postele a snažila se samu sebe přesvědčit, že kdyby prohrál, už by se vrátil, takže to znamená, že musí vyhrávat. Příliš tomu však nevěřila. Cítila ve vzduchu katastrofu. Nakonec se jí přece jen podařilo usnout, a když se vzbudila, bylo ráno. Nejprve ji zachvátila panika. Vyběhla z pokoje a hle​dala známky tragédie. Chrápání z Oliverova pokoje jí napovědě​lo, že bratr je doma a žije.

Nic však nenapovídalo, zda se mu dařilo či ne. Každopádně na stole žádná hromádka zlatých mincí neležela. Porcie si pomyslela, /ť kdyby Oliver vyhrál, určitě by ji probudil, aby se pochlubil.

Prosím, ať je to aspoň malá výhra.

Dokonce i malá prohra by nebyla tak zlá.

Porcie by nejraději bratra probudila a zeptala se ho, jak do​padl, ale jaký by to mělo smysl? Co se stalo, stalo se.

Čas se vlekl. Porcie zkoušela vyšívat, pak číst, ale obojí ne​úspěšně. Neklidně přecházela po pokoji a měla pocit, že do ten​kého koberce již brzy vychodí díru.

Co budou dělat, jestli prohrál všechny jejich peníze?

A co když prohrál víc, mnohem víc?

Znovu v duchu viděla, jak si Oliver přikládá k hlavě pistoli... „Ne," vykřikla nahlas.

Fort. Fort je jejich jediná naděje. Nejen že jim může půjčit pe​níze, ale možná by mohl Olivera přesvědčit, aby přestal dělat hlouposti a vrátil se do Dorsetu. Porcie potřebovala jednat, a tak si přes ramena přehodila těžký plášť a vydala se navštívit nového hraběte z Walgravu.

Když se blížila k honosnému domu, trošku se jí zvedla nálada, protože od vchodu právě odjížděl kočár se zavazadly a mířil do​zadu do stájí. Někdo přijel. Hbitě vyběhla po schodech nahoru a doufala, že odsud neodejde s prázdnou. Když se otevřely dveře, oznámila lokajovi, že slečna St. Claire by ráda hovořila s hra​bětem.

Muž se netvářil právě příjemně. „Hrabě není doma, madam." Porcie se nenechala odbýt. „Právě jsem viděla přijet kočár." „To byli sluhové jeho lordstva a zavazadla, madam." Začal zavírat dveře a Porcie rychle vyhrkla: „Takže je očeká​ván?"

„Ano, madam." Pak se dveře zavřely.

Porcie se otočila. Sice neuspěla, ale nevzdávala se naděje. Fort určitě přijede ještě dnes nebo zítra. Co hrozného by se do té doby mohlo stát? Koneckonců Oliver již dluží pět tisíc guinejí. Pokud včera nadělal další dluhy, bude to jen kapka v moři.

Porcie nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat.

85Nechtěla se vrátit zpět do ponurých pokojů a poslouchat Oli-verovo chrápání, a tak se rozhodla, že se projde po elegantní lon​dýnské čtvrti.

Okolo se rozkládaly široké, upravené ulice s honosnými do​my. Chodníky byly dlážděné kamenem a lemované robustními kovovými sloupky, jež chránily chodce před projíždějícími po​vozy a kočáry. Lidé, které Porcie míjela, byli dámy a pánové či jejich služebnictvo a děti. Po opilcích a prostitutkách nebyla ani stopa, jako by byli z jiného světa.

Mezi domy stály obchody se zbožím, lákadlo pro bohaté zá​kazníky. Porcie nahlédla do výkladní skříně a přála si, aby mohla svým nejbližším něco koupit. Prudence by se moc líbila ta kraj​ková stuha a stála jen šilink za metr.

Rychle se vzpamatovala. Je stejná jako Oliver, chce utrácet pe​níze, které nemají.

Rozhodla se vrátit domů a najednou si uvědomila, že ztratila cestu. Naštěstí měla Sayerovu mapu Londýna, a tak se zastavila, aby do ní nahlédla. Ano, pokud se vydá přes Marlborough Squa​re, dostane se zpátky do známých končin a aspoň uvidí známé ná​městí, o němž se říkalo, že je nejhezčí z celého města.

Byla to pravda. Náměstí lemovaly hezké domy a uprostřed se nacházel oplocený park se stromy, květinovými záhony a dokon​ce jezírkem. I v tuto roční dobu vypadal rozkošně a na jaře a v létě to musela být učiněná nádhera.

Porcie zaslechla smích a spatřila několik dětí s chůvou, jak krmí kachny.

Londýn má mnoho tváří, pomyslela si. Uměl být zchátralý a zkažený, ale také elegantní a dokonce příjemný.

Přistoupila k zábradlí, aby se pobavila pohledem na čtyři na​strojené děti. Jeden chlapec ji zahlédl a nesměle jí zamával. Porcie mu také zamávala. Chůva své svěřence nespouštěla z očí, ale nic neříkala, a tak se Porcie dívala, jak si děti hrají.

Měla několik nápadníků, ale žádný se jí nezamlouval. Matka jí domlouvala, ale Porcie potřebovala muži, za něhož se měla pro​vdat, naprosto důvěřovat. Očekávala, že to matka vzhledem k tra​gickému prvnímu manželství pochopí, ale Hanna se evidentně domnívala, že lepší nějaký manžel než žádný.

Kdyby však Porcie některou z nabídek k sňatku přijala, možná I 'V již měla děti. Nyní na vdavky mohla zapomenout, protože byla UŽ stará a navíc neměla žádné věno.

Dávno se smířila se skutečností, že zůstane starou pannou, ale doufala, že bude aspoň tetou Oliverových dětí. Představovala si, Že bude žít v Oversteadu, starat se, aby panství prosperovalo, ,i užívat si neteří a synovců. Její matka si zase chtěla užívat za​hrady a vnoučat...

Jedno z dětí zvedlo hlavu a Porcie si myslela, že si všimlo je-pho smutku. Dívka se však podívala za Porcii a vykřikla: „Zé-nóne!"

Porcie se otočila a spatřila Bryghta Mallorena, který stál přes ulici. Až pak si všimla velkého psa po jeho boku. Zvíře mělo tma​vou hedvábnou srst, která se ve slunci leskla. Stál nehybně jako socha, jen líně vrtěl ocasem, ale nespouštěl z dětí oči.

Děti se k němu rozběhly.

Usměvavá chůva jim otevřela branku a děti se vrhly na psa. |eho pána naprosto ignorovaly. Porcie zalapala po dechu, protože se bála, že se zvíře do malých mučitelú pustí, ale brzy jí došlo, že si takhle hrají asi často.

Pes couval a tancoval a děti ho nadšeně honily.

„Máte ráda děti?"

Porcie se prudce otočila a zjistila, že Bryght Malloren k ní me​zitím přistoupil.

„Jistěže mám ráda děti!" Srdce jí bušilo a byla si jistá, že je

rudá jako rak.

„Zase tak samozřejmé to není. Jsou to malí netvoři." „Váš pes si to viditelně nemyslí."

„Obětuje se pro dobrou věc. Jen ty děti vychovává." Mluvil naprosto vážně, ale v očích mu svítily čertovské ohníčky.

Porcie si nemohla pomoci a také se usmála. „Podle mě se ten pes dobře baví, my lorde."

„Pssst! Myslí si, že nás všechny ošálil."

Porcie se ještě více usmála. Také se usmál a Porcie si pomys​lela, že by bylo lépe, kdyby to neudělal. Vypadal tak upřímně, jako by ho náhodné setkání opravdu potěšilo.

Je to nesmysl, namlouvala si v duchu, ale jeho výraz byl tak srdečný, že se to nedalo přehlédnout.

Dnes byl oblečený docela prostě, v tmavém kabátě, hnědých kožených kalhotách a vysokých černých botách. Tmavé vlasy mě] svázané dozadu. V ruce držel třírohý klobouk a bičík, takže se zřejmě právě vracel z projížďky.

Na rozdíl od včerejšího hedvábného obleku vypadaly jeho denní šaty naprosto obyčejně. Slušely mu však o to víc, protože v nich vypadal jako někdo, koho by mohla slečna Porcie St. Claire z Oversteadu znát.

A mít ráda.

Dokonce i milovat.

Kristepane, ne. To nikdy!

„Bydlíte tu, mylorde?" To jí mělo připomenout, že člověk, kte​rý žije na Marlborough Square nemůže být prostý.

„Ano, tamhle." Ukázal na nejpúsobivější dům na této straně náměstí. „Nenechte se však mýlit, ten dům patří mému bratrovi."

„Markýzi z Rothgaru?" Velice mocný a urozený člověk, Por​cie. Pamatuj si to.

Překvapeně nadzvedl obočí. „Studovala jste snad rodokmen naší rodiny, slečno St. Claire?"

Porcie se otočila zpátky k dovádějícím dětem, aby skryla ru​měnec. „Samozřejmě že ne, mylorde. Všichni přece vědí, kdo je váš bratr."

Zřejmě k ní přistoupil blíž, protože jeho hluboký hlas se ozval přímo u jejího ucha. „Co ještě všichni vědí?"

Porcie polkla, ale nenechala se vyvést z míry. „Žadoníte o komplimenty, mylorde?"

Zasmál se a postavil se před ni, takže musela zvednout hlavu nebo se zachovat velice neslušně.

Ach bože. Jestli Bryght Malloren vypadal hezky, když byl váž​ný, pak když se usmíval, nedalo se mu téměř odolat. Stál tak blízko, až příliš blízko...

„Pochybuji," pronesl tiše, „že to, co se o mé rodině povídá, by se dalo nazvat komplimenty." „Říká se, že jste bohatí."

„Ale jak podle ostatních ty peníze získáváme?"

 „Konkrétně o vás se říká, že je chcete vyženit!" Vyhrkla to dříve, než si stačila uvědomit, co vlastně říká. Por-| || by se nejraději hanbou propadla do země.

„Nemusíte být nervózní," řekl. „Je to pravda. Co jiného nám l lnidým druhým synům zbývá?" Chytil ji však za ruku a jemně jí přejel palcem po dlani. Oba měli rukavice, to však sílu jeho do-leku nikterak neoslabilo.

„A-co takhle pracovat?" vyhrkla zadýchaněji, než si přála.

„Proboha, jen to ne." Přitáhl ji blíže k sobě.

Co to dělá? Někdo by je mohl vidět.

„A ještě se říká, že se věnujete hazardu," pronesla rychle, aby si připomněla, s kým má tu čest. Je to hazardní hráč, Porcie. Přesně len typ muže, kterým nejvíce opovrhuješ.

„Všichni se věnují hazardu." Nepouštěl ji a Porcie neměla sílu mu vzdorovat, což bylo velice znepokojující.

Pak však kolem nich proběhl pes, pronásledovaný dětmi. Zé-nón za Bryghtem a Porcií prudce zabočil a jedno z dětí uklouzlo ,1 s pláčem se rozpláclo na chodníku.

Porcie se vytrhla z Bryghtova sevření, aby dítěti pomohla, ale on ji předběhl. Rychle postavil holčičku na nohy a pak se k ní sklonil, aby jí narovnal klobouček. „To nic není, maličká." „Jsem od bláta," fňukalo děvče. „To se vypere."

„Odřela jsem si ruku." Dívka natáhla pravou ruku se sotva

viditelným škrábancem.

Bryght ji chytil a pečlivě si zranění prohlížel. „Myslím, že to není vážné. Mám ti to pofoukat, aby se ti ulevilo? Nebo ti mám políbit ruku jako opravdové dámě?"

Dívenka, které mohlo být tak pět, mu věnovala překvapivě rafinovaný pohled. Z té bude jednou pořádná koketa. „Políbit ru​ku jako opravdové dámě," řekla a natáhla ruku před sebe.

Bryght ji uchopil za zablácenou packu, políbil ji na hřbet ruky a pak se narovnal. Hlasitě hvízdl a Zénón k němu poslušně při​běhl. Zadýchané, rozdováděné děti ho chtěly následovat, ale chů​va je okřikla. Bryght poslal holčičku k ostatním a všichni zmizeli v jednom z domů.

89Na poslední chvíli se děti ještě otočily a zamávaly jim na po​zdrav. Bryght jim s úsměvem také zamával.

„Tak malí netvoři?" pronesla Porcie a uvědomovala si, že její srdce právě utrpělo mocnou ránu. Možná je Bryght Malloren aris tokrat, hejsek a hazardní hráč, ale má rád děti a chová se k nim laskavě. Asi nikdy už nezapomene, jak té malé dívence políbil ruku.

„Mávám jim, protože mám radost, že konečně odešly," odvě​til. Poškrábal psa za uchem. „Slečno St. Claire, dovolte, abych vám představil Zénóna, nejklidnějšího ze všech psů."

Zvíře opravdu zaujalo nehybný postoj.

Porcie k němu natáhla ruku, a když pes nijak neprotestoval, pohladila ho po hedvábné hlavě. „Je krásný." Krásný jako jeho pán, pomyslela si, protože oba byli tmaví, štíhlí a dobře stavění. „Co je to za plemeno?"

„Saluka neboli perský chrt. Kdysi byl využíván k lovu gazel. Jelikož však poblíž žádné gazely nežijí, nevidí důvod, proč se na​máhat."

Porcie se obrátila na psa. „Zénóne, myslím, že ti tvůj pán křivdí. Nevypadáš jako lenoch."

„To já také ne," ozval se Bryght, „a přesto jsem líné a neuži​tečné stvoření, nemyslíte?"

Porcie provinile vzhlédla. Bylo to, jako by jí četl myšlenky. Vy​padal však příliš živě, silně a zdravě na to, aby vedl zahálčivý ži​vot. „Já vás neznám, mylorde."

Řekla to, aby jemu i sobě připomněla, že jsou dva cizí lidé z rozdílných společenských vrstev.

On však řekl: „To můžeme napravit, Hipolyto." V jeho hlase a očích bylo něco, z čeho jí naskočila husí kůže. „Já bych vás moc rád lépe poznal."

Poznal?

Porcie ustoupila o krok dozadu. „Mylorde, přestaňte!" Narazi​la do zábradlí a vzpomněla si na Maidenhead. Jak mohla zapome​nout na jeho násilné chování?

„S čím mám přestat?" Mluvil jako nevinnost sama.

Porcie vystrčila bradu. „Nestojím o vaši pozornost, mylorde." Znělo to absurdně a Porcie by se ani nedivila, kdyby se rozesmál.

Místo toho mu zlostně zablýsklo v očích. „Vy odmítáte mou M uost, aniž byste o tom se mnou promluvila, slečno St. Claire." „Ano. Tady není o čem mluvit!"

„Já se naopak domnívám, že toho je spousta, o čem bychom .....mohli mluvit."

„Ne!" protestovala, vyděšená, jak málo ho chce ve skutečnosti. „Ani za nic se nestanu vaší milenkou!"

Hleděl na ni a vypadal jako tehdy v noci - schopný útoku.

Tehdy však svůj vztek ovládal. „Jak urážlivé," řekl rozzlobeně. Vlidným pohledem ji sjel od hlavy ke špičkám bot a bičíkem se přitom bouchal do naleštěné holínky. „Co kdybych zaplatil všechny dluhy vašeho bratra, slečno St. Claire? Přemýšlela byste pak o mé nabídce?"

Lorde vytřeštila oči. „Jeho dluh činí pět tisíc guinejí!"

 „Má hodnotu pěti tisíc guinejí?"

 „Jeho panství ano."

Vážně se na ni podíval. „Každý má svou cenu. Byla byste ochotná dát mi své tělo a duši za pět tisíc guinejí?"

Určitě to nemyslel vážně, ale ze strachu mu ránu vrátila. „Myslíte, že vy máte hodnotu pěti tisíc guinejí, mylorde?"

 „Pochybujete snad o mých slovech?" zeptal se ledově. „Kdybych měla přistoupit na tak příšerný obchod, určitě bych ty peníze chtěla nejprve vidět!"

Rozzlobeně zasyčel: „Jste velice neopatrná dáma, má Amazonko, když mě takhle urážíte."

„Nejsem vaše, mylorde." Pokusila se kolem něho projít, ale za​tarasil jí cestu bičíkem.

„Co kdybych vám nabídl deset tisíc? Váš bratr by splatil dluh, vaše rodina by mohla zůstat doma a ještě byste měla věno pro svou sestru..." Ironicky se ušklíbl. „Nebo má snad vaše dlouho střežená poctivost ještě vyšší cenu?"

Ta urážka zasáhla Porcii přímo do srdce, ale na druhé straně, kdyby to myslel vážně, nemohla by odmítnout. „Vy byste to opravdu udělal?"

„Copak jsem to právě neřekl?"

Porcie dlouze vydechla a pak sklopila hlavu. „Tak tedy dobře, mylorde."

Pomalu spustil svůj bičík a rozechvělá Porcie se dívala, jak jím znovu klepe do holínky.

„Opravdová Johanka z Arku. Vaše rodina za to nestojí." Vůbec nevěděla, jak to myslí.

Zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Má rodina mi stojí za jakoukoliv oběť, mylorde. Vaše snad ne?"

Trhl sebou, jako by ho udeřila. „Beru zpět svou nabídku, Hi-polyto. Nehodlám být pohřební hranicí žádné ženy." Otočil se a vykročil ke svému domu.

Porcie se zhluboka nadechla a řekla si, že se jí ulevilo. Pocho​pitelně že se jí ulevilo. Její rodina by si nikdy nepřála, aby jim za​jistila bezpečí prodejem svého těla. Byla vychovávána ve víře, že smrt je lepší než zneuctění.

Upřímnost jí však říkala, že v srdci cítí kapku lítosti. Kdyby si odpustil tu ironickou poznámku o její dlouho střežené ctnosti, jeho necudná nabídka by jí připadala snad i přitažlivá. Jeho slova jí však připomněla, že svá nejlepší léta má už za sebou, a bylo zřej​mé, že jeho nabídka byla jen vyjádřením opovržení. O přitažli​vosti nemohla být ani řeč. Nikdy s ní nemluvil vážně.

Když se za ním zavřely dveře, Porcie sebrala všechnu sílu a důstojně odešla. Opustila Marlborough Square a odolala pokuše​ní ohlédnout se či přemýšlet o tom, co mohlo být.

Bryght vstoupil do knihovny a zabouchl za sebou dveře tak silně, že málem přivřel Zénónovi ocas. Pes vyčítavě zaštěkal a pak se natáhl před krbem.

„To se mi opravdu povedlo." Bryght si nalil do skleničky bran​dy a naráz ji vypil. „Tak šarmantním chováním bych získal srdce každé dámy!"

Zénón na okamžik otevřel oči a hned je zase zavřel.

„Ano, je to tak. Co by udělala tvá partnerka, kdybys jí řekl, že je zatuchlá, vysušená stará panna."

Bryght se sesunul do křesla u krbu. Zénón vědom si svých povinností, vstal a položil pánovi hlavu do klína.

„Nemusíš nic předstírat," řekl Bryght. „Vůbec se mnou nesoucítíš a máš naprostou pravdu. Když ona mě dokáže vždycky rozčílit. Proklatá ženská. Normálně se dokážu ovládat."

Zénón na to nijak nereagoval, a tak ho Bryght pohladil po Imibké hlavě. Hedvábné teplo ho poněkud uklidnilo.

„Vyjádřím zájem lépe se s ní seznámit a ona okamžitě usoudí, ( / ní chci udělat svou milenku!"

Zénón otočil hlavu a upřeně se na Bryghta podíval. „To jsem miozřejmě nechtěl," vyhrkl Bryght. „To mě ani nenapadlo!"

Pak se však zarazil a na okamžik se zamyslel. „Nepřichází v úvahu, abych se o ni ucházel, i když ona by mě stejně odmítla, i hová se ke mně, jako bych měl lepru!"

Zénón zavřel oči a odfrkl.

„Měj rozum, příteli. Nemohu se oženit s ženou, která nemá ani penci, jen zadluženého bratra. Ještě by ode mě očekávala, že ho budu vytahovat z problémů. To si prostě nemohu dovolit. A co Hridgewater?" pokračoval. „Slíbil jsem mu, že ho budu v jeho Úsilí podporovat."

Zénón se pohnul a nechal se i dál hladit po krku.

„Ta žena není ani krásná. Je příliš hubená a nejlepší léta už má za sebou."

Bryght odložil skleničku na kulatý stolek a zvedl želvovi-novou tabatěrku. Vzal si špetku tabáku a vdechl ho v naději, že tak na Porcii St. Claire zapomene.

Nezabralo to.

Co ho na ní tolik přitahuje?

Možná to byl způsob, jakým se pohybovala. Vypadala tak leh​ce a půvabně, že ostatní ženy působily vedle ní nemotorně. Do​konce i Nerissa.

Navíc mluvila přímo k věci a nebála se říct, co si myslí. Vy​hýbavé koketní odpovědi urozených dam ho začínaly unavovat.

Líbilo se mu, jak jí v jasných modrých očích zablýsklo, když ji něco pobavilo.

A když se rozzlobila, vystrčila bradu. Nebála se přesily a ni​kdy se nevzdávala. Bryght se usmál, když si vzpomněl, jak ho chtěla zastřelit.

Tehdy to všechno začalo, tohle šílenství. Neznal další ženu, která by v případě vloupání sešla sama dolů a vystřelila na lupiče z pistole.

93Ostatní ženy mají prostě více rozumu, pomyslel si. Porcii chy​běl rozumný odhad. Když si představil, co by se jí tehdy v Mai-denheadu mohlo stát, kdyby byl doopravdy zločinec, přeběhl mu mráz po zádech. A Londýn je ještě mnohem horší. Raději ani ne​uvažoval nad tím, co všechno by se takové ženě mohlo v Londýně přihodit, zvláště když jejím jediným ochráncem je Oliver Upcott.

Proč se vlastně sakra zajímá o ženu, která problémy přímo při​tahuje?

Protože v sobě má jiskru, a když se usměje, celá se rozzáří. Opravdu je Nerissinou sestřenicí? Zřejmě ano, ale ty dvě si nebyly ani trochu podobné.

Za což mohl být jedině vděčný.

Přestože Nerissa St. Claire dala přednost Trelynovi před ním, Bryght ji nepřestal mít rád. Neopovrhoval někým jen proto, že se podřídil přání rodiny. Spíše naopak, tím že Nerissa dostála povin​nostem ke své rodině, cenil si jí o to více.

Oči se mu otevřely až v Maidenheadu, když si přečetl dopis ukrytý za krbovou římsou a rozpoznal rukopis a parfém. Na oka​mžik se mu zatemnil mozek a jméno St. Claire ho ještě více roz​zlobilo. Následkem toho se zachoval odporně.

Až venku na chladném vzduchu si uvědomil, jakou udělal chybu. Nerissa ani nevěděla, že se ten dopis ztratil, takže pro něj Porcii St. Claire nemohla poslat. Ta dívka byla nevinná a v domě se ocitla pouhou shodou náhod. A on se choval jako násilník.

Bryght si povzdechl. Není divu, že si o něm nyní myslí jen to nejhorší.

Na druhé straně to však pro něj byla velká zkušenost: uvědo​mil si, kam až může nemravná žena muže, který ji miluje, dovést.

Od oné noci v Maidenheadu si už o Nerisse nedělal žádné iluze. Dokonce z jejího vyzývavého chování pochopil, že kdyby chtěl, mohl by si pravidelně užívat jejích půvabů.

Ovšem pod podmínkou, že se vzdá toho dopisu, jejího velice výmluvného dopisu určeného milenci. Kdyby se dostal do rukou jejího manžela, určitě by mu rovněž otevřel oči.

Bryght se ušklíbl a ještě jednou si šňupl tabáku. Nerissa byla ochotná udělat cokoliv, jen aby se k tomu dopisu dostala. Bryght si ho nechával, aby se ujistil, že se bude držet od jeho rodiny co nejdále. Cítil velkou radost, když viděl, jak se snaží dopisu zmoc​nit.

Aby ji mučil, dokonce jí řekl, kde ho má - v knize kázání, jež ležela vedle jeho postele. Aspoň se tak mohl ujistit o loajálnosti svých sloužících, protože čtyři z nich mu oznámili, že se je někdo pokusil uplatit, a jednoho lokaje propustil, poté co se mu dopis pokusil ukrást.

To všechno jej přesvědčilo, že Nerissa je sice neuvěřitelně krás​ná žena, ale má duši prostitutky a instinkty hada. Někdy se zasta​vil uprostřed nějaké činnosti a děkoval bohu, že se s ní neoženil. Litoval chudáka Trelyna, který zřejmě ani netušil, že jeho milo​vaná ženuška není úplně bez chyby.

Bryght se však domníval, že tato zkušenost ho naučila lépe ovládat své srdce a temperament. Což ho přivedlo zpět k Neris-sině příbuzné, Porcii St. Claire.

Možná jej Porcie zaujala jen proto, že byla Nerissiným napros​tým opakem: to se týkalo jak vzhledu a povahy, ale především -jak doufal - morálky. Oženit se však s ní z těchto důvodů by byla hloupost.

Oženit?

Neožení se se ženou jako Porcie St. Claire.

Natáhl se pro skleničku. Jestli se vůbec někdy ožení, bude to praktická obchodní dohoda spojená se značnou částkou peněz. Tak by tomu bylo v případě Jenny Findlaysonové.

Náhle se zarazil. Neměl nejmenší chuť se s Jenny Findlayso-novou oženit.

Ještě před týdnem mu ta představa připadala docela přijatelná a byl si jistý, že by mohl být galantním a ohleduplným manželem. Nyní se vše změnilo. Nyní by byl sňatek pro oba peklem.

Uvědomil si to ve chvíli, kdy v St. James's Parku odešel od Porcie a vrátil se k Jenny.

Jenny mu připadala příliš hrubá. Ne svým chováním - přes​tože pocházela z rodiny kupce, byla vychovávána jako dáma -, ale svým stylem. Zdálo se, že se opravdu domnívá, že si ho za své peníze může koupit - že si může koupit kteréhokoliv muže, na něhož ukáže - jako otroka.

Zhluboka se nadechl. A on se zachoval stejně k Porcii, když jí nabídl peníze, aby se stala jeho milenkou. Není divu, že ji to tolik zasáhlo.

Zénón znovu zvedl hlavu.

„Ano, příteli," řekl Bryght. „Všechno jsem to pokazil, ale na​konec to tak bude lepší. Určitě už se mnou nebude chtít nikdy mluvit, a tak mě zachrání před dalšími hloupostmi. Doufejme, že ta záležitost jejího bratra se nějak vyřeší a brzy se oba vrátí na své pětitisícové panství."

Pes z něho nespouštěl oči. „Myslíš, že bych se o tom měl ujis​tit? Sakra, pět tisíc guinejí pro mě není zrovna málo." Povzdechl si. „No tak dobře. Vlastně je to ještě levné vzhledem k tomu, co by se mohlo stát. Musím to však provést nějak potají, protože pochy​buji, že by si ode mě peníze vzala. A vydělat si na to musím u hra​cích stolů."

Bryght lehce odstrčil Zénónúv čenich a vstal. „Doufejme, že na mě v herně čeká spousta buclatých holubů připravených ztratit pár peříček."
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Po zničujícím setkání s lordem Bryghtem se Porcie rozhodla, že už nikdy na toho muže nepohlédne. To znamenalo, že bude muset svou rodinnou záležitost vyřídit co nejdříve a odjet z Lon​dýna.

Rychlým krokem zamířila zpátky do Fořtova domu a modlila se, aby již mezitím přijel. Určitě nemůže být o hodně pozadu za svými sloužícími a zavazadly. Povýšenecký lokaj byl tento​krát ještě nepřátelštější a pokusil se jí zabouchnout dveře před nosem.

Porcie se však nenechala odbýt a opakovaně požadovala, že chce nechat hraběti vzkaz, až ji lokaj nakonec doprovodil do při​jímacího salonku. Byl to velice stroze zařízený pokoj - jiný, než ve kterém byli minule s Oliverem —, ale aspoň dostala papír a pero.

Porcii se tak třásly ruce, že téměř nemohla psát. Nebude mi​lenkou žádného muže, ani za deset tisíc guinejí. Dokonce ani mi​lenkou Bryghta Mallorena...

Zhluboka se nadechla a začala psát vzkaz Fořtovi.

Jelikož měla podezření, že si lokaj její vzkaz přečte, vyjadřo​vala se co nejdiskrétněji. Jen udala jejich londýnskou adresu a na​psala, že s Fořtem potřebuje mluvit co nejdříve.

Modlila se k bohu, aby přijel brzy a pomohl jim. Musí odsud odjet.

Pak předala vzkaz sluhovi, zamířila přímo domů a snažila se nemyslet na jistého muže. Vstoupila do jejich pokojů a přivítalo ji ticho. Jelikož bylo odpoledne, netrpělivě zabouchala na dveře Oliverovy ložnice.

„Jdi pryč. Bolí mě hlava!"

Porcie málem vtrhla dovnitř, ale pak si pomyslela, že se Oliver stejně nemůže donekonečna schovávat. „Mám ti něco přinést, Oli-vere?"

„Ne, děkuji ti, Porcie."

Porcie si povzdechla a začala si číst, ale hlavou se jí neustále honily myšlenky.

Opakovaně musela myslet na Bryghta MaHořena. Snažila se soustředit na jeho násilnické chování v Maidenheadu a dnešní nemravnou nabídku. Místo toho však vzpomínala na jeho vtip​kování v parku a na to, jak dneska uklidňoval plačící holčičku.

Nemůže být tak špatný...

Ze sentimentálních myšlenek ji vytrhlo klepání na dveře. Díky bohu. To bude zpráva od Fořta!

Prudce otevřela dveře a spatřila dva cizí muže. Ani jeden z nich nevypadal jako sluha. Jeden byl vysoký a snědý, druhý menší ve vyumělkované napudrované paruce. Na první pohled působili jako gentlemani, až na to že jejich šaty vypadaly obno​šeně a muži se netvářili ani trochu mile. Porcie instinktivně začala dveře zavírat, ale vyšší z dvojice jí v tom zabránil.

„Přišli jsme za sirem Oliverem Upcottem." Jeho přízvuk svěd​čil o urozeném původu, ale Porcii to příliš neuklidnilo.

„Není doma."

„Ne? To mě překvapuje."

„Proč?"

Muž se usmál a odhalil křivé černé zuby. „Bude lepší, když nás pustíte dovnitř, slečno Upcottová."

Porcie se ani nepohnula. „Nejmenuji se slečna Upcottová."

Muž na ni vrhl zkoumavý pohled. „Jsi jeho děvka?"

Porcie vzteky zrudla. „Ne, pane. Jsem jeho nevlastní sestra." Znovu se pokusila zavřít dveře. „Budete muset přijít později."

Zasmál se a zatlačil do dveří. Porcie se mu nemohla silou vyrovnat a za okamžik byli oba násilníci uvnitř.

„Co si to dovolujete!" protestovala, avšak marně. Kdyby opravdu věřila, že zde nemají co dělat, začala by křičet.

Takže k tragédii přece jen došlo.

Snědý muž řekl: „Přiveďte svého bratra."

Porcie vykročila k Oliverově ložnici, ale dveře se otevřely i vyšel bratr v noční košili. „Co je to za rámus...?" Vtom spatřil etřelce a zbledl jako stěna. „Cuthbertsone." Cuthbertson se usmál a uklonil. „Sire Olivere, drahý příteli." i mířil k Oliverovi a jeho společník šel za ním jako dobře vycvi​čiv pes. Ačkoliv měl na hlavě napudrovanou paruku, bylo zřej​mé, že se o žádného urozeného člověka nejedná. Když procházel 11 ilem Porcie, vrhl na ni tak chlípný pohled, že měla chuť vylít mu

na hlavu nočník.

Věděla, že došlo k nejhoršímu. Oliver prohrál více, než měl. Kolik? Když splatí jeho dluh, nezbude jim ani na cestu domů?

Oliver se snažil chovat, jako by se nic nedělo. „Dobrý den, I lánové. Co tady děláte v tak časnou dobu? Právě jsem vstal z po​stele."

„To vidíme, sire Olivere. Klidně se běžte obléct, rádi počká​me."

Oliver nejisté pohlédl z jednoho muže na druhého. „To není nutné. Vyřídíme to rychle."

„Výborně. Takže máte peníze?"

„Ne," odvětil Oliver odvážně. „Musím si pro ně nechat poslat

na venkov."

„Na venkov, sire Olivere? Na jaký venkov?"

„Kruci, pánové. Co to má znamenat. Gentleman má na zapla​cení přece nějaký čas!"

„Přesvědčte nás, že máte peníze, sire Olivere, a my vám rádi

poskytneme čas."

„O čem to mluvíte? Vždyť se jedná o pouhých tři sta guinejí!"

„Což je více, než máte, jak se mi doneslo."

Porcie se zakymácela. Tři sta guinejí? Tři sta guinejí!

„Mé panství..." řekl Oliver.

„Vaše panství jste před několika měsíci prohrál a nyní patří majoru Barclaymu."

Oliver polkl. „Pořád mi ještě něco zbylo." „Výborně," pronesl Cuthbertson vesele. „Tak nám zaplaťte a bude to vyřízeno."

„Já... nemám peníze u sebe."

99Muž v napudrované paruce se rozhlížel po pokoji a hloiMI něco cenného, ale nyní se obrátil k Oliverovi. „Pak tady zůstání me, dokud ty peníze nedonesete, sire Olivere." O urozeném píi vodu jeho přízvuk nesvědčil.

„Zůstanete tady?" opáčil Oliver nejistým hlasem.

Cuthbertson přikývl. „Omluvte naši nedůvěřivost, sire Oli vere, ale ne každý je tak čestný jako vy. Jsou známy případy, kd) se dlužníci dali k námořnictvu či vstoupili do armády, aby tak 1 unikli věřitelům. Někteří dokonce klepali na dveře vězení a zou-' fale se snažili dostat dovnitř."

Porcii se rozbušilo srdce a vyschlo jí v ústech. Čím tihle mu/i vyhrožují, když vězení pro dlužníky vypadá jako lepší alterna​tiva?

Oliver těžce dosedl na židli. „Nemám na zaplacení," zašeptal.

Cuthbertson se zatvářil téměř dobrosrdečně. „To je ale smůla, sire Olivere. Neměl byste hrát, když nemáte na zaplacení."

„Nějak ty peníze seženu, ale musíte mi dát čas!"

„Ale s časem jsou problémy, že ano? Kdo vás bude po celou tu dobu hlídat? A já navíc ty peníze potřebuji."

„Jste bezcitný ďábel," vykřikl Oliver.

„Ale no tak, no tak. Kdybyste vyhrál, strčil byste mé peníze do kapsy a spokojeně si pohvizdoval, je to tak? Teď musíte platit."

„Nemůžu, vždyť vám to říkám! Dělejte si se mnou, co chcete!"

Muži si vyměnili pobavený pohled a pak ten s parukou při​stoupil k Oliverovi. „Říkáte, že si máme dělat, co chceme, sire Oli​vere?" Vytáhl velký ostrý nůž. „Chcete se rozloučit s prsty, oči​ma... koulemi?"

Oliver vyděšeně vytřeštil zrak a Porcie vyhrkla: „Okamžitě přestaňte! To přece nemůžete!"

Muž v paruce chytil Olivera za vlasy a přiložil mu ostrou čepel ke koutku pravého oka. „Ujišťuji vás, slečno, že to dělám docela často. Budete překvapená, jak snadno se dají oči vyloupnout."

Porcie přeběhl mráz po zádech. Nezbývalo jí nic jiného, než tomu muži věřit.

„Ach bože," vydechl Oliver. „Prosím ne. Ne..."

Cuthbertson se usmál. „To stačí, Micku, myslím, že nám ti milí lidé již uvěřili."

Mick přikývl, ale nepřestával Olivera držet a mířit na něj no-'iii. Oliver strachy téměř nedýchal.

Cuthbertson se otočil k Porcii. „Drahá dámo, raději se posaďte. Vy padáte nějak bledě."

Porcie se sesunula na židli. Jeho starostlivý tón ji neuklidnil, věděla, že Oliverúv dluh nemají šanci splatit. I kdyby jim dala všechny své peníze a prodala všechny jejich věci, tři sta guinejí by dohromady nedala.

Cuthbertson se posadil naproti ní. „A teď mi dovolte, abych Vám vše vysvětlil. Váš bratr hrál. Nikdo ho k tomu nenutil. Vlast​ně spíše naopak, nedal se odbýt. Prohrál. Kdybych prohrál já, zaplatil bych mu. Takže je fér, aby on zaplatit mně. Je to tak?"

Porcie seděla jako opařená. V podstatě měl pravdu, ale na první pohled bylo zřejmé, že je to podvodník. Určitě čestně ne​vyhrál.

Muž si povzdechl. „Vyložím si vaše mlčení jako souhlas. Kdy​bych však poslal vašeho bratra do vězení pro dlužníky, k ničemu by mi to nebylo, zvláště když výhry nejsou soudně vymahatelné."

„Tak vidíte!" vykřikla.

„Takže mi nezbývá nic jiného, než si svou výhru vybrat jinak." „Chcete jeho oči? K čemu by vám byly?" Vycenil zkažené zuby. „Aspoň bych se dobře pobavil." Oliver vyděšeně zasténal a Porcii naskočila husí kůže. „Tak co ledy?" vykřikla. „Co od nás chcete?"

„Tři sta guinejí. Něco v této místnosti takovou cenu má." „Tak si to vezměte a běžte!"

Muž se zasmál a Mick se k němu přidal. „Obávám se, že tak jednoduché to nebude. Abych ty peníze získal, muselo by se to prodat."

„Tak si to vezměte a prodejte to!" „Přesně to jsem měl v úmyslu, pokud dovolíte." Porcie zavřela oči. „Vezměte si to a běžte." „Ta cenná věc, drahá dámo, je kousek kůže mezi vašima no​hama."

Porcie pomalu otevřela oči a slyšela, jak Oliver vykřikl. Chvíli jí trvalo, než jí došlo, co po ní ten muž vlastně chce. „Ne!"

 „Ne?" opáčil Cuthbertson. Pak se zasmál. „Myslíte, že to chci pro sebe? Ne, kdepak, žádné kotě pro mě nemá takovou cenu. Ale jsou takoví, kteří jsou ochotni za pannu dobře zaplatit."

„Kristepane..."

„Znám ženu, která váš poklad vydraží a pomůže vám tak zís kat peníze na splacení bratrova dluhu. Vzhledem k minulým vý​sledkům se odvažuji tvrdit, že na tom možná ještě i vyděláte, pro​tože já nechci ani o penci víc, než mi dlužíte."

„To nemůžete..."

„Bud to, nebo jeho prsty, oči a koule, drahá." Libra masa. Porcie dobře znala hru Benátský kupec, protože by​la pojmenována po hlavní hrdince. Nikdy však neočekávala, že by se mohla dostat do podobné situace.

A v tomto případě nepřicházelo v úvahu obrátit se na so a chytře Sajloka přelstít. V této hře se musela obětovat - vzdát své neposkvrněnosti, a zachránit tak Olivera před mučením.

Otupěle pohlédla na bratra, ztuhlého v Mickově sevření. „N dělej to, Porcie. Nedělej to." Byl však strachem bez sebe.

Kousek kůže, nebo důležité části Oliverova těla.

Porcie se podívala na Cuthbertsona. „Chcete mě prodat do n věstince?"

„Ne, ne," protestoval s předstíraným úděsem. „To v žádném případě. Bude to jen jednou. Tedy pokud se vám to nezačne líbit."

„Jen jednou? A někdo za to zaplatí tři sta guinejí?"

„Téměř jistě. Ale jsem čestný muž a dražba je riskantní zále​žitost. Pokud z nějakého důvodu nevyděláte požadovanou sumu, spokojím se s tím, co dostanete, a případ uzavřeme."

„Dražba?"

„Abyste vydělala co nejvíce." Vrhl na ni překvapivě objektivní zkoumavý pohled. „Odhaduji, že budete mít úspěch. Vypadáte urozeně a jste drobná, zvláště v prsou. Mirabelle vás bude moci vydávat za velmi mladou. Mnoho mužů touží po mladičké pan​ně."

Porcie si zakryla dlaní ústa. V hlavě měla prázdno a nebyla schopná rozumně uvažovat. Kéž by se jí to jen zdálo, ale bohužel tomu tak nebylo. Nezbude jí nic jiného, než tu hroznou věc udě​lat.

 „Takže jsme domluveni?" otázal se Cuthbertson.

Porcie se co nejklidněji postavila a modlila se, aby jí nohy ne-vypověděly poslušnost. „Co mám udělat?"

„Pojďte se mnou. Můžeme to provést hned dnes večer a pak již můžete na všechno zapomenout."

Roztřeseně se té absurdní představě zasmála. „Ach bože..." 1'ohlédla na Olivera, stále strnulého v Mickově sevření.

„Porcie..." To už mu však Mick prudce zaklonil hlavu.

„Nedělejte si o něj starosti, drahá," řekl Cuthbertson. „Mick se i) něho dobře postará a ujišťuji vás, že mu nezkřiví jediný vlásek. Tedy pochopitelně pokud zbaběle neutečete."

V místnosti nebylo chladno, ale přesto se Porcie celá třásla. V hlavě měla úplně prázdno a to ji znepokojovalo. Z nějakého dů​vodu považovala za důležité, aby si v této chvíli zachovala důstoj​nost.

„Máte plášť?" zeptal se jí Cuthberton starostlivé. „Dnes je ven​ku poměrně chladno."

Porcie uvedla neposlušné nohy do pohybu a šla si pro teplý

plášť.

Žena se jí představila jako Mirabelle. Byla vysoká, hezká a ve žlutých saténových šatech vypadala vznešeně. Nebýt nápadného líčení, mohla by se vydávat za urozenou dámu. Ačkoliv Porcie již viděla několik urozených dam, které byly stejně nápadně nalí​čené.

Oči, oči však měla Mirabelle nelítostné.

S neskrývaným znechucením poslala Cuthbertsona pryč a od​vedla Porcii do svého soukromého pokoje. Byl to hezký salon obložený dřevem, který vypadal jako ze slušného domu. Porcie nevěděla, co od nevěstince očekávat, ale takhle si jej nepředstavo​vala.

Mirabelle si ji pozorně prohlédla. „Podstupujete to dobro​volně?"

„Ne, jistěže ne! Ti muži mě k tomu přinutili, abych tak splatila

dluh svého bratra!"

Pokud Porcie očekávala soucit, zmýlila se. „Tak se to většinou dělá." Mirabelle se usadila na pohovku a ukázala na protější křeslo. „Vyjasněme si celou situaci, drahá. Já jsem majitelka nevěst i in i a vedu podnik, kam si muži a někdy i ženy chodí kupovat rožku Za peníze jsem schopná nabídnout téměř cokoliv, ale s otroky ní obchoduji- Žádný zaměstnanec v tomto domě zde není držen n.i silím. Za vámi jsou dveře, které vedou na chodbu. Z té se do stanete na ulici. Můžete kdykoliv odejít."

Porcie se otočila ke dveřím. Neměla důvod Mirabelle nevěřit 1 z nějakého zvláštního důvodu to dělalo její situaci ještě těžší. Kaž​dý krok, který udělá, záleží jen na jejím svobodném rozhodnutí. Schovala si obličej do dlaní. „Copak nemáte slitování?"

„Je mi vás líto, ale ne tak, abych zaplatila dluhy vašeho bratra. Jak jinak vám mohu pomoci? Na vašem místě bych Cuthbertso-novi dovolila, aby si uřízl kousek těla vašeho sourozence, protože jestli propadl hazardu, je navždycky ztracen. Zítra, za týden, za měsíc, za rok. Jednoho dne se znovu pustí do hry a prohraje."

Porcie se obávala, že má Mirabelle pravdu, ale přesto nedo​kázala Olivera nechat napospas mučitelúm. Je to jen kousek kůže, připomněla si. Skoro nic v porovnání s Oliverovýma očima. A jak dlouho to může trvat? Několik minut. To přece vydrží. „Opravdu by Oliverovi ublížili, kdybych to odmítla?" „Ano. Ale nejprve jen trochu a pak za vámi přijdou znovu. Dříve nebo později to stejně nevydržíte. Ti chlapi chtějí peníze. Cuthbertson si takhle vydělává na živobytí. Dokonce i ti, co už přišli o všechno, mají někde mladé příbuzné - mladíka či dámu, která ještě nepřišla o panenství. Což mi připomíná... Lehněte si na pohovku, drahá. Musím se ujistit, že se mě nepokoušíte podvést." „Jsem panna!"

„Nedůvěřuji nikomu. A vám doporučuji totéž."

Porcie ji chtěla odmítnout, což bylo směšné vzhledem k tomu, že souhlasila s něčím mnohem horším. Lehla si na dlouhou po​hovu a zavřela oči, když jí žena vyhrnula sukni a začala ji pro​hlížet. Ještě nedávno si Porcie myslela, že hůře už být nemůže, ale to se velice mýlila. Jak hluboko ještě může klesnout?

Hodně hluboko.

A již brzy.

„Výborně," řekla Mirabelle. „Dokonalá panenská blána. Dost velká, aby nebyly problémy s dokazováním vaší nedotčenosti, ale byla tak velká, aby vám působila obtíže. Mělo by to být pro vás docela  snadné."

Porcie se posadila a narovnala si sukni. Nejraději by se rozbrečela nebo omdlela nebo ztropila hysterickou scénu, ale Mirabellina říznost jí takové chování nedovolovala. Vypadala by směšně.

„Můžeme to provést ještě dnes večer," řekla majitelka nevěs​tince. „Určitě nebudete chtít čekat. Pokud vás uvedu jako zlatý hřeb dnešního programu, určitě se tu shromáždí pěkný dav lidí i dostanete dobře zaplaceno." „Mluvíte, jako bych to chtěla!"

Mirabelle zvedla načerněné obočí. „Když jste se rozhodla pro-dat své tělo, nechcete na tom aspoň co nejvíce vydělat?"

Porcie polkla. „Ach ano, to určitě. Když už to musím udělat, pak chci z toho zpustlíka vymačkat co nejvíce peněz."

„Ale, ale, děvče. Tak by to tedy nešlo. Můžete nenávidět Cuth-hertsona. Nebo svého bratra. Ale jen oni dva jsou v tomto případě li špatní."

„Kdyby nebyli muži tak nemravní, nikdo by po mně nechtěl,

abych prodávala své tělo!"

„Kdyby nebyli muži tak nemravní, jak byste splatila bratrův

dluh?"

Slzy nakonec vyhrály. Porcie se svalila na pohovku a naříkala, dokud jí nevyschly oči a nerozbolela hlava. Mirabelle si jí nevší​mala, a když se dívka znovu posadila, uplakaná a slabá, majitelka nevěstince byla pryč. Na stolku jí však nechala sklenku brandy. Porcie se napila. Silný alkohol jí pomohl, ovšem příliš ne. Odložila skleničku a bez přemýšlení otevřela dveře na chodbu. Proběhla jí až k těžkým venkovním dveřím a rozrazila je. Oprav​du spatřila ulici, tedy spíše úzkou uličku, která vedla do ulice.

Několik metrů od ní kráčeli lidé a jezdily kočáry a povozy. Mohla by zavolat o pomoc. Vlastně žádnou pomoc nepotřebovala. Mohla prostě odejít.

Jestli ovšem nesežene tři sta guinejí, Oliver bude trpět. Vzpomněla si na Nerissu, ale nedokázala si představit, že by jí náhodně potkaná příbuzná dala takovou sumu peněz. Z takové sumy by dokázala žít rodina i několik let.

Pak pomyslela na Bryghta Mallorena. Za nepatrný kousek kú že jí nabídl deset tisíc guinejí.

Stála ve dveřích, tiskla si spánky a snažila se přemýšlet. Bryghl Malloren jí nenabídl takovou sumu jen za kousek kůže. Chtěl ji celou, její tělo i duši. Chtěl, aby se stala jeho otrokyní, dokud se |i nenabaží. A navíc to byl z jeho strany jen krutý vtip...

Ještě stále měla v kapse mapu a snadno zjistila, že se nachá/i jen tři ulice od Marlborough Square.

Porcie vzlykla a rozběhla se uličkou. Na ulici zpomalila a rych​lým krokem kráčela k svému cíli. Jen si přála, aby se ještě nezačí nalo stmívat. Lidi, které míjela, byli většinou sluhové, kteří měli dost svých vlastních starostí, ale přesto měla strach, že ji někd přepadne nebo začne pronásledovat.

Pronásledovat! Prudce se zastavila. Lokaj, který kráčel za ní. do ní narazil a zaklel. Jestli zjistí, že zmizela, možná ji nebudo pronásledovat, ale začnou Olivera mučit. Nerozhodně se točila ze strany na stranu. Tohle je však její jediná šance.

Rozhodla se pokračovat a znovu vykročila. Na známé hezké náměstí již téměř vběhla. Nyní jí však hezké nepřipadalo, ve tmě vyhlíželo spíše zlověstně a oplocení kolem zahrady vypadalo jako mříže vězeňské cely.

Porcie přistoupila k širokému schodišti, jež vedlo k velkým dveřím domu Mallorenových. V lesklém nátěru se odrážely pla​meny dvou hořících pochodní, takže dveře vypadaly jako brána do pekla. Napravo seděl ve výklenku starý muž zabalený do pláš​tě. Ruce měl schované v rukávníku a u nohou mu stála pánev se žhavým uhlím. Zvědavě si ji prohlížel.

Porcie se zhluboka nadechla a vyběhla nahoru. „Přišla jsem navštívit lorda Arcenbryghta Mallorena."

Muž ji sjel pohledem od hlavy až k patě a Porcie si až nyní uvědomila, že nemá ani plášť ani klobouk. „Není doma."

„Prosím!" řekla Porcie. „Vím, že vypadám divně, ale určitě mě přijme."

Muž se zatvářil o něco příjemněji. „To je možná pravda, dítě, ale opravdu není doma. Přijďte zítra." „Já nemohu čekat do zítřka! Kde je?"

 „Ale no tak, přece nemůžete běhat po Londýně a pronásledo​vat gentlemana. Běžte domů a vraťte se zítra."

Kristepane, měl pravdu. I kdyby věděla, ve kterém klubu Hryghta najde, stejně by se dovnitř nedostala. Navíc neměla čas. Čas!

Představovala si, jak Mick už Oliverovi vydloubává oko, rych​le seběhla dolů a hnala se ulicemi zpátky k Mirabelle. Jednou se zastavila a uvažovala, zda se nemá zastavit ještě u Fořta a zjistit, zda už mezitím nedorazil.

Na to však nebyl čas.

Podkasala si sukni a rozběhla se. Jakýsi muž se ji pokusil za​stavit. Chytil ji za paži. „Hej, krasavice..."

Porcii bylo lhostejné, zda jsou jeho úmysly dobré či zlé. Prašti​la muže do nosu, ten zaklel a pustil ji.

Vběhla do uličky a na chvíli se zastavila, aby se nadechla. Klo-pýtavým krokem vešla do domu a pak zpátky do salonu, kde

našla Mirabelle.

Zena jí pomohla do křesla. „Takže jste pomoc nenašla," kon​statovala klidně.

„Ne," vydechla Porcie a lapala po dechu. „Řekla jste Cuthbert-

sonovi, že jsem utekla?"

„Jistěže ne. Až do dražby mu do toho nic není."

„Děkuji vám!"

Žena se smutně usmála. „Nemáte proč mi děkovat, ale udělám pro vás, co budu moci. Je mi líto, že jste ty peníze nesehnala. Vím, že pro urozenou dámu je to velice těžké, ale ve skutečnosti to není taková hrůza. Jestli chcete, pak mohu vše zase napravit, takže pří​padný manžel nic nepozná. Příliš vám to však nedoporučuji. Bude lepší manžela ošálit, aby si myslel, že byl první." „Děkuji, ale nemám zájem."

Mirabelle se zasmála. „Ale drahá, vy máte ještě kuráž se vy​smívat? Nikdy se nepokoušejte jednat s muži upřímně. To oni mají esa v rukou. Jediný způsob, jak nad nimi vyhrát, je pod​vádět."

Porcie na to odmítala reagovat a soustředila se jen na dýchání.

 „Jak si přejete/' řekla Mirabelle. „A když už jste tak upřímnífl chcete, aby celý svět věděl, co tu dnes děláte? Nebo byste dali 1 přednost diskrétnosti?"

Porcie na ní překvapeně pohlídla. „Ach bože," vydechla. „A to by šlo?"

„Jistě. Vaše identita nemá s cenou nic společného. Když si , vezmete paruku, masku a nalíčíte se, nepozná vás ani vlastni matka."

„To by se mi líbilo," pronesla Porcie pokorně. „Tak dobře. Pojďte se mnou."

Mirabelle vedla dívku do přilehlé ložnice a ukázala jí, aby se 1 posadila k toaletnímu stolku. Porcie sledovala v zrcadle, jak ji žena přeměňuje- Rusé vlasy jí sčísla těsně k hlavě a pak na ně na​sadila hedvábné černou paruku, která Porcii až nápadně připomí​nala Zénónovu srst.

Mirabelle jí vycpala tváře a ještě je zdůraznila růží. Rty jí na​líčila jasně rudou rtěnkou. Potom přidala masku. Jen úzkou mas​ku přes oči, ale pokrytou plátky zlata.

„Vidíte," řekla Mirabelle. „Záblesky zlata se vám odráží v očích. Nikdo nepozná, jaké barvy doopravdy

jsou. A teď si svlékněte šaty."

Porcie začala považovat ženu téměř za svou přítelkyni a nyní se vrátila zpátky do reality. „Cože?" S vycpávkami zněl její hlas cize.

„Těžko se rrůžete předvádět před muži v tomhle," odvětila Mirabelle a ukázala na Porciiny jednoduché béžové šaty. „Navíc vhodný oděv ještě více změní vaši identitu. Mimochodem, jaké jméno chcete použít?"

„Ještě jste se mě nezeptala na mé pravé jméno." Porcie se znechuceně ušklíbla a vyplivla vycpávky tváří. Nasadí si je až na poslední chvíli.

„Nechci znát vaše pravé jméno."

Porcie se prudce k ženě otočila. „Můžete si ho snadno zjistit."

 „Proč bych to dělala?"

„Abyste mě vydírala," odpověděla Porcie chladně. „Mám své zásady. Každopádně pochybuji, že chcete oznámit své pravé jméno.Jak vám mám tedy říkat?"

Porcie si povzdechla a vyhrkla první jméno, které jí přišlo najazyk. „Hipolyta."

„Královna Amazonek? Řekla bych, že na to jste moc drobná, děvče. Ariel by se k vám hodilo lépe. Mám pár moc hezkých vílích kostýmů. Nechcete si některý vyzkoušet?"

Porcie se rozhodla, že potřebuje sílu jména bojovnice. „Ne, děkuji."

„Jak si přejete."

Mirabelle odešla a za několik minut se objevila služka se šaty a d.ilšími věcmi. Dívka měla na sobě pruhované bavlněné šaty, řástěru a čepec. Vypadala až překvapivě slušně. Dokonce vysekla pukrle. Porcie si pomyslela, že tohle všechno by pro ni bylo snad​nější, kdyby se ocitla v nějaké špinavé díře plné podivných po​křivených individuí.

Na sobě měla jen kombiné a nyní viděla, že si ho zřejmě bude muset také svléknout, protože přinesené šaty - pokud se ten kus I iděvu ještě šaty dal nazývat - byly jen průsvitný závoj smetanově bílého hedvábí. Vzhledem k tomu, co ji ještě čekalo, by jí to vadit nemělo, ale opak byl pravdou. Poslala komornou pryč a byla překvapená, když ji dívka poslechla.

Porcie chvíli hleděla na hedvábné šaty a pak si je vzdorovitě oblékla přes kombiné. Jestli se to Mirabelle nebude líbit, tak jí to aspoň bude muset říct.

Nakonec to tak zle nevypadalo. Bílé bavlněné kombiné jí saha​lo po kolena, šaty byly o kousek delší. Bez kombiné by vypadala jako nahá, což byl zřejmě záměr, ale s kombiné to nevypadalo tak neslušně. Porcie sice ještě nikdy nevyšla mezi lidi s odhalenýma nohama a pažemi, ale mohlo by to být ještě mnohem horší.

K šatům patřil ještě pozlacený opasek a křehké zlaté sandálky. Mirabelle dokonce přidala i nějaké šperky - dva levné, pozlacené náramky na horní část paží. Ke kostýmu ještě patřil luk a toulec, samozřejmě se však jednalo o pouhé napodobeniny.

Porcie se podívala do zrcadla a smutně si pomyslela, že kdyby šla na maškarní bál, mohla by být na svou masku docela hrdá. Tedy pokud by se odvážila v takovém oděvu do slušné společ​nosti.

Připomněla si, že na soukromých plesech viděla šaty ještě od​vážnější.

Tohle však nebude žádný soukromý ples. Tohle bude veřejná aukce.

Málem zpanikařila, ale přinutila se uvažovat prakticky. Je to jen kousek kůže. Nic víc.

Znovu pohlédla do zrcadla a došla k názoru, že je moc dobři že se Cuthbertson spokojí s jakoukoliv částkou, kterou vyděl;!, Nedokázala si představit, že by za ni někdo mohl chtít zaplatit tři sta guinejí. Mužům se líbily ženy s velkým poprsím, které ona ne- I měla. Obdivovali bujné křivky a ona měla štíhlé boky. Široka sukně a živůtek dokázaly dodat alespoň nějakou iluzi ženskosti, ale tyto šaty neskrývaly nic.

Na druhé straně však pochybovala, že by ji v dlouhé tmavé

paruce, úzké zlaté masce a nápadných šatech mohl někdo poznal.

Což znamenalo, že se možná bude moci vrátit domů a pokračov.ii

ve svém životě.

Nyní jí to připadalo nemyslitelné. Má se snad vrátit do Dres den Street a chovat se, jako by se nic nestalo? Má jít zítra na věčen k sestřenici Nerisse? Vrátit se do Dorsetu a nikomu nic neříct?

Roztřásla se, a tak začala rychle přecházet po pokoji a modlila se, aby to přestalo. Strach jí teď vůbec nepomůže.

Mirabelle se vrátila. Lehce nadzvedla obočí, když spatřila kombiné. „Jak cudné. Kolik vám vlastně je?"

„Dvacet pět."

Mirabelle překvapeně zamrkala. „Kdyby to Cuthbertson vě​děl...! Ale na svůj věk vypadáte moc dobře." Jejím pronikavým očím neunikl jediný detail. „Hádala bych vám tak devatenáct, ale s vycpávkami a vaší postavou si můžeme dovolit jít ještě níže." Pomalu kolem Porcie kroužila. „Moc hezký chlapecký zadeček. Čtrnáct. Budeme tvrdit, že vám je čtrnáct."

„Čtrnáct. To je nesmysl!"

„Ne. Dejte si ty vycpávky a podívejte se na sebe cizíma očima."

Porcie se znovu otočila k zrcadlu a vložila si do úst vycpávky. V porovnání s Mirabelle, jež byla vysoká skoro jako Bryght, s vy​cpanými tvářemi a plnými rty vypadala jako hezké dítě, Bylo co

skoro strašidelní', jako by lo ani nebyla ona.

 „Ale proč čtrnáct? To je příliš málo." „To zvedne vaši cenu. Někteří muži dávají přednost mladým

ilívkám."

Cuthbertson tvrdil něco podobného a Porcie si vzpomněla, jak se Bryght Malloren zmiňoval o nebezpečí, které v Londýně hrozí pěkným šestnáctiletým děvčatům.

Najednou jí došlo, že by tu místo ní mohla stát Prudence. Díky bohu, že to takhle dopadlo.

Porcie si vytáhla vycpávky a otočila se k Mirabelle. „Kolik si tedy myslíte, že vydělám?"

Zena zamyšleně našpulila rty. „Nejméně tři sta guinejí."

„Nemohu uvěřit, že by muži zaplatili takovou sumu."

„Pro ně je to zábava, díky bohu. Kde bychom bez nich byli? A pochopitelně se chtějí předvést před svými přáteli a nepřáteli, ukázat jim, že pár stovek guinejí pro ně nic neznamená. Nenechte •e mýlit, drahá, všechno v Londýně má co do činění s mocí."

„S mocí? Co má moc společného s tím, že si někdo koupí dítě?"

Mirabelle se smutně usmála. „A co moc muže kupovat a pro​dávat nás? Já ovšem prodávám i muže a někdy si je kupují právě zeny. Možná prostě chtějí jen ukázat, že si mohou dovolit zaplatit absurdní sumu peněz za tak triviální věc."

„Mně to jako triviální věc nepřipadá."

Mirabelle pokrčila rameny. „Jak myslíte. Jelikož jste již připra​vená, můžeme se vrátit zpátky do salonu." Přemístili se zpátky a Mirabelle řekla: „Nechám vám sem poslat jídlo." „Nedokážu pozřít jediné sousto."

„Třeba zjistíte, že můžete, a bylo by to rozumné. Můžete si dát i i rochu vína, nebo dokonce nějaký opiát. S tím však opatrně. Žádný v muž nebude mít zájem o letargickou dívku."

 „Nic nechci."

Mirabelle pokrčila rameny a odešla. Porcie neklidně přechá​zela z místa na místo. Příliš jí to nepomáhalo, ale nemohla si po-moci. V duchu si opakovala všechny důvody, proč zde zůstat a snažila se samu sebe přesvědčit, že vlastně o nic velkého nejde.

Ale muž, netvor, který ji znásilní, se jí jevil jako nestvůra z nočních múr.

Schovala si obličej do dlaní. Bez ohledu na to, jak příšerné bude, nemůže to být horší než muka, která Oliver bude mu vytrpět, když ona zklame. Musí to udělat.

Stále usilovněji myslela na dveře, které vedly na svobod Venku však již byla tma a takhle oděná stejně nemohla vyjít ulici. Kdyby to přece jen udělala, Oliver by byl znetvořen. Oni která vždy bojovala proti přesile, konečně poznala bitvu, již nl mohla vyhrát.

Rozhodnuta zachovat si za každou cenu důstojnost se natáhlí pro knihu z překvapivě dobře vybavené knihovničky. Vytáhla jednu, pak druhou, ale nemohla se pro nic rozhodnout. Znechu​ceně odhodila knihu o afrických zvířatech. Připadala jí civilizo​vanější než londýnská zvěř.

Služka jí přinesla jídlo a Porcie se pokusila něco sníst, hrdlo však měla úplně sevřené. Napila se aspoň vína a trochu se jí ule​vilo.

Dveře na svobodu ji však nepřestávaly mučit. Může být něco krutějšího, než mít možnost utéci, ale nemoci si to dovolit?
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Bryght večeřel v klubu s Andoverem a Barclaym, málo​mluvným bývalým důstojníkem, který měl místo pravé ruky hák. I cstou do divadla potkali sira Williama Hargrova, bohatého ob-< Lodníka, jehož největší ambicí bylo vstoupit do nejvyšších spole​čenských kruhů. Nedávno se mu podařilo získat titul baroneta a Hryght očekával, že každým dnem si koupí i povýšení do šlech​tického stavu.

Na druhé straně mezi aristokracií byly horší exempláře a sir William byl aspoň čistý a uměl se chovat.

„Lorde Bryghte," oslovil ho šlachovitý postarší muž a hluboce se uklonil. „Přeji vám dobrý večer."

Bryght mu poklonu opětoval a představil ho svým společní​kům. Sir Wiliam ho na oplátku seznámil s mužem po svém boku, panem Prestonlym, tlustým obchodníkem s cukrovou třtinou ze Západní Indie.

„Nechcete si s námi zahrát, mylorde?" zeptal se sir William nadšeně.

Sir William byl jednou z Bryghtových nejoblíbenějších obětí, když Bridgewater potřeboval peníze. Byl bohatý a ztráta několika tisícovek ho nijak nezasáhla. Navíc se domníval, že za příležitost zahrát si s aristokratem, je třeba pořádně zaplatit a považoval to za dobře investované peníze. Pan Prestonly vypadal podobně.

Bridgewater právě teď peníze příliš nepotřeboval, ale Porcie St. Claire ano. Bryght si vyměnil pohled s přáteli a řekl: „Bude nám potěšením, pánové..."

V tu chvíli však lesklý červený obličej pana Prestonlyho ještě více zrudl. „Ale, sire Williame! Přece jsme se domluvili, že se pů​jdeme podívat na tu dražbu u Mirabelle."

Sir William nevypadal příliš potěšené, ale řekl: „To je pravda mylorde. Můj přítel by se té akce moc rád zúčastnil. Jde o jednu z Cuthbertsonových dlužnic. Možná si chce pan Prestonly přW hodit."

Prestonly nafoukl tváře, ale nepopřel to. Bryght neskrýval znechucení, ale na druhé straně nechtěl h dva buclaté holuby pustit z očí. „Co kdybychom zašli k Mirabelle všichni? Jsou tam hrací stoly a pochopitelně další atrakce."

„Ano," souhlasil sir William a viditelně se mu ulevilo. „To je výborný nápad, mylorde. Co vy na to, Prestonly?" „Ale jistě!" pronesl muž a vše bylo domluveno. Jelikož pan Prestonly nerad chodil, jeli k Mirabelle kočárem. Bryght během cesty sám sebe ujišťoval, že pan Prestonly je oprav​du tak bohatý, jak vypadá. Opravdu tomu tak bylo.

Neobchodoval jen s cukrem ale také s otroky. Poté, co si Bryght musel vyslechnout nesčetně historek o aukcích s otroky a několik odpudivých příběhů o otrokyních, došel k názoru, že připravit tohoto muže o peníze bude příjemnější, než si myslel.

V pokoji nebyly hodiny, ale Porcie podle houstnoucí tmy po​znala, že den se blíží ke konci. Když se objevila služka s čajem a koláčem, rozsvítila svíce. Vzdálené zvuky Porcii napověděly, že to v domě začíná žít. Hrála hudba a ozývaly se mužské hlasy a ženský smích.

Porcie měla pocit, že se jí to všechno jen zdá. Jak ona může takhle trpět, zatímco někdo poblíž se směje?

Dovnitř vstoupila Mirabelle. Převlékla se do krásných šatů z tmavě modrého hedvábí, zdobených černou krajkou. Hluboký výstřih dával vyniknout jejímu mohutnému poprsí. Tmavé vlasy měla vyčesány nahoru a ozdobené modrými květy a šperky. Mož​ná dokonce pravými safíry. Další šperky pak zdobily její krk, prs​ty a zápěstí.

Porcii napadlo, že její dnešní oběť, vydělá Mirabelle na další drahokamy.

„Vidím, že ještě pořád máte sílu se pohrdavě usmívat," pro​nesla Mirabelle, ale nevypadala uraženě. „Výborně. Jen se mějte na pozoru, abyste nezkolabovala. Tak, jsme již skoro připraveni n vznešená společnost očekává váš příchod. Chcete ještě trochu

vina nebo opium?"

Znělo to lákavě, ale Porcie zavrtěla hlavou. „Raději chci mít

čistou mysl."

„Nechápu proč, drahá, ale jak si přejete. Jedno si ale pamatujte, |.ikmile aukce skončí, musíte sehrát svou roli až do konce."

Porcie na to nic neřekla a jen si přála, aby jí srdce nebilo tak zběsile. Byla rozhodnuta zhostit se svého úkolu s důstojností a kuráží, ale její zrádné tělo ji přestávalo poslouchat a hrozilo, že omdlí.

„Možná si přece jen něco dám." Zvedla skleničku s brandy a vypila ji. Rozkašlala se, ale přestala se jí točit hlava.

„Dodává odvahu, že ano?" řekla Mirabelle. „A vy odvahu po​třebujete. Co s vaším bratrem po dnešní noci uděláte?"

Porcie stiskla skleničku. „Já nevím."

„Radila bych vám, abyste se od něho odpoutala. Myslíte si, že by byl kvůli vám schopný takové oběti?"

„Ano, určitě." Tak jistá si tím však nebyla. Někteří lidé zastá​vali názor, že uchovat neposkvrněnost je přednější než zůstat na​živu.

„Jste si jistá, že si to ještě nechcete rozmyslet?"

Porcie si překvapeně uvědomila, že Mirabelle se celá situace nezamlouvá o nic víc než jí, a měla chuť použít dveře a vyjít na svobodu. „Nemohu ho opustit," zašeptala. „Opravdu, je to dobrý člověk, až na tu jednu věc." V zoufalství si dolila brandy a znovu

všechno vypila.

„To už stačí," varovala ji Mirabelle a potom zakroutila hlavou. „Vy jste učiněná Johanka z Arku, že ano?" Porcie si vzpomněla, že to jí už někdo říkal. Mirabelle plynule pokračovala: „Je čas. Nemusíte nic říkat ani dělat, jen tam prostě stůjte." Otevřela dveře a ukázala Porcii, aby šla před ní.

Porcie si pomyslela, že to s brandy asi trochu přehnala, pro​tože jí nohy odmítaly poslušnost. Přinutila se však a vyšla z po​koje.

Podlahu na chodbě pokrýval měkký koberec. Několik sloutN cích kolem nich přeběhlo a věnovalo Porcii jen lehce zvědav|| pohled. Hlasy a smích zesílily. Porcie měla pocit, jako by sledu vala někoho jiného, jako by to nebyla ona, kdo kráčí chodbou k otevřeným dveřím.

Mirabelle ji postrčila kupředu, Porcie prošla dveřmi a zůstala stát.

Velká místnost byla hezky zařízená a ozářená množstvím svii I ček. Všude stáli bohatě odění lidé - většinou muži - a Porcii ohlu šila vlna hlasů. Zalapala po dechu, protože ve vzduchu se vzná​šela vůně parfémů a zápach potu a kouře.

Hovor utichl. Všichni se k ní otočili a Porcii oslepily záblesky zvedajících se lorňonů. Ztuhla, ale Mirabelle ji znovu postrčila.

Porcie polkla a nejistým krokem zamířila k malému pódiu na konci místnosti. Stálo asi metr nad zemí a bylo ozářeno množ​stvím svíček. Když vyšla nahoru, jasné světlo ji téměř oslepilo, takže pořádně neviděla. To bylo dobře, ale bohužel stále slyšela hlasité poznámky.

„Dámy a pánové," promluvila Mirabelle, „prosím si vaši po​zornost." Postavila se za Porcii, aby zdůraznila její drobnou po​stavu.

Rozhostilo se ticho.

„Přátelé," pokračovala Mirabelle. „Představuji vám Hipolytu."

Bryght se nacházel v zadní části místnosti a soustředil se na karty. Zaznamenal změnu v sále, což bezpochyby znamenalo pří​chod hvězdy večera, ale větší pozornost věnoval panu Prestonly-mu, jenž byl právě na tahu. Muž byl velice lstivý protihráč a hrát s ním bylo pro Bryghta opravdovou výzvou. Oškubávat o peníze bezmocné holuby, jakkoliv tlusté, se mu příčilo.

Pan Prestonly se náhle zvedl a natáhl krk. „Drobounká holčič​ka. Ale hezká. Vypadá jako dítě."

Bylo zřejmé, že se mu dívka líbí. Bryght se spokojeně zadíval na dvě stě guinejí před sebou. Začínal pomalu, ale plánoval dneš​ní noc vytáhnout z obchodníků nejméně dva tisíce. Ještě několik takových večerů a Porcie St. Claire bude moci odjet z Londýna i z jeho života.

Sir William mírně podrážděně řekl: „Věnujte se hře, Pre-Monly."

Pan Prestonly se posadil a pokračoval ve hře. „Zatím se nic neděje." Usmál se na Bryghta. „Nemáte někdy chuť koupit si některou z těch nevinných dívek, mylorde, a procvičit se na svateb​ní noc?"

„Myslíte si, že potřebuji cvičit?" opáčil Bryght chladně a v duchu přemítal, zda by Prestonly mohl mít poslední pikovou kartu.

Kozhodl se a táhl.

Prestonly se ušklíbl a odhodil kára. „S nervózními pannami je lo však jiné, mylorde, já o tom něco vím. Byl jsem dvakrát ženatý. A pak mám zkušenosti s otrokyněmi..."

Zarazil se, protože Bryght po něm hodil výhružný pohled. Uvažoval, zda mu Porcie za takové utrpení vůbec stojí. Prestonly zbledl a soustředěně se zadíval do svých karet. „Drahý Bryghte," pronesl Andover zlomyslně. „Také si mys​lím, že bys měl na svatební noc trénovat."

Bryght po něm střelil očima. „Na jakou svatební noc?" Sir William na něho zvědavě pohlédl. „A co Jenny Find-laysonová? Nemáte snad o ni zájem?"

Bryght to málem popřel, ale včas si uvědomil, že sir William se přátelí s bratrem perní Findlaysonové. Stěží mohl tomu chlapovi říct, že vdova je jen jeho rezervní plán pro případ, že by Bridge-water potřeboval další peníze a ostatní způsoby jak je získat by selhaly.

To už vlastně není pravda. Pochyboval, že by se nyní s Jenny Findlaysonovou dokázal oženit.

Sňatek z vypočítavosti byl jedna věc, ale oženit se zcela proti svému přesvědčení... K čertu s tím vším.

Raději nepřemýšlel, jaká nevěsta by jeho přesvědčení odpoví​dala.

Najednou Bryght zjistil, že úplně přestal vnímat hru. Kdy se mu to naposledy stalo? „Jenny je velice přitažlivá žena," řekl neurčitě a v duchu usilovně přemýšlel. Vyhodil Prestonly v mi​nulém kole kára nebo srdce? „Jste na řadě, mylorde."

Sakra, Prestonly ho pobízel a tvářil se pobaveně. Bryghi rychle vrátil zpátky ke hře a vytěsnil z mysli všechny ženy. Kára. Což znamená... „Přestavuji vám Hipolytu."

Bryght ztuhl a otočil hlavu k pódiu, stoprocentně přesvědčen o tom, co tam uvidí.

Nejprve si myslel, že se zmýlil.

Dívka měla štíhlou, chlapeckou postavu, dlouhé černé vlasy a rysy mnohem hrubší než Porcie St. Claire. Slyšel, jak ji Mirabelle popisuje jako čtrnáctiletou mladou dámu, která přijela z venkova, aby se od zkušeného gentlemana naučila pozemským rozkoším. Jo znělo věrohodně. Některé venkovské dívky si tímto způsobem vydělávaly na věno.

Tahle však vypadala ještě jako dítě.

Měl by se vrátit ke hře, ale z nějakého důvodu nemohl z dívky spustit zrak. Vypadala tak mladě a zranitelně a příliš drobně na to, aby byla znásilněna některým z přítomných mužů.

Začaly padat nabídky, zatím velmi nízké. Najednou se dívka narovnala a vzdorovitě vystrčila bradu, jako by ji pohoršovalo, že o ní mají zájemci tak nízké mínění.

Bryght tiše zaklel.

Za tím musí být ten její zatracený bratr. „Bryghte," ozval se Andover, „jsi na tahu." Bryght odhodil karty na stůl. „Omluvte mě na okamžik." Prestonly se na něj pobaveně podíval. „Myslel jsem si, že vás dražby nezajímají, mylorde." „Právě jsem. změnil názor."

Krucinál, ty šaty, jež měla na sobě, jí sahaly sotva ke kolenům. Aspoň že nebyly úplně průsvitné, ale bez obručí a spodniček byla její postava dobře viditelná.

Bryght si nemohl nevšimnout, jak je drobná - štíhlá, s chlapec​kými boky a malými ňadry. Takové ženy ho nikdy předtím nepři​tahovaly a ani ted si nebyl jistý, co vlastně cítí. Jedno však věděl, nedokázal nečinně přihlížet, zatímco Porcie St. Claire je dražena pro pobavení davu.

Vždy dokázal odhadnout své šance a okamžitě si uvědomil, že mnoho možností nemá. Mohl si Porcii koupit a předstírat, že ji defloruje, protože to se většinou dělo v Mirabellině rotundě, jež byla ve zdi dvacet průzorů pro voyery. Jelikož Mirabelle prodá​vala každé místo za dvacet guinejí, určitě by bojovala ze všech sil o zachování tradice.

Nemohl však odsud Porcii unést. Dokonce i kdyby Mirabelle zaplatil, mohlo by to vyvolat vzpouru. Navíc by si o tom povídal celý Londýn a někteří lidé by si určitě vzpomněli na drobnou že​nu, se kterou si povídal v parku, na drobnou ženu, jejíž bratr pro​padl hazardu...

Kdyby však udělal, co se očekává, žádný velký vzruch by to nezpůsobilo. Bryght však nevěděl, zda je schopný Porcii - a vlast​ně kteroukoliv ženu - znásilnit, a to ani v případě, že by ji tím za​chránil před ještě horším osudem.

Znovu se zadíval na zlatobílou postavu nehybně stojící v jas​ném světle. Zdálo se mu to, nebo se dívka doopravdy chvěje?

Měla důvod se třást, ačkoliv to nejhorší možná nevěděla. Vět​šina dražitelů to dělala jen pro zábavu, ale byl mezi nimi i lord Speenholt, který měl neštovice a toužil po bájném panenském léku. Dalším byl Gerard D'Ebercall, známý svými zvrhlými choutkami.

Bryght nevěděl, koho by zaškrtil nejraději - zda Olivera Upcot-ta či jeho milující nevlastní sestru. Cuthbertson byl odsouzen k zá​hubě.

Než konečně něco vymyslel, cena se vyšplhala na dvě stě gui​nejí. Otočil se k Prestonlymu. „Pochyboval jste o mé schopnosti poradit si s nervózními pannami, pane. Co kdybychom se vsa​dili?"

Muž sebou překvapeně trhl. „Jak to myslíte. Oč se chcete sázet?"

Bryght se naklonil přes stůl. „Já si to děvče koupím a vsadím se s vámi, že mě bude prosit, abych jí to udělal, dříve než jí sun​dám jediný kousek oděvu. Jestli se mi to podaří, dáte mi dvojná​sobek částky, kterou jsem za ni zaplatil."

Muž nervózně zamrkal a polkl. „Neměl jsem v úmyslu pochy​bovat..." Slabě se usmál. „Tak dobře, mylorde. Pojďme se vsadit."

Bryght se narovnal a ignoroval Andoverův překvapený výraz. „Výborně." Otočil se k pódiu, „Tři sta guinejí."

Mirabelle nevěřícně vytřeštila oči, protože se podobné dražby ještě nikdy nezúčastnil. Pak však řekla: „Konečně někdo dokáži] ocenit kvalitu. Takže to máme tři sta guinejí. Dá někdo tři stl' dvacet?"

Bryght si všiml, jak se Porcie zadívala jeho směrem. Byla však oslepená jasným světlem, takže nemohla přehlédnout celou míst​nost. Poznala ho po hlase? Pokud ano, co si teď asi myslí?

Ví, že se odsud jen tak snadno nedostanou? To by museli založit požár.

Na okamžik tu možnost zvažoval, ale připadalo mu to příliš riskantní. V tuto chvíli by Porcie možná smrt v plamenech uvíta​la, ale časem by se jí vrátil zdravý rozum.

Částka se zastavila na třech stech padesáti ve prospěch Steen-holta a Bryght musel brzy vyslovit svou konečnou nabídku. Kvůli Prestonlymu by nejraději řekl co nejvíce, ale to by vzbudilo ne​žádoucí zájem.

„Jdete pozdě, pánové." Mirabelle zvedla ruku a přerušila dražbu. „Ale pojďte a prohlédněte si tuhle rozkošnou dámu. Tře​ba byste si chtěli koupit možnost něco ji naučit." „Myslím že ne."

Byl to nový hrabě z Walgravu s několika přáteli. Fort Ware byl celý v černém. Z toho, jak přijal polibek od náhodné prostitutky, však Bryght usoudil, že nehodlal následovat puritánský životní styl svého otce.

Bryght zvažoval, zda by mohl Fořtova příchodu využít ve svůj prospěch, ale nemohl přijít na to, jak. Mezi Wareovými a St. Clai-rovými byly nějaké vazby, ale zřejmě jen slabé. Navíc Mallorenovi a Wareovi se neměli příliš rádi, přestože Chastity Wareová se ne​dávno provdala za Bryghtova mladšího bratra Cyna.

Dražba pokračovala a Bryght nabídl čtyři sta guinejí. Doufal, že tím to skončí.

Speenholt se na něho přes místnost zamračil. „Čtyři sta pade​sát."

„Čtyři sta sedmdesát," řekl D'Ebercall.

„Pět set," ozval se Bryght. Krucinál, kvůli takové sumě se už možná dostane do řečí.

Speenholt se prudce otočil zády k pódiu. DTbercall vrhl na Bryghta podrážděný pohled, ale pak jen pokrčil rameny. „Je vaše.

Bryght chvíli čekal, ale pak vykročil kupředu a znovu zva-i ival možnost nějak nenápadně odsud Porcii dostat. Vzhledem l  azce s Prestonlym to však nepřicházelo v úvahu.

Nyní byli jeho hlavním problémem voyeři. Zájem o místo bu​de vysoký, až se rozkřikne informace o jejich neobvyklé sázce. Mirabelle pravděpodobně zvýší vstupné.

Celá situace se mu ani trochu nezamlouvala, na druhé straně ie však uklidňoval tím, že se vyhnul nejhoršímu. Díky sázce se Porcie nemusí svlékat, ale přesto se mu představa, jak je zvědavé i ii i sledují, vůbec nelíbila.

Musí simulovat extázi. Jak to však udělat, aby vše vypadalo přesvědčivě? Modlil se k bohu, aby se ukázala jako dobrá herečka, protože měl podezření, že Prestonly bude chtít osobně vše sle​dovat.

„Šest set," ozval se nový hlas.

Bryght se otočil a pohlédl na hraběte z Walgravu. Co to má sakra znamenat? Fort se také ještě nikdy žádné dražby nezúčast​nil.

Pak si však Bryght uvědomil, že Fort zřejmě rovněž Porcii po​znal. To by se mu mohlo hodit, ale na druhé straně to naznačova​lo jistou familiárnost, která se mu vůbec nezamlouvala. Navíc tahle další nabídka vzbudila velký zájem

Přítomní hosté již spekulovali o dnešní aukci, která zaujala ne​jen vysokou cenou, ale také neobvyklými dražebníky. Brzy všem dojde, že zde musí jít o nějaký osobní zájem.

Bryght si vzal z tabatěrky špetku tabáku a hlasitě řekl: „Ne-zacházíte v našem rodinném sporu příliš daleko, Walgrave? Dělám to, protože jsem se vsadil. Vyhraji dvojnásobek ceny, kterou za​platím, pokud tuhle dívku vzruším natolik, že mě bude prosit, abych ji zbavil panenství. A to všechno aniž bych jí sundal jediný

kousek oděvu."

To vyvolalo vlnu pobavených poznámek. Společnost byla zvě​davá, jak to dopadne, avšak nikdo se už ničemu nedivil. Co se sázek týče, nikdo se neřídil zdravým rozumem.

Fort k němu vykročil. „Takže sázka? A vy jste schválně vyšrouboval cenu tak vysoko, protože jste si jistý, že vyhrajete." 

„Hraji výhradně o velké peníze, jak jistě víte." 

„Tak nabídněte ještě víc."

Bryght zaťal zuby. Fort měl bezedné kapsy a viditelně se dobře bavil. Z pouhé zlomyslnosti bude tlačit cenu do tisíců. Což o to Bryght ty peníze dostane zpátky od Prestonlyho, ale o tomto ve-1 čeru si bude Londýn povídat ještě několik měsíců.

„Bylo by absurdní dávat té holce takovou sumu, nemluví o Mirabelliných dvaceti procentech. Navrhuji, abychom si o ni za​hráli."

Fort již stál vedle něho. „Zahráli?" opáčil.

„Kostky. Kdo hodí nejvíce, vyhrává." Bryght nabídl Fořtovi otevřenou tabatěrku, a když se k němu hrabě naklonil, zašeptal: „Poznáváte ji?"

Fort vrhl zkoumavý pohled na Hipolytu. Fort Porcii nepoznal a vstoupil do dražby jen proto, aby Mallorenovi překřížil plány. Sakra.

Fort vytřeštil oči. „Krucinál, nemůžete si ji koupit." „Máte snad jiný nápad?" „Dostat ji odsud."

„Tak prosím, pusťte se do toho. Nevidím způsob, jak ji za​chránit, aniž by to nevyvolalo nežádoucí spekulace."

Fort zamumlal: „Vždycky jsem tušil, že ji ta její odvážná pova​ha dostane do problémů."

„Pánové!" ozvala se Mirabelle. „Mám podezření, že se na nás domlouváte."

Bryght se k ní otočil. „Máte pravdu. Ovšem pokud vy a Hipo-lyta chcete nějaké peníze, budete se s tím muset smířit. S lordem Walgravem jsme se rozhodli pro sázku mezi soupeři. Tvrdí, že jeho milostné schopnosti se přinejhorším vyrovnají mým. Hodíme si kostkou, a kdo hodí více, vyhrává." Otočil se zpátky k hraběti a vyzývavě na něho pohlédl.

Fort sevřel rty. „Bude lepší, když ji zřídím já než ty."

„O tom pochybuji." Bryght popadl dvě kostky z nedalekého stolu a hodil je. „Vypadají v pořádku. Nuže, Walgrave. Každý máme jeden hod. Vyšší hod znamená vítězství."

Nebo prohru, pomyslel si v duchu. Vítěz si nezíská Porciinu I iřízeň, která určitě nepochopí, že to udělal pro její dobro. Nikdy UŽ svého falešného milence nebude chtít vidět. A to je vlastně dobře, snažil se sám sebe uklidnit. S Porcií byly jen potíže a do leho života vůbec nepatřila.

Proč ji tedy nepřenechat Fořtovi? Pokud dodrží pravidlo sáz​ky, dívka bude v relativním bezpečí.

Bryght si s hrůzou uvědomil, že si nepřeje, aby se nějaký jiný muž Porcie St. Claire dotýkal. Věděl, že je hlouběji v bahně, než mu bylo milé, a že by bylo bezpečnější, kdyby z něho vylezl. Po​díval se na Fořta. „Oženil byste se s ní?" zeptal se tiše.

Fort překvapeně nadzvedl obočí. „Po tomhle? Zbláznil jste

se?"

Bryght si povzdechl a podal mu kostku. „Každý má jeden hod.

Ten vyšší vyhrává."

„A vy byste si ji vzal?" otázal se Fort s neskrývanou zvěda​vostí.

Bryght si pohrával s kostkou v prstech. „Ano," odpověděl a

hodil. Pět.

Fort chvíli zamyšleně zíral na bílou kostku a pak ji položil na stůl, jedničkou nahoru. „Už mě ten vrtoch přešel. Pokračujte ve své sázce, lorde Bryghte. A," dodal zlomyslně šeptem, „už se tě​ším, jak si zatančím na vaší svatbě." S těmi slovy odešel a Bryght

se stal vítězem.

Vítězem, který získal právo na lidskou oběť.

„Blahopřeji vám, mylorde," zvolala Mirabelle vesele. „Jen mi prosím napište dlužní úpis a pak se již můžete těšit z výhry! A kdo je ten druhý sázející? Musíme to všechno zapsat do knihy sázek."

Bryght rychle napsal dlužní úpis. „Tlustý obchodník s cukrem jménem Prestonly. Bezpochyby už se k nám prodírá davem. Ra​ději mu rezervujte místo s nejlepším výhledem." Podíval se na majitelku nevěstince. „Potřebuji pár minut. Pozdržte to chvilku."

Mirabelle nadzvedla obočí, ale přikývla.

Bryght popadl Porcii do náručí. Ozvaly se hlasité ovace. Podí​vala se na něho. „Ne!"

123Přitlačil si její hlavu k rameni, aby náhodou neřekla nějakou hloupost. „Pssst, tak strašné to nebude." Nepřestávala se však třást.

Bryght najednou pocítil zhnusení nad společností, jejíž byl součástí. Tahle drobná žena v jeho náručí mohla být vyděšeni děvče, prodané otcem, jenž prohrál všechen majetek, a vydaná na milost smrtelně nemocnému muži. Tito diváci by přesto tleskali, nadšeně křičeli a prali se o nejlepší místa na následující předsta​vení.

Bryght nesl Porcii do Mirabelliny rotundy a nejraději by jí vy-činil za to, co provedla. Kdyby měla rozum, již dávno by svého hloupého bratra ponechala jeho osudu. Nejraději by jí zakroutil krkem za to, že se sem odvážila přijít a postavit se na pódium. Také ji však musel obdivovat.

Rotunda byla dokonale okrouhlá a jediným nábytkem byla kruhová postel - spíše stupínek, měkce čalouněný, ale pokrytý jen napnutým bílým prostěradlem. Pokrývky by divákům zkazily představení.

Na stropě necudně skotačili bohové a bohyně a na stěnách bylo zobrazeno dvacet smrtelníků, kteří napodobovali božstvo, ovšem s tím rozdílem, že jejich pomůcky - od bičíků po vonné oleje - byly opravdové a přítomný pár je mohl využít.

Oči všech postav byly podivně prázdné, ale to proto, že diváci ještě neobsadili svá místa. Díky blikajícím svíčkám v barevných skleněných lampách to vypadalo, jako by se postavy pohybovaly. Šero dodávalo místnosti na záhadnosti, ale Bryght toho mohl využít ve svůj prospěch.

Pochopila vůbec Porcie sázku? Opatrně ji postavil a ona si okamžitě začala uhlazovat šaty. Bryght potlačil úsměv. Chovala se, jako by právě spadla ze schodů a on jí pomohl na nohy.

„Kde to jsme?" zeptala se a rozhlédla se kolem sebe. Pak zala​pala po dechu. „Panebože! To je..."

Položil jí ruku na hlavu, aby stáhl její pozornost na sebe. „Pssst, nedívejte se na ty malby. Poslouchejte mě. Jaká jste he​rečka?"

Dokonce i přes masku viděl, jak vytřeštila oči. „V životě jsem nezkoušela hrát!"

 „Pak bude dnešní noc vaším debutem. Musíte hrát roli vydě-■ nr dívky sváděné zkušeným milencem - mnou -, která se na-11 mec zcela oddá jeho vášnivým dotekům."

„Zcela oddá," opakovala a Bryghta napadlo, zda ji šok nepři-pravil o rozum. Možná je dokonce omámená drogami. Na podob​né úvahy však nebyl čas, protože Mirabelle nemůže diváky zdržovat donekonečna.

„Bud to zahrajete, nebo to musíme udělat doopravdy, Hipolylo."

Prudce sebou trhla. „Snad mě nechcete...?"

„Ne. Slibuji, že vám neublížím. Vsadil jsem se, že se mi svo​bodně oddáte, aniž bych vás musel svlékat."

Mohl vědět, že slovo vsadil je pro ni něco jako červený pra​porek pro býka. „Také se může stát, že tu svoji hloupou sázku prohrajete," vyštěkla.

„Vsadil jsem se o tisíc dvě stě guinejí."

Znovu zalapala po dechu. „Cože? Jak jste mohl...?"

„Nestojí ta suma za trošku hraní?" To byla mocná zbraň. „Jestli vyhrajete, jsou vaše."

„Tisíc dvě stě guinejí?" zašeptala.

„Dobrý začátek na splácení vašeho dluhu, nemyslíte? A navíc budou od muže, který si to může dovolit a zaslouží si prohrát ještě mnohem víc. Tak souhlasíte?"

Nejisté se rozhlížela kolem sebe. S vycpanými tvářemi a dlou​hými tmavými vlasy byla k nepoznání, ale pořád to byla Porcie. Najednou se narovnala a vystrčila bradu. „Souhlasím. Nemám však nejmenší tušení, co mám dělat."

„Povedu vás. Neoddejte se mi však příliš brzy. Pro začátek musíte předstírat strach."

Měla strach, to věděl, ale přesto se mu podívala do očí. „Raději

bych bojovala!"

„Výborně." Zvedl ji a hodil na postel. Sukně se jí přitom vyhr​nula až ke kolenům. Než se vzpamatovala, vrhl se na ni a sevřel ji v náručí. „Už jsem vám řekl, že máme publikum?" zašeptal. „Ve zdech je dvacet průhledů a muž, se kterým jsem se vsadil, je tu určitě také. Budeme se muset hodně snažit." Vyděšeně sebou trhla. „Oni nás sledují?"

 „A poslouchají, takže bychom neměli mluvit příliš nahlas. Ne​ní to hrozné? Nemáte vztek? Tak a teď se mi pokuste nějak ubHftlt, Do toho. Vím, že byste ráda někomu ublížila."

V očích jí divoce zablesklo a začala se s ním prát. Ještě ji pod​něcoval, takže se mu snažila zabořit nehty do masa a vybíjela si na něm všechen svůj ztek. Utržil několik škrábanců, ale žádné oprav dové nebezpečí mu nehrozilo, dokud nepřestal dávat pozor a nu lem utržil ránu kolenem do varlat.

Rychle uhnul a hlasitě se zasmál. „Vidím, že vás někdo poiu i] drahá."

„Fort! Který by mimochodem našel lepší způsob, jak mě odsud dostat!"

Až doposud nepoužil svou sílu, ale nyní ji nemilosrdně stiskl. „Vidím, že mu důvěřujete," zasyčel. „Váš milenec, je to tak?" Vycenila zuby a zasyčela: „Vy... vy... hadel" Málem se rozesmál, že se zmohla na tak nevinnou nadávku. „Had nehad, musíte se mnou spolupracovat." „Nenávidím vás."

„Ne, to není pravda. Nenávidíte můj svět." Sklonil k ní hlavu, jako by ji chtěl políbit. „Vsadíme se, Hipolyto?"

Zmateně mu pohlédla do očí. „Cože? Přece víte, že se nesázím. Nesnáším sázky a hazard vůbec!"

„Hrajete kostky s ďáblem celý svůj život, sladká Amazonko. To, co zde provedeme, bude jen představení, ale pokud po mně opravdu zatoužíte, nesmíte mě za to nenávidět."

Pokusila se mu vytrhnout. „Chtít vás? Musel jste zešílet!"

„Celý svět si zřejmě myslí totéž. Tak souhlasíte?"

„Jak vás mohu nezačít nenávidět?"

„Je to velice nekřesťanské," napomenul ji. „A vy jste přece dobrá křesťanka, není-liž pravda? Modlete se. Jsem si jist, že tak předejdete případnému hříchu."

Nehýbala se. „A když váš předpoklad nevyjde, co vyhraji?" „Můžete mě nenávidět." „Ale to mohu i nyní."

Její slova ho zraňovala, ale doufal, že to říká jen ze strachu. Uvolnil sevření a lehce ji pohladil po pozměněné tváři. „Co tedy chcete, malá bojovnice?"

Ucukla před jeho dotekem. „Chci od vás mít pokoj. Navždy. A nikdy vás nechci vidět. Už nikdy nechci slyšet váš hlas. Už nikdy nechci, abyste se mě jakkoliv dotýkal."

Snažil se, aby jeho hlas zněl klidně. „Zvedla jste sázku hodně a myslím, že i já tu svou pozměním. Jestli vyhraji, nesmíte se mi vyhýbat, zakrývat si uši a bránit se běžnému společenskému doteku. Takže jsme domluveni, přijímáte sázku?"

Chvíli na něho hleděla, jako by vše pečlivě zvažovala. Pak otočila hlavu na stranu. „Proč ne? Dělejte si se mnou, co chcete."

Bryght se jen usmál. „Malá rada. Největší chybou hráče je, když si je jistý svou výhrou. Zvláště když vůbec nezná pravidla hry."

Znovu sebou začala házet, spíše zuřivě, než vystrašeně. Zasmál se, aby ji vyprovokoval, ale vůbec mu to nepřipadalo zábavné.

Chtěl ji. V této situaci bylo obscénní po ní toužit, ale její síla, rozzlobené oči za pozlacenou maskou, její statečnost, to všechno v něm vzbuzovalo až bolestnou touhu.

Soustředil se na dlouhou černou paruku, buclaté tváře a ná​padné líčení, snažil se ji vnímat jen jako tělo. Pořád to však byla 1'orcie. Probodávala ho pohledem, rudé rty měla rozzlobeně po​otevřené a její malá prsa se v pravidelném rytmu zvedala a kle​sala.

Ach bože.

Vědom si přihlížejících diváků, přitiskl své rty k jejím a zašep​tal: „Pamatujte si, hrajeme o tisíc dvě stě guinejí. Bojování už má​me za sebou, je čas, abych vás začal svádět."

Vyděšeně sebou trhla a v očích se jí zračily strach a pochyb​nosti. Věděl, že si stále není jistá svou bezpečností. „Důvěřujte mi," řekl.

Něco tak obtížného však po ní nemohl chtít. Z jejího výrazu usoudil, že si přeje, aby měla po ruce nějakou zbraň.

Opět se zasmál, odkulil se stranou a začal novou hru pro divá​ky. Budou šťastnější, když uvidí aspoň kousek nahé kůže, a také to může mít žádoucí účinek na Porcii. Bryght si svlékl kabát, sun​dal si kravatu i košili. Z vlasů si vytáhl mašli, aby vypadal divo​čeji.

Porcie si mezitím klekla a upřeně ho pozorovala. „Co to dM láte?" Vycpávky ji změnily hlas, což bylo dobře, ale na čtrnáctil#fl

tou dívku zněl stále příliš rozhodně.

„Doufám, že na tebe má krása zapůsobí, dítě. Nechceš snad vidět svého prvního muže? Mám ti ukázat více. Položil si ruku nu poklopec.

Vyplašeně se odtáhla. „Ne!"

Jeden knoflík si odepnul, aby ji poškádlil, a Porcie se prudi otočila. Díval se na její napjatá záda a potlačil úsměv. Tohle by žádná jiná žena na jejím místě nedokázala.

Začal si uvědomovat svůj osud a přijímal ho s potěšením, přes« tože si byl vědom možných problémů.

Nebude snadné se o ni ucházet, a i kdyby se nakonec stala jeho ženou, problémy tím neskončí. Celý svůj majetek vložil do Brid gewaterova podnikatelského záměru, a když se neožení s bohatou nevěstou, může skončit závislý na rentě, kterou mu bude brati milostivě vyplácet.

Navíc Porcie nebyla jen bez peněz, peníze přímo polykala. Jestli tuhle sázku nevyhraje, bude ho stát malé jmění už teď. Až se vezmou, bude od něj očekávat, že pomůže její rodině zachránit jejich panství, nemluvě o tom, že bude muset vytahovat jejího nezodpovědného bratra z dluhů. Bezpochyby se ukáže, že zbytek její rodiny je stejně drahý.

Smířil se s tím. Porcie je jeho osud. Aniž si něčeho všiml, za​sáhl ho Amorův šíp, ale jedno věděl, on a Porcie jsou nyní spolu spojeni, a to navždy. Fort věřil, že Bryghta donutil k závazku, ale jen ho postrčil, aby přijal to, co bylo stejně nevyhnutelné.

Bryght si uvědomil, že by se měl soustředit na přítomnost. Musí provést to, co se od něj očekává, co nejcitlivěji, a především nesmí prozradit totožnost své budoucí nevěsty. Zároveň však v ní musí probudit touhu, aby sázku vyhrál.

Krucinál. Nejraději by bouchl hlavou do necudně pomalované zdi!

Vrhl se zpátky na postel, chytil ji kolem pasu a povalil na záda. Pak si na ni lehl. Když ucítila jeho polonahé tělo, vyplašeně vy​pískla a začala s ním zápasit.

„Chceš mě kousnout, maličká? Mně to nevadí."

Vycenila ostré bílé zuby a Bryght dostal strach, že mu opravdu I i msne kus masa z ramene, ale pak si vzpomněla, proč je tady, I I lodívala se na něho, aby jí napověděl, co má dělat. „Žadoňte o milost," zašeptal.

„Ach pane, ušetřete mě!" vykřikla. Na začátečnici to nebylo Ipatné.

„To bohužel nemohu, maličká, zaplatil jsem za tebe šest set tuinejí. Ale slibuji ti, že se ti to bude líbit." Septem rychle dodal: „Naříkejte!"

Zvedla oči v sloup, ale poslušně si přikryla obličej a začala na​říkat.

Odkulil se stranou. Okamžitě se převrátila na břicho, začala Umchat pěstmi do postele, křičet a zoufale kvílet. Poněkud to pře​li.měla, ale Bryght si pomyslel, že svůj účel to splní.

Snažil se zachovat vážnou tvář a poklepal jí na záda. „Ale no tak, zlatíčko, tak zlé to nebude. Přestaň vyvádět."

Hlasitě vykřikla: „Chci jít domů!"

To by stačilo, pomyslel si. Nyní musí Porcii svést tak, aby to vypadalo přesvědčivě a zároveň vyhrál jejich soukromou sázku. Na té mu záleželo mnohem víc než na oněch dvanácti stovkách guinejí.

Měl v ruce několik trumfů, přestože se to Porcie snažila popírat. Energii, kouzlo, které mezi nimi zajiskřilo hned při prv​ním setkání. Od začátku věděl, že se vzájemně přitahují, jen si to nechtěl přiznat a bránil se tomu. Nyní se s tou skutečností smířil a musel využít všech svých zkušeností, aby se s tím smířila i Porcie.

Nečekaně ji zalehl. Přestala naříkat a ztuhla. Odhodil jí falešné vlasy stranou a políbil na krk.

„Přestaňte!" vydechla a myslela to upřímně. „Ale já musím," zašeptal. „Není to sladké?" Odhalil jí rameno a přejel jí po něm jazykem. „Stejně sladké jako vy..."

Chytila si šaty na prsou, aby jí nesjely ještě níž. „Prosím!" Reagovala přesně jako vyděšené dítě, ale tentokrát nic nehrála. „Pamatujte si," zašeptal, „musíte zůstat oblečená. Takže jste na tom lépe než já."

Cítil, jak se trochu uvolnila. „Rozhodl jste se svléknout dobro​volně," zasyčela do matrace.

 „Někdo musí ukázat platícím divákům kousek nahého těla. Zaťala ruce v pěst. „Londýn je zkažený, stejně jako všichni jeho obyvatelé!"

Zasmál se a lehce ji kousl do ramene. „Vzhledem k tomu, že zde žije král s královnou, vaše slova by mohla být považována za velezradu." Políbil ji na páteř a Porcie se zachvěla. Nebylo to však strachem ze spáchané velezrady.

„Tak už se do toho pusťte!" zašeptala.

„Ještě je brzy," odvětil a zajel jí rukou pod šaty, aby ji pohladil po zádech.

Cítil, jak zalapala po dechu. Ach, Porcie, jednoho dne to budeme dělat doopravdy a dovedeme to až do krásného konce. Přitiskl jí ústa k uchu a zašeptal: „Jste citlivá tak, jak jsem si před​stavoval, jako nástroj té nejvyšší kvality."

„Nebo jako spoušť pistole," zamumlala.

Zasmál se a sjel rukou ještě níž.

Pokusila se uhnout, ale jeho ruka skončila na mnohem zají​mavějším místě. Pro publikum řekl: „To je lepší, Hipolyto. Věděl jsem, že se ti to bude líbit." Tišeji pak dodal: „Teď se mnou nebo​jujte. Kňučte."

Vzdorovitě jí zablýsklo v očích, ale zakňučela jako vyděšené štěně. Znělo to až překvapivě rozrušeně a Bryght cítil pokušení sevřít ji v náručí a přitisknout k sobě. Sakra, jak asi takové znásil​nění vypadá doopravdy? Nikdy se o to nezajímal a ani ho to příliš netrápilo, protože si nebyl jistý, zda s tím mohl něco dělat, ale nyní ho to velice trápilo.

ZbavíTi se Cuthbertsona, odřízne aspoň jeden špinavý zdroj. Ostatním obětem to však nepomůže, jako například vyděšeným nevěstám, které byly přinuceny ke sňatku s Prestonlym.

Přistihl se, jak ji lehce hladí po břiše. Porcie na něho upírala obezřelý pohled.

„Není se čeho bát," řekl nahlas a tiše dodal: „Důvěřujte mi."

Zdálo se, že se opravdu trochu uklidnila. Odvážil se být něžný a lehce ji políbil na rty. Pak vstal a začal si prohlížet předměty na zdi. Vybral si malou lahvičku s olejem a vrátil se na postel. Na​močil si prst do oleje a nadechl se jeho vůně.

Přesně jak předpokládal. Silná a neuvěřitelně vzrušující.
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Porcii se honily hlavou zmatené myšlenky. Během dražby byla připravená na nejhorší. Bryghtúv hlas ji však vyvedl z rovnováhy, nevěděla, co si má myslet, ale když si uvědomila, že je přítomen i Fort, byla si jistá, že ji zachrání.

Nakonec si ji však koupil Bryght, neosvobodil ji a navíc ji při​nesl do tohoto odporného pokoje.

Ukázalo se, že jsou tu kvůli nějaké sázce. Jestli se jí podaří sehrát svou roli dobře, dostane neuvěřitelných tisíc dvě stě guine-jí. Jejím úkolem je předstírat, že po Bryghtu Mallorenovi touží.

Pak bude mít od něj navždy pokoj, ale jen pod podmínkou, že bude jen hrát, aniž by po něm doopravdy toužila.

Snažila se namluvit si, že to je snadné, ale věděla, že opak je pravdou. Vzbudil v ní touhu, a proto chtěla tak rychle utéct z Londýna. Vzrušoval ji za jasného denního světla a plně obleče​ný. Nyní, polonahý v blikajícím světle svíček vypadal jako posta​va z nejtemnějších snů.

Nezapomínej, že je chlípný a zkažený, připomněla si. Konec​konců vydal se do nevěstince dobrovolně. A viditelně znal různé nemravné triky. Navíc je hazardní hráč. Je tu teď s ní jen kvůli nějaké sázce!

Obezřele ho sledovala. Vracel se k posteli s lahvičkou a na​máčel do ní prst...

Usmál se, a než stačila uhnout, přejel jí prstem pod nosem. Ucítila neidentifikovatelnou vůni.

Začala se utírat, ale vzrušující vůně se nezbavila.

Předstírej, ale neoddávej se, připomněla si.

Sledovala každý jeho pohyb. Začínala chápat, co měl na mysli, když řekl, že nezná pravidla hry, ale byla si jistá, že se dokáže ovládnout.

Polonahý Bryght s rozpuštěnými vlasy se na ni usmál. „Netval se tak vyděšeně, Hipolyto. Uvidíš, že se ti to bude líbit."

Odkulila se stranou. Nechtěla, aby se jí to líbilo. Chtěla před stírat, že se mu oddává, a mít to konečně za sebou.

Co když si ji však opravdu vezme?

Co když to je jen takový trik? Co když se jí za chvíli zeptá, zda ho chce, a když odpoví kladně, doopravdy se jí zmocní?

Řekl, že mu má důvěřovat, ale to nedokázala.

Jen blázen by důvěřoval hejskovi jako je Bryght Malloren.

Očekávala, že ji znovu zalehne, ale překvapeně zamrkal,i, když se usadil u jejích nohou. Popadl ji za kotník a přitáhl blíže. Vyděšeně vykřikla a začala si narovnávat sukni.

Nalil si olej do dlaní, odložil lahvičku a začal jí masírovat pravou nohu. Věnoval pozornost každému prstu, přejížděl jí palci po chodidle. Obláček kořeněného smyslného parfému jí halil tělo a jeho doteky byly více než příjemné.

Ach bože.

Pokusila se mu nohu vytrhnout. „Co to děláte?"

Držel ji pevně. „Prozkoumávám tě," odvětil a opřel si její patu o své stehno. Dále se věnoval jejím prstům a tmavé vlasy mu pa​daly do tváře.

Kristepane, je tak krásný...

Ne, Porcie!

Pomalu přecházel od jednoho prstu k druhému. „Než skon​číme, má drahá Amazonko, chci poznat každý kousek tvého těla a působit ti samou rozkoš."

Porcie se zachvěla. „Tohle se mi nelíbí."

Zvedl hlavu a usmál se. „Lhářko." Jeho hlas byl měkký a hlu​boký jako noční obloha. „Se mnou najdeš rozkoš ze svých nejtem-nějších snů a nezbude ti nic jiného, než přiznat pravdu - že jsi do mě blázen."

Nyní nic nehrál. „Ne!"

Sebevědomě se zasmál. „Ale ano."

Porcie se mu znovu pokusila vytrhnout, ale nepustil ji. Svalila se na záda, zakryla si obličej pažemi a snažila se ovládnout své tělo. Jeho zkušené prsty na ni však měly vliv. Jestli to tak bude po​kračovat, ukáže se, že měl nakonec pravdu.

Zvedl jí nohu, políbil prsty a začal jí masírovat od paty k lýtku. I'.ik ji políbil na chodidlo a Porcie zavřela oči, tak sladké to bylo... Pined je však rychle otevřela.

Nesmí na ní být nic vidět. Vůbec nic.

Pak jí začal přejíždět jazykem po noze a rukama zajel až ke

kolenům.

Porcie zakňučela.

Ne, to nesmí, musí se ovládat.

Nebylo to však jen chodidlo a koleno. Přestože se jí nikde jinde nedotýkal, i ostatní části jejího těla se chvěly touhou... Jak ji může vlastní tělo tak zradit?

„Jak jsou krásné nohy tvé," řekl a znělo to jako citace. „Křehké, klenuté a citlivé. Jako zbytek tvého těla." Hovořil hlubokým hla​sem, jako by ji chtěl očarovat. „Celá jsi citlivá, toužíš po mém do-leku, vzpínáš se jako luk.

Než se Porcie vzpamatovala, vzepjala se jako luk. Zhluboka se nadechla a modlila se, aby v sobě našla dostatek síly.

Přesunul se a jí se ulevilo, hned se však pustil do její druhé nohy.

„Tvé nohy jsou štíhlé, ale silné," zašeptal. „Tvá pleť je jako nej-jemnější čínské hedvábí. Když tě hladím, cítíš to všude, dokonce i v těch nejtajnějších místech. V místech, kde si přeješ být dotýká​na... Jsi pružná jako vrbový proutek, vznešená jako laň. Bojovat s tebou, odvážná bojovnice, bylo nesmírně příjemné. Vítězství a sladká kapitulace budou nebem na zemi. Pro nás oba...

Doteky, parfém, hlas, slova - to vše postupně zdolávalo Por​cuno odhodlání. Připomínala si, že to všechno je jen hra a před​stírání, ale přesto to na ni mělo vliv.

Přejel jí rukama po lýtku nahoru a dolů a Porcie hlasitě vzlyk-la. Přetočil ji na břicho a začal hladit po nohách, něžněji pod kole​ny, důrazněji po lýtkách, ale vždy přes šaty.

Porcie si zabořila obličej do dlaní a snažila si vzpomenout, proč je vlastně důležité popírat, že je to příjemné, a zároveň před​stírat, že se jí to líbí.

Jeho ruce mířily výš a začal ji masírovat v křížích. „Cítíš to v celém těle, že ano, kočičko? Protáhni se jako kočka. Začni příst..."

A Porcie se opravdu protáhla - nemohla si pomoci    ale přísl nezačala. „Dost!" vydechla. „Pane, prosím..." „Ještě ne, ještě ne, ale skoro, je to tak?" Znovu ji otočil a lehce jí přejel po prsou.

Porcie se mu chtěla vykroutit, ale tělo ji neposlouchalo a Bryght se zasmál. „Ano, tvé tělo po mně touží, ale chceš mě i ty?" Porcie měla v hlavě jen jejich soukromou sázku a tak vykřikla:

„Ne!"

Ušklíbl se, takže nevěděla, jak to vlastně je. Snaží se ji opravdu svést nebo to jen hraje? Každopádně hůře už na tom být snad ani nemohla. Tála v jeho náručí jako led a on si stále zachovával chladnou hlavu.

Když to dokáže on, proč by to neměla zvládnout i ona. Objala ho kolem nahých ramen. „Ach pane, lhala jsem. Chci vás. Ve​změte si mě! Ale jestli to uděláte," dodala šeptem, „přísahám, že vás zabiji."

„Důvěřujte mi," zašeptal a pak ji políbil.

Byl to polibek, jaký si až doposud nedokázala představit -útok na její smysly a pevnou vůli. Pevně ji držel v nahých pažích a Porcie vnímala jeho pokožku na své. Ještě nikdy nezažila tak těsný tělesný kontakt.

Smyslný parfém se vznášel všude kolem nich a mísil se s vůní jeho pokožky a chutí jeho úst. Porcii se z toho zatočila hlava.

Nyní ležela na zádech a Bryght na ní - těžký, horký. Dotýkal se jejích ňader a probouzel v ní nesnesitelnou touhu. Nemohla si vzpomenout, proč to je špatné, proč by to neměli dělat...

Když se odtrhl od jejích úst a zasypal drobnými polibky její tváře, uši, krk a ramena, začala ho také líbat.

Lehce ji kousl do ucha. „Vaše boky. Začněte pohybovat boky."

Porcie mu chtěla odpovědět, že neví jak, ale to už jí lehce pohladil po prsou a její boky se samy roztančily. Přeháněla své pohyby, namlouvala si, že to jen hraje, ale věděla, že to není prav​da.

Chtěla ho celým svým tělem a toužila po něm jako květina po slunci.

Ona, která nikdy žádného muže nepoznala, nevěděla, jaké to bude a jaké by to mělo být. Kdyby nebylo diváků, požadovala by,aby se s ní miloval hned teď a tady, bez ohledu na to, zda to je správné či ne.

„Ano, má krásko. Tancuj pro mě, ukaž mi, jak moc mě chceš..."

A Porcie tančila. Celé její tělo se pohybovalo v rytmu jeho do​teků. Srdce jí divoce bušilo, přerývaně dýchala... „Ty mě chceš, maličká. Ano?" „Ano!" vydechla. „Ano!" „Bravo," zašeptal a pak zmizel.

Porcie se pomalu vzpamatovávala a překvapeně se dívala, jak chodí kolem postele a klaní se neviditelnému publiku. Z dálky slyšela dokonce potlesk.

Tělo měla stále jako v ohni, ale cítila jen čistý, nefalšovaný vztek. Nemůže přece připustit, aby Bryght Malloren vyhrál!

Posadila se a dětským hláskem vykřikla: „Ach pane! Prosím! Neopouštějte mě! Chci vás celého!"

Otočil se a v očích se mu na okamžik mihl obdiv a překvapení. „Jsi příliš mladá, zlato. Vrať se za rok, za dva, a možná tě pak naučím něco dalšího."

„Ach ne!" vykřikla. „Jak můžete být tak krutý! Zapálil jste ve mně oheň a teď ho musíte uhasit!"

Polekaně si uvědomila, že už ani neví, co je hra a co je do​opravdy.

Poklekl vedle postele a sklonil se k ní. „Nepokoušejte osud, maličká. Já vás znovu rozpálím, má nerozvážná Hipolyto, a pak plameny i uhasím. Ted však na to není vhodná doba."

Byl to slib a Porcie se odtáhla.

Okamžitě ji objal kolem krku a přitáhl zpět. „Vyhrál jsem, je to tak?"

Chtěla říct ne, ale upřímnost jí to nedovolila. „Stejně vám to nebude k ničemu dobré. Vaší milenkou se nestanu."

„Osudu se člověk nevyhne, petite. To si pamatujte." Pustil ji a postavil se.

Porcie se rozhodla, že hned zítra se vzdálí z Londýna. Brzy ráno. Třeba pěšky, když to nepůjde jinak. Fort je již konečně ve městě a určitě jim pomůže splatit Oliverúv dluh.

Fort!

Fort ji určitě poznal, když vstoupil do dražby. Jak před něj může ještě někdy předstoupit? Musí to však udělat, chce-li, aby jim pomohl vyřešit Oliverovy problémy a oba je dostal z Londýn, dříve, než bude pozdě.

Porcie rychle pohlédla na Bryghta, který se již oblékal. Myslel to vážně, když jí sliboval, že jí dá tisíc dvě stě guinejí? To byla ohromná suma peněz a velice by jí pomohla. I kdyby jim Forl pomoc odmítl, banka by jim bezpochyby poskytla půjčku n,i uhrazení zbylého dluhu. Také by bylo mnohem snazší ji splatit.

Pocítila téměř vděk. Bryght ji zachránil před mnohem horším mužem a zároveň neposkvrnil její čest. Náhodou nebo úmyslně navíc vyřešil její rodinný problém. Určitě náhodou.

Celá tahle událost byla bezpochyby součástí jeho plánu, jak ji svést. Zřejmě se domnívá, že po této zkušenosti neodmítne jeho nabídku, jakkoliv nečestná se může zdát. To se ovšem velice mýlí. Dnes večer jí ukázal, že se v jeho přítomnosti nemůže spolehnout na svou pevnou vůli.

To znamená, že se mu musí navždy vyhýbat.

Vstala z postele a narovnala si zmuchlané šaty. Skoro cítila jeho zkušené ruce na svém těle.

Jaké by to bylo, kdyby na sobě neměla vůbec nic?

Zakroutila hlavou. Ne.

Bryght byl již oblečený, ale nevypadal tak upraveně jako na začátku. Podíval se na ni a pak rychle přistoupil k posteli a strhl z ní prostěradlo. Podal jí ho a Porcie se do něho vděčně zahalila.

Nechtěla mu však být za nic vděčná.

Přidržel jí dveře, aby mohla vyjít. Očekávala, že bude muset opět čelit těm zlým, zvědavým očím. Představení však již skočilo a hosté se věnovali jiným věcem. Pili a hráli, zatímco na pódiu se vilně kroutily polonahé ženy.

Porcie se rychle podívala na druhou stranu. Stejně jako ona hrály sexuální nevázanost.

Až na to, že ona nic hrát nemusela, zatímco Bryght ano. Porcie si uvědomila, že ho za to nenávidí.

Několik lidí na ni pohlédlo a usmálo se, ale jinak jejich příchod nevzbudil větší rozruch. Poblíž seděl velmi tlustý muž a tvářil se kysele. „Vyhrál jste, mylorde," řekl a podával Bryghtovi kus papíru. Pak se podíval na Porcii. „Ale byla to nudná podívaná, pro​klatě nudná."

Porcie si přitáhla prostěradlo blíže k tělu, znechucená výrazem v jeho očích.

Bryght jen řekl: „Až se vám zase někdy dostane do rukou nějaká panna, pane Prestonly, doporučuji vám něžnost a delikátnost." Pak chytil Porcii za paži a odvedl ji pryč z místnosti.

Mirabelle jim vyšla vstříc. „Pojďte, drahá, hned to všechno vy​řídíme."

Bryght ji následoval a Porcie se k němu otočila. „Už s vámi ne​chci mít nic společného."

„Potřebujete mou pomoc, Hipolyto."

„Nepotřebuji! Kdybyste měl v sobě aspoň kousek citlivosti, šel byste pryč!"

Bryght se mírně usmál. „Ale drahá, potřebujete pomoci s vaši​mi penězi. Jestli si je odvezete domů, váš bratr je okamžitě utratí." Otočil se k Mirabelle. „O všechno se postarám. Pošlu vám váš podíl a postarám se o Cuthbertsona."

Mirabelle nadzvedla obočí. „Ale tak zničíte velice výnosný

byznys, mylorde."

„Pochybuji, že umřete hlady. Postaráte se, aby se dostala

v bezpečí domů?" „Jak si přejete."

Bryght vytáhl z kapsy zlatou tabatěrku a nabral si špetku tabáku. „Vy byste určitě nechtěla skončit na pranýři, že ne, Mi​rabelle, ani dostat výprask bičem, je to tak?"

Zena přimhouřila oči. „Vyhrožujete mi, mylorde?" „Berte to jako varování. Dobře se o ni postarejte, nikdo nesmí ani tušit, kdo Hipolyta ve skutečnosti je." „Já to nevím a ani to vědět nechci." „Jednoho dne to určitě chtít vědět budete." Porcie překvapeně zírala z jednoho na druhého. Proč se Mi​rabelle tváří tak pobaveně? „To bych nikdy nedokázala," pronesla dáma zlomyslně, „překazit tak dokonalé štěstí." „O čem to mluvíte?" zeptala se Porcie.

Odpověděl jí Bryght. „Mluvíme o tom, že je nutné utajit vaši pravou totožnost."

 „Nikdo mě takhle nemohl poznat," protestovala, ale pak vzpomněla, že Bryght ji poznal a Fort také. Přitáhla si prostěrai llu blíže k tělu.

„Nikdo vás nepozná," řekl Bryght, „pokud nevzbudíte po dezření."

Porcie se zachvěla. „Vy jste mě poznal." „Díky tomu jménu." „Fort to také věděl."

„Řekl jsem mu to." Než od něj mohla požadovat vysvětli1 ní, dodal: „Nikdo nic neuhodne, pokud se budete chovat nor-málně."

Pohlédla mu do obličeje. „Mám jít domů a tvářit se, jako že se nic nestalo?"

„Co jiného? Vlastně se nic nestalo."

„Vlastně se nic nestalo? Já si to nemyslím!"

Usmál se na ni tak, že by ho nejraději zastřelila. „Mirabelle se postará, abyste se v bezpečí dostala domů." Elegantně se uklonil. „A bientot, petite." S těmi slovy se vrátil ke své společnosti.

Porcie se dívala za odcházejícím Bryghtem a měla pocit ztráty, protože věděla, že už ho nikdy neuvidí. Hned zítra z Londýna odjede.

Mirabelle ji odvedla do svého salonku. „Dvacet procent si ve​zmu já, tři sta guinejí Cuthbertson.Váš podíl tedy činí sto osm​desát guinejí. To není málo, co říkáte?"

Porcie si spokojeně pomyslela, že naštěstí dostane mnohem víc, a z krátkého setkání s tlustým mužem usoudila, že měl Bryght pravdu. Nemusí se cítit provinile, že mu bere jeho peníze, přes​tože svědomí jí našeptávalo, že ta sázka nebyla úplně čestná.

Mirabelle odvedla Porcii do ložnice. „Určitě se chcete pře​vléci."

Jakmile zůstala sama, Porcie se podívala do zrcadla, zvědavá co v něm uvidí. Spatřila rozcuchanou cizí ženu, která toužila po Bryghtu Mallorenovi. Při té vzpomínce se otřásla, vyplivla vy-cpávky, strhla si masku a sundala dlouhou černou paruku.

S vlasy těsně připnutými k hlavě vypadala opět jako Porcie St. Claire. Nebo snad ne? Porcie St. Claire neměla tak vášnivě rudé rty a vědoucí potemnělé oči. Nečpěla smyslným parfémem.

Porcie se rozběhla k umyvadlu. Smyla si z obličeje líčidla a vlékla pomačkané šaty. Usilovně se snažila dostat z kůže nápad​ný parfém.

Kombiné jím však bylo doslova nasáklé, a tak si ho svlékla a i ihlékla si korzet a spodničku na holé tělo. Pak si natáhla bavlněné punčochy, vklouzla do barchetových šatů a vrátila se před zrcad​lo. Konečně vypadala jako Porcie St. Claire, stará panna z Over-stead Manor v Dorsetu.

Bryght toužil zůstat s Porcií a doprovodit ji domů, ale věděl, že by to nebylo k ničemu dobré. Porcie byla napjatá k prasknutí a vlastně nebylo divu. Také se cítil slabý. Nejen že byl vzrušený, ale navíc cítil takový nával emocí, o kterých nedávno ještě neměl ani tušení.

Domníval se někdy, že je do Nerissy zamilován? To, co k ní kdysi cítil, se s jeho současným stavem nedalo srovnávat. Po Ne-risse toužil, protože byla krásná, a tehdy věřil, že i ctnostná. Při​padala mu jako vhodná manželka. Nyní si však uvědomoval, že si ji vybral na základě čistě logických úvah.

Porcie pro něj byla prostě nepostradatelná a to, co k ní cítil, bylo stejné, jako co cítí hladový muž k hovězí pečeni. Kdyby nebylo voyerú, možná by v sobě nenašel sílu zanechat ji nepo​skvrněnou.

Bylo lepší, bezpečnější, nechat Mirabelle, aby ji dopravila do​mů, a navíc tím, že se vrátí zpátky ke své společnosti, dá všem najevo, že již nemá o Hipolytu zájem.

Zatímco se prodíral hlučnou místností, honily se mu hlavou samé problémy. S Cuthbertsonem si to musel vyřídit, ale každý otevřený útok proti tomu muži mohl vyvolat nežádoucí otázky. Něco musí udělat i s Oliverem Upcottem. Dále by měl informovat Bridgewatera, že jeho schopnost pod​porovat jej poněkud zeslábla.

Krucinál, to je ale zmatek, tak proč se sakra usmívá jako na​prostý blázen?

Jakoby nic se usadil zpátky u karetního stolku a zvědavým po​hledům svých přátel nevěnoval pozornost. Nikdo nic neříkal. Pre-stonly ho probodával pohledem, a přestože se na něho Bryght usmíval, opětoval jeho city. Možná by mohl z Prestonlyho vylít​nout zbytek peněz na splacení Porciina pětitisícového dluhu. To by bylo příjemné.

Po několika kolech však dokonce mírně prohrával. Úkon. i] hru, objednal víno a využil příležitosti vstát od stolu a odejít ně kolik kroků stranou.

Může Mirabelle důvěřovat, že se o Porcii postará? Určitě ví, (i jí hrozí, když si znepřátelí Mallorena...

Přistoupil k němu Andover. „Co to mělo znamenat?

Bryght se napil portského. „Sázka."

„Opravdu?" opáčil Andover skepticky. „To ti není vůbec po​dobné. Muže jako Prestonly nikdy nebereš vážně." „Měl jsem k tomu své důvody."

„O tom nepochybuji." Andover se rovněž napil a v očích mu lišácky zablýsklo. „Tak si myslím, že se to týká jednoho bezna​dějného hráče, sestry a Cuthbertsonova dlužníka..." Bryght po něm hodil pohledem. „Už raději nemysli." Andover zamrkal. „Drahý příteli, v hlavě mám úplně prázdno. Ale jedno mi stále nejde na rozum. Jak chceš předejít tomu, aby se to už víckrát nestalo?"

Bryght ťukal prstem do sklenice. „To mě taky napadlo." Pak pokrčil rameny a vrátil se ke stolu. „Pokračujeme, pánové."

Snažil se vytlačit z hlavy všechny myšlenky na Porcii St. Clai-re, rozhodnutý obrat Prestonlyho o pořádnou sumu. Ovšem opět prohrál. Musel si přiznat, že se vůbec nedokáže soustředit na hru. Sakra, s Andoverem prohráli už stovky, které dříve vyhráli, a ny​ní byli nejméně tři sta guinejí v mínusu.

Odhodil karty na stůl. „Odcházím domů, pánové. Chceš hrát místo mě, Barclay?"

„Noc je ještě mladá, mylorde," pronesl sir William překva​peně.

„Dlužíte mi šanci vyhrát zpět aspoň část svých peněz, my​lorde," přidal se k němu pan Prestonly.

Bryght vstal. „Rád si s vámi zahraji někdy jindy, pane Preston​ly." Když Bryght míjel Andovera, jeho přítel zašeptal: „Domů ne​bo do Dresden Street?"

Bryght se zastavil. „Ty, příteli, začínáš být příšerně nudný."

Barclay ho zaslechl a překvapeně opáčil. „Příšerně? Co se děje?"

Bryght se zasmál. „Zase tak příšerný není."

„Takže toužíš po mé společnosti?" zeptal se Andover.

„Ne, opravdu jdu domů."

Bryght to myslel vážně. Rád by se šel ujistit, zda Porcie bez-I tečně dorazila domů, ale nechtěl být dotěrný. Počká do zítřka.

Ani doma však Bryght nenašel klid. Hlavou se mu honila ipousta myšlenek a nejčastěji se týkaly finančního uspořádání. Prestonly mu vystavil směnku na svou banku a Bryght se roz​hodl, že pošle Mirabelle a Cuthbertsonovi jejich peníze hned teď.

Uvědomoval si, že to je nelogické a dokonce nebezpečné, chtěl však mít celou záležitost co nejdříve za sebou.

Zařídil, aby peníze putovaly s dostatečně velkou ostrahou, a potom se vydal chodbou do zadní části domu, kde se nacházely kanceláře, ze kterých se řídily obchodní záležitosti markýze /. Rothgaru. Většina lidí nevěděla, že Bryght se obchodu věnoval často a s potěšením.

Když skončil školu a vrátil se z poznávací cesty po Evropě, vrhl se po hlavě do společenského života v Londýně. Zvláště si oblíbil hazardní hry, které se provozovaly snad úplně všude. Miloval výzvy a nejvíce se mu líbily hry, které vyžadovaly určité schopnosti. Dařilo se mu a vyhrané peníze se mu vzhledem ke skromnému kapesnému hodily.

Rothgar byl až překvapivě tolerantní, zřejmě proto že Bryght většinou vyhrával. Bryght si někdy představoval, co by se stalo, kdyby za Rothgarem přišel s tím, že prohrál velkou sumu peněz. Ta představa nebyla vlastně vůbec zábavná. Po několika měsících však začal Rothgar Bryghta seznamovat se zajímavějším druhem spekulací. S investicemi.

A Bryght se zamiloval. Od té doby měl na starosti finanční záležitosti rodiny Malorenových a nedělal to jen z povinnosti, ale především proto, že ho to bavilo. Doprava lodí i povozy, zboží z Orientu a Afriky, nové podniky v Anglii a Americe... To všech​no byl ten nejlepší hazard na světě. Díky Bryghtovu zkušenému

vedení Mallorenovi výhodně investovali a vydělávali na lom nejen hodně peněz, ale zvětšovala se i jejich moc.

Bryght v doprovodu Zénóna vstoupil do kanceláře se čtyřmi psacími stoly, u kterých přes den pracovali úředníci. Většina lidi by byla překvapena, kdyby viděla, jak pečlivě se Mallorenovi o své finanční a obchodní záležitosti starají. V těchto kancelářích pracovalo deset mužů - úředníci, účetní a právník, v tuto pozdní hodinu však zde již většinou nikdo nebyl.

Dnes v noci tomu však bylo jinak. Bryght si až nyní uvědomil, jak je nezvyklé, že Zénón opustil své oblíbené místo u krbu a do​provodil ho až sem. Není divu. Flegmatické zvíře toužilo po těch​to místnostech již celé hodiny.

Když Bryght vstoupil do vnitřní pracovny, spatřil muže, sklá​nějícího se nad stolem. Na sobě měl jen košili, ale krajka kolem krku a manžet byla té nejlepší kvality. Tmavé vlasy měl stažené dozadu a na pravé ruce se mu leskl pečetní prsten s velkým ru​bínem.

Markýz z Rothgaru zvedl hlavu a zkoumavě se na bratra zadí​val. „Nějaké problémy?"

Zpod stolu se ozvalo tiché štěknutí a Zénón se nadšeně vrhl ke své přítelkyni Boudicce.

Bryght se v duchu proklínal, že si Zénónova nadšení nevšiml dříve. Začíná být natvrdlý a nyní má problém. Nechtěl Rothgara do svých záležitostí vůbec zatahovat, ale teď neměl na vybranou.

„Jen musím splatit nějaký dluh." Přistoupil k sejfu, odemkl jej a vytáhl velký vak s penězi. Odpočítal čtyři sta dvacet guinejí a rozdělil je do dvou váčků. Bohužel to byla dosti velká suma.

„Bůh nás ochraňuj," pronesl Rothgar klidně. „Znamená to, že prohráváš?"

„Ne, vlastně jsem vyhrál." Bryght poručil Zénónovi, aby zů​stal, a vrátil se s penězi k čekajícím sloužícím, aby jim dal další instrukce.

Pak na okamžik zůstal stát a zvažoval, zda nemá jít nahoru. Neměl náladu probírat s bratrem své problémy, ale když bude rozhovor oddalovat, jen zvýší Rothgarovu zvědavost.

Přestože byl Bryght druhým synem, dělilo je šest let. Ted, když byli dospělí, to nebyl velký věkový rozdíl, ale nedělilo je jen těch několik let.

Bryghtovo dětství by se dalo popsat jako idylické, zatímco Kothgarovo poznamenala duševní choroba jeho matky a skuteč​nost, že zavraždila své druhé dítě. O mnoho let později zemřeli i >ha Bryghtovi rodiče a jejich smrt opět nejvíce zasáhla Rothgara. V devatenácti se musel začít starat nejen o rozsáhlá panství, ale

l,iké o pět sourozenců.

Rothgar měl své vlastní důvody, proč se ke své rodině choval lak ochranitelsky, a Bryght zase své, proč se mu vzepřít. Jelikož si byli věkově blízcí, Rothgar se ho nepokoušel příliš vychovávat, ale někdy se neudržel. Bryght moc dobře věděl, že Rothgar chce vědět o všem, co se v rodině děje.

Někdy to bylo pořádně otravné.

Neměl však na vybranou a vydal se zpátky do kanceláře.
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Porcie se vrátila domů kočárem v doprovodu dvou Mirabel-liných statných lokajů. Chovali se velice zdvořile, a dokonce s m šli nahoru pro případ, že by byl Mick ještě uvnitř.

Byl tam však jen Oliver, svázaný a s roubíkem v puse.

Muži ho chtěli rozvázat, ale Porcie je poslala pryč, protože se chtěla zbavit všeho, co mělo nějakou spojitost s událostmi dneš​ního večera. Pak se rozběhla pro nůž, aby bratra osvobodila. Jak​mile mu vytáhla roubík, vykřikl: „Ach Porcie, můj bože! Je mi to moc líto!"

„To je v pořádku." Přeřízla mu provaz kolem zápěstí. „To je v pořádku. Nic hrozného se nestalo."

Oliver si mnul otlačeniny. „Ale co Cuthbertson?"

Začala mu uvolňovat nohy. „Dostal zaplaceno." Rozhodla se všechno mu říct. „Bryght Malloren mě zachránil. Koupil mě."

Bratr ji popadl za ramena. „A nic se nestalo?"

Usmála se přes slzy. „Nic se nestalo."

Pevně ji k sobě přitiskl. „Díky bohu! Byl jsem zoufalý. Před​stavoval jsem si... Porcie, přísahám, přísahám, že již nikdy ne​budu hrát!"

Odstrčila ho, aby mu viděla do tváře. „To už jsem myslím ně​kdy slyšela."

Oliver se zatvářil smrtelně vážně. „Tentokrát svůj slib dodr​žím. Dostal jsem rozum. Už mám hazardu až po krk. Ale pořád se snažím vymyslet, jak snadno vyřešit naše problémy, jak vrátit všechno zpátky. Nemůžu však na nic přijít. Udělal jsem chybu a všichni se s tím budeme muset naučit žít, ale už to nikdy ne​udělám."

Porcie ho políbila, protože v tuto chvíli vypadal opravdu roz​hodně. „Pak tedy dnešní noc stála za to. A mimochodem, Fort je ve městě. Byl...," polilo ji horko, „...byl tam. U Mirabelle."

„Ví to?" Hlas se mu mírně zachvěl.

Porcie se ušklíbla. „Myslím, že ano. Také se mě pokusil koupit, pravděpodobně se stejným úmyslem jako Bryght."

Oliver zabořil hlavu do dlaní. „Stáhne mě z kůže..." Pak se však postavil a protáhl si ztuhlé končetiny. „No nic, však si to zasloužím. Myslím, že bude nejlepší, když za ním zajdu hned teď."

„Za Fořtem? Je půlnoc."

„To je ve městě brzy, lásko, a chtěl bych to mít už za sebou. Stejně pochybuji, že bych po tom všem usnul. Pokud nebude doma, počkám, až se vrátí. Chci to vyřídit, abychom se mohli co nejdříve vrátit do Oversteadu."

Porcie si přála totéž. „Jsem přesvědčená, že ti Fort ty peníze půjčí, a hned zítra můžeme odjet."

Najednou si vzpomněla na těch dvanáct set guinejí. Nevěděla však, jak má o nich Oliverovi říct, aniž by prozradila, k čemu dnešního večera došlo. No nic, Fort určitě dá Oliverovi celou část​ku a později svůj nečekaný příjem nějak vysvětlí a část dluhu splatí.

„Půjdu se obléknout." Oliver ji ještě jednou objal. „Jsi ta nej​lepší a nejodvážnější sestra na světě a já tě již nikdy nezklamu."

Zamířil do své ložnice a Porcie se unaveně posadila. Vlastně byla docela spokojená, protože celá záležitost proběhla lépe, než očekávala, a navíc se zdálo, že Oliver konečně přišel k rozumu. Doufala, že Fort splní, co od něj očekávají, a vše bude vyřešeno.

S trochou štěstí mohou být již zítra na cestě do Dorsetu. A už nikdy neuvidí Bryghta Mallorena.

Podepřela si hlavu dlaní a potlačovala slzy. Chtělo se jí plakat jen z únavy. Nechtěla ho znovu vidět. Přestože jí dnes pomohl, pořád to byl hejsek a hazardní hráč a jediná nabídka, kterou jí kdy učinil, byla urážlivá.

Vyprovodila Olivera s veselým úsměvem a ještě mu škádlivě připomněla, aby nezapomněl zamknout venkovní dveře. Když odešel, začala neklidně přecházet po pokoji a hlavou se jí honily zmatené myšlenky. Nakonec se sesunula na židli a čekala na bra« trův návrat.

Byla k smrti unavená, ale spát nedokázala. Ať se snažila sebi víc, nemohla zapomenout na doteky jistého muže, na jeho krásni tělo a obličej v blikajícím světle svíček, a na zažehnutou touhu, která se nikdy nerozhoří jasným plamenem.

Bryght se vrátil do kanceláře. Rothgar už mezitím oběma nalil portské. „Tak dozvím se víc o té záhadné koupi?" zeptal se.

Bryght se pohodlně opřel o roh stolu a napil se vína. „Nevidím důvod, proč bych ti to měl říkat. Je to moje soukromá záležitosl, naší rodiny se netýká." Tedy zatím ještě ne. Svatba s Porcií se rodiny zřejmě týkat bude, ale v dobrém slova smyslu... Ovšem pokud se nerozkřikne, co se dnes večer u Mirabelle stalo.

„Čtyři sta guinejí je dost peněz."

„Jsou to mé peníze, Beyi." To nebyla úplně pravda. Bryght dal všechny své peníze Bridgewaterovi, než vévoda odjel zpátky na sever. Brzy však dostane mnohem víc.

Vtom si však uvědomil, že právě ted vězí až po krk v dluzích. Právě zaplatil čtyři sta dvacet guinejí s tím, že si je vezme s Pre-stonlyho peněz, ale na druhé straně Porcii slíbil celých dvanáct set guinejí. Nelitoval toho, jen mu připadalo zvláštní, že si to vůbec neuvědomil. Když k tomu ještě připočte dnešní prohru v kartách, jeho dluh činí přes sedm set guinejí.

Nebyla to děsivá částka, ale každopádně tolik ještě nikdy ne-dlužil.

Sakra, jestli se mu podaří získat Porcii St. Claire a ukáže se, že štěstí v lásce opravdu znamená neštěstí ve hře, pak bude mít vel​ký problém. Bryght potlačil úsměv. Jestli nechce, aby ho bratr od​halil, musí si dávat dobrý pozor.

Rothgar řekl. „Jsem stejně zvědavý jako kterýkoliv člověk, Bryghte. Opravdu mě chceš takhle mučit?"

Bryght si nemohl pomoci a široce se usmál. „Ano."

Rothgar se také usmál a pokrčil rameny. „Tak dobře."

„A nesnaž se vypátrat, co mám za lubem."

„Tak dobře," odvětil Rothgar znovu, ale Bryght v duchu za​klel. Věděl, že bratr své slovo dodrží a po ničem pátrat nebude, ale rovněž si uvědomoval, že udělal chybu. Řekl Rothgarovi, že před ním něco skrývá.

Krucinál.

Myslel si, že Nerissa proměnila jeho srdce a mysl v kusy ledu, ale Porcie St. Claire z nich udělala ledovou kaši.

Rothgar mluvil, jako by se nic nedělo. „Přijel jsem do města na diskuzi o válce se Španělskem a jejím financování. Hodlám se zdržet několik týdnů. Všiml jsem si jistého problému v Bridgewaterově podniku." Ukázal na účetní knihu, ve které si četl, když Bryght přišel dovnitř. „Zdá se mi, že se příliš zadlužil a ještě není jisté, že se mu podaří prosadit nový zákon. Mluvil jsem o tom s Brookem a musím říct, že ho při pouhé zmínce o kanálu málem ranila mrtvice. Pokud vodní cesta skončí v Manchesteru, Bridgewater zbankrotuje. Pořád tomu projektu věříš?"

Bryght se rychle vrátil zpět do přítomnosti. „Jistě. Budoucnost patří kanálům."

„Ty ovšem změní Anglii navždy."

„Kruci, Beyi, nemyslel jsem si, že jsi stejný jako ostatní. Lidé se musí vyvíjet. Kdyby byli všichni jako Brooke, ještě pořád bychom bydleli v kamenných hradech obehnaných vodním příkopem."

„Takový hrad by se někdy hodil," pronesl markýz zamyšleně, „zvláště v případě útoku vévodových věřitelů."

„Investice naší rodiny do kanálu není nikterak závratná."

„Což se ovšem o tvých soukromých investicích říct nedá. Stal ses podílníkem, což znamená, že jsi zodpovědný i za všechny dluhy."

Bryght ztuhl. Jak to sakra Rothgar zjistil? „To je moje sou​kromá věc."

„V této rodině zcela soukromé věci neexistují." Rothgar se pohodlně opřel. „Zajímalo by mě, proč jsi ochoten podstupovat takové riziko."

„Kvůli zisku?" zeptal se Bryght zlehka.

„Snažíš se vydělat více pro sebe než pro rodinu?"

Ač to bylo absurdní, Bryght se cítil provinile, protože možná někde hluboko v něm byla touha Rothgara překonat. Jistě to však nevěděl. „Prostě jsem jen s penězi jiných opatrnější. Bylo by od te​be šílené, kdyby ses stal podílníkem, ale na druhé straně bys Bridgewaterovi mohl poskytnout další půjčku, což by určitě uví​tal."

„O tom nepochybuji." Rothgar se chvíli na bratra zamyšleně díval, ale pak změnil téma. „Jak jsou na tom naše manufaktury v Manchesteru? Dostávají dostatečné zásoby bavlny z Indie a Ameriky?"

A tak se Bryght ocitl pod palbou otázek týkajících se finan​čních záležitostí Mallorenových, národa i celého světa. Ne že by o tom nevěděl dost, ale nemohl se dostatečně soustředit.

Udělal dobře, když Porcii svěřil do Mirabelliny péče? Dávala si Porcie pozor, aby ji nikdo neviděl vycházet z domu neřesti? Co její bratr řekl a udělal, když se vrátila domů? Co mu vlastně řekla...?

„Bryghte, neděláš si starosti o náš majetek v Northumberlandu?"

Bryght si uvědomil, že je myšlenkami úplně někde jinde. „Ne, jistěže ne. Ten nový odvodňovací systém má na starosti Brand, ale loňský zisk splnil naše očekávání. Rovněž existuje velká pravdě​podobnost, že narazíme na uhlí. Byla do dobrá investice."

Rothgar přešel k jedné z jejich zahraničních aktivit a Bryght se přinutil dávat pozor. Mohl by předstírat únavu, ale vzhledem k tomu že byl vždy noční pták, Rothgarovi by to připadalo po​dezřelé. Zdálo se, že on sám má nelidskou schopnost v případě potřeby se bez spánku obejít úplně.

Hodiny odbily třikrát, když markýz zavřel poslední účetní knihu. „A co tvé soukromé záležitosti?"

„Cože?" vyhrkl Bryght a sevřelo se mu hrdlo. Myslel si, že se ho bratr ptá na Porcii?

„Nedávno jsi chtěl kupovat Candleford Park."

„Ach ano. Už nemám zájem."

„Pokud si pamatuji, byl jsi tou myšlenkou doslova nadšený." „Odlož zbraň, Beyi. Moc dobře víš, že jsem ho chtěl koupit pro Nerissu."

Markýz na něho upřel tmavé oči. „A už nemáš zájem?"

„O Nerissu určitě ne." Bryght se však vyděsil, jak jasně si v Candlefordu dokáže představit Porcii.

Candleford vždy viděl jako dokonalý dům pro Nerissu. Bylo to staré panství s mohutnými stromy a hezkým cihlovým domem.

Mnohokrát si představoval, jak tam Nerissa sedí pod stromem, obklopená houfem dětí stejně krásných a klidných jako ona.

Nyní tam však viděl Porcii, jak běží přes trávník, ohnivé vlasy za ní vlají, a snaží se chytit rozesmáté živé dítě se stejně rusými vlasy...

„Slyšel jsem o paní Findlaysonové," řekl Rothgar.

Bryght sebou překvapeně trhl. Na Jenny Findlaysonovou již úplně zapomněl. „Neměl bys naslouchat prázdným řečem, Beyi."

„Ale někdy je to tak zajímavé. Každopádně jednou se nějaká dáma objeví a budeš pro ni chtít domov."

Sice o tom nikdy příliš nemluvili, ale panovala mezi nimi do​hoda, že kvůli duševní chorobě Rothgarovy matky se markýz vzdal své povinnosti zajistit pokračování rodu v Bryghtův pro​spěch.

„Jak jsi bezpochyby zjistil," řekl Bryght ledovým hlasem, „v tuto chvíli jsem bez peněz. Všechen svůj majetek jsem svěřil Bridgewaterovi. Pochybuji, že Candleford zůstane dlouho na trhu."

„Mohli bychom ho koupit pro rodinu a ty si ho vezmeš, až se ti to bude hodit. Je to hezké sídlo, dobře umístěné."

„Možná." Bryght však nechtěl, aby jeho dům patřil Rothga​rovi. Za svou práci dostával dosti velký podíl ze zisku, ale o mi​lodary nestál. Uvědomil si, že tenhle rozhovor by klidně počkal do zítřka. Rothgar ho podrobil inkvizici hlavně proto, aby ho una​vil, a on pak prozradil více, než měl v úmyslu. A málem se mu to podařilo.

Bryght se postavil. „Nestrkej nos do mých soukromých zále​žitostí, Beyi." S těmi slovy odešel z kanceláře.

Až o chvíli později si uvědomil, že tam nechal Zénóna. Nikdo si však nestěžoval. Bryght si povzdechl a pomyslel si, že i morální povinnost má své hranice.

Beowulf Malloren, markýz z Rothgaru, se zamyšleně opřel o opěradlo židle. U jeho nohou seděli dva psi a položili mu hlavy do klína. Mimoděk si pohrával s jejich ušima a přemýšlel. „Takže Nerissa to není," řekl. „Ovšem to jsem po posledních událostech ani nepředpokládal. A ani ta Findlaysonová, díky bohu. Ale M to tedy je? Napadá tě někdo, Zénóne?" Zénón měl spokojeně zavřené oči.

„Jsi obdivuhodně diskrétní. Problém je v tom, že ať už je to kdokoliv, Bryght to přede mnou tají."

Markýzovi mladší sourozenci měli politováníhodnou tendcin i domnívat se, že se bude míchat mezi ně a jejich případné part- 1 nery. Vlastně by to možná udělal, kdyby si nedali poradit. Jedním z důvodů, proč přijel do města, bylo podívat se na záležitost bo haté vdovy, která se pokoušela ulovit Bryghta.

Minulý rok musel řešit Bryghtovu náklonnost k Nerisse St. Claire. Mladá dáma se mu vůbec nezamlouvala, zvláště když mu začala za Bryghtovými zády otevřeně nadbíhat. Bylo překvapivé, jak jedna žena dokáže chytrého muže ošálit.

Rothgar vždy jednal s Bryghtem velice citlivě, protože znal všechny události, které ho formovaly. Měli spolu přátelský vztah, ale určitým způsobem poznamenaný, za což mohla Bryghtova matka.

Gabriella, markýza z Rothgaru, byla milá a dobrosrdečná že​na, která přinesla do domu poznamenaného vraždou a šílenstvím radost a smích. Celý svět, včetně jejích dětí, ji miloval, ale jejímu srdci byl zřejmě nejbližší Bryght - její nejstarší syn.

Rothgar si vážil kvalit své nevlastní matky, přesto se k ní ni​kdy nechoval tak, jak si přála. Možná již tehdy reagoval na její skryté pocity.

Byl dítě a Gabriella milovala všechny děti, zvláště ty smutné. Ovšem na druhé straně byl synem šílené ženy, která zavraždila novorozeně a způsobila svému manželovi velký žal.

Gabriella se chovala k nevlastnímu synovi laskavě a pečovala o něj jako o vlastní děti, nikdy se však netajila s tím, že by jeho krev neměla být předána dalším generacím. O zachování rodu Mallorenových se podle ní měl postarat Bryght.

To se ještě dalo pochopit, ale markýza zašla ještě dále. Přála svému nevlastnímu synovi smrt.

Stalo se to jen jednou. Rothgara - tehdy ještě lorda Graftona -přivezli do Rothgarova opatství na smrt nemocného. Dostal ho​rečku během nerozvážného dobrodružného výletu do divoké části Londýna. Gabriella, otec a Bryght stáli u jeho postele a on věděl, že umírá.

Gabriella řekla: „Možná to tak bude lepší."

Otec řekl: „Ne," avšak ne příliš přesvědčivě.

Bryght vykřikl: „Ne! Nechci, aby Bey umřel. Jak si můžete přát, aby byl mrtvý?" Vrhl se na postel, jako by chtěl bratra ochrá​nit před nebezpečím.

Rothgar se domníval, že pocit viny macechu přinutil vytrh​nout ho z náručí smrti. Pečovala o něho, ale především mu spílala, jednoduše odmítala nechat ho odejít. Byly doby, kdy ji chtěl pro​sit, aby ho nechala umřít, ale na to byl příliš slabý.

Když měl opět dost sil, aby mohl promluvit, Gabriella one​mocněla, protože se nakazila jeho nemocí. Nikdo už ji nemohl zachránit, přestože se o to markýz snažil. Pak rovněž ulehl a ze​mřel. Rothgar vstal z lože a cítil se za smrt rodičů zodpovědný. A tehdy se rozhodl, že musí udržet rodinu pohromadě. Nikdy nikomu neřekl, že slyšel onen kritický rozhovor. Přesto nabyl podezření, že Bryght v sobě nosí kousek matčiny viny, přestože si tehdy nepřál, aby bratr zemřel. Později ho však určitě napadlo, že by bylo lepší, kdyby zemřel Rothgar než jeho rodiče. Každopádně ctil Gabriellino přání, aby se oženil a zplodil budoucího markýze.

Rothgar s tím souhlasil, protože věděl, že Bryght se na man​želství hodí. Měl rád ženy i děti, byl trpělivý a nebránil se kom​promisu. Hrozilo však nebezpečí, že ho smysl pro povinnost při​nutí, aby si nevěstu vybral spíše hlavou než srdcem.

Aspoň že Findlaysonová už vypadla z kola a Nerissa byla ne​jen vdaná, ale i odmaskovaná.

Ovšem nová, záhadná kandidátka na Bryghtovu ženu byla evidentně velice mocná.

Když s bratrem probírali účetní knihy a obchodní záležitosti, Rothgar úmyslně udělal několik chyb a Bryght - bystrý a všímavý Bryght - si ničeho nevšiml.

Rothgar zamyšleně uhasil svíčky a vyšel z kanceláře. I přes Bryghtovo varování bude muset o celé záležitosti zjistit více.

Když vstoupili do haly, Zénón hlasitě vyštěkl, což bylo po​dezřelé, protože věděl, že v noci nesmí dělat rámus, leda by se něco dělo.

Rothgar se rozhlédl kolem sebe, nic podezřelého však neviděl.

Pes se rozběhl k venkovním dveřím a čekal.

Rothgar ho následoval. „Je pryč, je to tak?" Otevřel dveře a pohlédl do chladné deštivé noci. „Jsi si jistý?"

Zénón jen pohodil hlavou a zmizel ve tmě.

Rothgar za ním zamyšleně zavřel. Co by za to dal, kdyby mu Zénón mohl zítra předložit písemnou zprávu.

Bryght měl namířeno do Dresden Street.

Vlastně si chtěl jít lehnout. Byl k smrti utahaný, což se často nestávalo, ale na schodišti si opět vzpomněl na Porcii. a dosel k závěru, že stejně neusne, dokud se neujistí o její bezpečnosti. Zašel si do svého pokoje pro těžký plášť, obul si vysoké boty, vrá til se dolů a vyšel ven.

V tuto pozdní hodinu byly ulice většinou tiché, protože padal ledový déšť, a dokonce i číhající šelmy se schovaly do svých dou​pat. Kolem projel povoz se zapáchajícími odpadky a mířil k řece. Bryght minul strážníka s lucernou. Muž na něj vrhl podezíravý pohled, evidentně přemítal, proč by slušný člověk chodil v tuhle dobu a v tomto počasí ven.

Bryght ho ignoroval, ale byl si vědom, že se chová jako zamilo​vaný blázen. Kdyby ho Rothgar viděl, usmál by se k smrti, nebo by ho nechal zavřít do blázince. Takhle nevyváděl, ani když byl zamilovaný do Nerissy.

Najednou zaslechl tiché ťukání drápů o chodník a vedle něj se objevil mokrý Zénón.

„Krucinál," zaklel Bryght. „Doufám, že jsi všem oznámil, že jsem se vydal na procházku."

Zénón jen odfrkl a ani nezvedl hlavu, skloněnou před ledo​vým deštěm.

„Jestli ti takové počasí nevyhovuje, měl jsi zůstat doma se svou hezkou přítelkyní. Ovšem pokud vím, tak ještě nehárá. Musí být příjemné mít období, kdy tě k ní nic netáhne."

Pes ho ignoroval.

„Ochutnat zakázané ovoce může mít fatální následky," přemí​tal Bryght. „Zažil jsem Porciinu vášeň, a nyní jsem na ní závislý jako na opiu. Co myslíš, zabije mě to?"

Bryght se zasmál a ukončil tuhle neproduktivní konverzaci. byl očarován něčím, co nedokázal nejen vysvětlit, ale ani kontrolovat, a byl šťastný.

Došel k domu a uviděl v horním patře světlo. Doufal, že tam bude klid a tma, protože pak by neměl důvod zasahovat.

Proč by ale svíčky svítily ještě tak pozdě. Copak Porcie už dávno nespí?

Zkusmo stiskl kliku.

Očekával, že dveře budou zamčené, ale povolily, což jeho obavy ještě posílilo. Vstoupil do tmavé, úzké chodby a očekával nějaký problém. Nic se však nestalo, a tak Zénónovi tiše přikázal, aby zůstal u dveří, a sám se vydal dále do chladného domu. Trochu mu to připomnělo jeho návštěvu v Maidenheadu. Tehdy žád​né problémy neočekával a nakonec tam našel Nerissin dopis a ne​bezpečnou Amazonku.

Kdyby tehdy Porcii nepotkal, jeho život by jel stále ve starých kolejích. Kdyby ji však nepotkal, dnes v noci by ji znásilnil Steen-holt nebo D'Ebercall, navíc před dvaceti slintajícími voyery.

Našlapoval na schody co nejopatrněji. Z horního patra se ne​ozývaly žádné hlasy, což bylo zvláštní, protože dům neměl silné zdi. Slyšel škrábání myší a tikání hodin z pokoje v přízemí.

Došel ke dveřím, jež musely vést do osvětleného pokoje, a za​váhal. Bylo velice pravděpodobné, že jestli ty dveře otevře, jeho život se navždy změní.

Pokrčil rameny a stiskl kliku. Dveře byly zajištěné zevnitř. Tak to mělo být, ale jeho rozum mu napovídal, že zde není něco v pořádku. Vytáhl z kapsy nožík a strčil ho do škvíry mezi dveř​mi. Závoru pak snadno nadzvedl. Sakra, měla by bydlet v lépe

zajištěném domě.

Opatrně začal dveře otvírat pro případ, že by zaskřípěly, ale otevřely se tiše a ve světle svíčky spatřil Porcii schoulenou na židli. Na kratičký okamžik ho napadlo, že je mrtvá. Pak však

viděl, že spí.

Kde je její proklatý bratr? Jemně zavřel dveře a přistoupil k ní.

Byla tak malá a štíhlá a opravdu vypadala jako dítě, za které ji Mirabelle vydávala, ovšem jeho tělo nereagovalo na dítě. Šaty

153s širokou sukní nedávaly vyniknout její postavě, ale Bryghl n dobře věděl, jaké tělo se pod nimi skrývá.

Pohnul očima a zadíval se na její štíhlou ruku, kterou složenou v klíně. Křehká, ale silná, přesně jako Porcie. V duchu *l znovu vybavil, jak se pod ním svíjí, drobná, avšak divoká.

Zatřásl hlavou, aby vzpomínku odehnal.

Proč je ale sama? Pochyboval, že Cuthbertson jejímu br.ilru ublížil, a kdyby přece jen, stěží by tu takhle seděla.

Ten lump musel utéci a opustit ji.

Bryght seřízl kouřící svíčku a pak se posadil na židli, aby i všechno promyslel. Rád by použil svou obvyklou chladnou lu giku, ale té nyní nebyl schopen. Nejraději by Porcii popadl do náruče a odnesl ji deštivými ulicemi do bezpečí domu Mallore-nových. Byl to hloupý plán, ale přesto velice lákavý.

Zakroutil hlavou. Snad ještě úplně nezešílel. Musí začít rozum ně přemýšlet, jestli má Porcii pomoci.

Nemůže tu bydlet sama, dokud se její bratr nevrátí. Nebylo In ani vhodné, ani bezpečné a neexistovala žádná záruka, že se Upcott vrátí.

Zvláště jestli ho Bryght najde.

Nyní měla peníze, ale stále potřebovala ochranu. Pro případ, že by někdo pojal náznak podezření ohledně minulé noci, potře​bovala kolem sebe auru slušnosti a počestnosti...

Bryght si úlevně oddechl, protože jeho mozek začal konečně pracovat, a hlavou se mu začala honit jednotlivá kolečka v soukolí - její rodina, panství jejího bratra, Fort, Nerissa, Mirabelle, Cuth​bertson...

Začínal vidět cestu.

Ale nejprve musí dostat svou unavenou Amazonku do po​stele.

Potichu prošel celé patro a našel její ložnici. Rozestlal a litoval, že zde není ohřívadlo, protože lůžko i vzduch v ložnici byly le​dově chladné. Nedá se nic dělat, pod pokrývkami se zahřeje.

Pak se vrátil do salonku a uchopil ji do náručí. Musel se usmát, vážila jako pírko. Napůl doufal, že se vzbudí, protože to by mohlo být zajímavé, ale jen sebou trhla a spala dál. Pootočila hlavu a opřela si ji o jeho rameno.

Bryght se zastavil, aby si ten okamžik vychutnal. Přál si, aby byla její ložnice co nejdále, aby ji musel položit do postele až za hodně dlouhou dobu. Smutně se usmál vlastní hlou​posti a vykročil. Zastavil se u jejího lůžka a jeho hbitý mozek i ikamžitě vychrlil množství důvodů, proč by si měl lehnout k ní aby ji zahřál, ochránil...

Zavrtěl hlavou. Velice se s ní chtěl milovat, a nebyl to chtíč, I lerý muže někdy přepadne, ale něco hlubšího. Chtěl ji lépe po​znat a za mnohem lepších okolností. Chtěl do ní vstoupit. Chtěl být první a jediný. Chtěl ji označit za svou, navždy.

To bylo šílené. Z praktického a materiálního hlediska neexisto​val jediný důvod, proč by se měl s touto ženou oženit. Usmál se.

Jinou možnost však nevidí.

Opatrně ji položil na postel a sundal jí boty. Urovnal je vedle lůžka a pak ji pořádně přikryl. Neodolal, sklonil se k ní a políbil ji na čelo. Zavrtěla se, Bryght ztuhl a napůl doufal a napůl se bál, že se vzbudí.

Po chvíli se však otočila a zachumlala se pod peřinu. Vlasy měla stažené do pevného drdolu a on měl chuť jí ho roz​motat a rozprostřít vlasy po polštáři. Na jednu noc však už udělal

hloupostí více než dost.

Znovu však v duchu zahlédl, jak Porcie běží po trávníku v Candlefordu, rusé vlasy za ní vlají, a s úsměvem honí rozesmáté živé dítě.

Nikdy ji neviděl se smát. Nikdy ji neviděl běhat na slunci. Ale ta představa byla jako živá.

Bridgewaterovy potřeby budou muset počkat, Porcie je před​nější. Bryght si pomyslel, že v budoucnu možná vévodovi příliš nepomůže, protože Porcie měla tak silnou averzi k hazardním hrám, že nepřicházelo v úvahu, aby tímto způsobem nadále vy​dělával peníze.

Rozuměl jí, protože věděl, čím vším musela kvůli bratrovi pro​jít.

Pokud by však Bridgewater neuspěl, Bryght jako podílník by se vezl s ním. Investoval již do stavby kanálu takovou sumu, že nyní měl jen skromný příjem z panství a něco z dalších investi. Dalo se z toho vyžít, ale panství jako Candleford si za to určitě nekoupí.

Přesto to vidění vypadalo tak pravdivě.

Pokrčil rameny, vrátil se do salonu a uhasil svíčku. Pak odešel a tiše za sebou zavřel dveře. Bohužel nemohl zamknout, a tak se modlil, aby jeho milovaná zůstala po zbytek noci v bezpečí.

Když se vrátil domů, bratra naštěstí nikde neviděl. Ignoroval únavu a začal konstruovat pečlivý plán na záchranu své Amazonky. Mirabelle bude mlčet stejně jako Cuthbertson, až si to s ním Bryght vyřídí.

Zbývaly dva problémy - Porciin hanebný bratr a její domov. Musí zjistit, kdo jejich panství vyhrál. Při troše štěstí to bude gen​tleman ochotný prodloužit lhůtu ke splacení dluhu, ale prav​děpodobněji to bude někdo jako Cuthbertson. V každém případě bude muset Bryght oškubat několik tlusťoučkých holubů, aby sehnal potřebné peníze.

Než však vyplatí jejich panství, musí Oliverovi Upcottovi za​bránit v dalším případném hraní.

Bryght vymyslel plán a zvažoval, kolik lidí na jeho usku​tečnění potřebuje. Domy jejich rodiny - zvláště pak londýnské sídlo a opatství - byly plné lokajů, komorných, štolbů a dalšího služebnictva. Nebylo to jen proto, že Mallorenovi vyžadovali dokonalý servis, ale především z toho důvodu, že sluhové museli příležitostně plnit i jiné, ne zcela běžné úkoly.

Jakmile vyšlo slunce, Bryght přivolal několik svých lidí a poslal je ven, s otevřenýma ušima i očima, aby splnili jisté úkoly. Většina z nich se měla pohybovat po Londýně, ale dva byli vy​sláni do Dorsetu, aby se postarali o záležitosti týkající se sira Olivera Upcotta.

Pak Bryght poslal dopis svému švagrovi, hraběti z Walgravu.

Co se týče obchodu, který jsme spolu nedávno probírali, zjistil jsem, že majetek není dostatečně zajištěn. Potěšilo by mě, kdybyste ho pře​místil na bezpečnější místo, dokud nebude celá akvizice řádně dořešena.

Bryght věděl, že spolupráce s Portem s sebou nese jistá rizika, protože neměl Malloreny příliš v lásce, ale pokud bude Porcie pod ochranou hraběte z Walgravu, nikdo se neodváží o ničem spekulovat. Bryght předpokládal, že mu Fort vyhoví a pak bude prosazovat svůj plán: nutit Bryghta, aby se oženil s ženou bez i na a postavení. Bryght už se těšil, jak na něho bude Fort vyvíjet nátlak v domnění, že uvazuje Mallorenovi na krk mlýnský ká​men.

Vtom Bryghta napadlo, že Porcii budou chránit před pomlu​vami i Trelynovi. Měl by z toho mít radost, ale opak byl pravdou. Seznámil Porcii s Nerissou ve snaze dostat ji ze svého života. Nyní, když se s ní chtěl oženit, netoužil, aby se jeho milovaná za​pletla s lidmi, kteří mu nepřáli nic hezkého.

„Aj, jak jsi ty krásná, přítelkyně má, jak jsi krásná. Jako lilium mezi trním, tak přítelkyně má mezi pannami..."

Bryght se zasmál a schoval hlavu do dlaní. Je to s ním opravdu zlé, když při myšlence na Porcii cituje z bible!
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Porcie se vzbudila v posteli, oblečená, a neměla nejmenší lu šení, jak se sem dostala. Vymotala se zpod přikrývek. Celé tělo p bolelo a cítila se neodpočinutá. Hlavou se jí ještě honily útržky podivných snů.

Po takovém zážitku by očekávala noční múry. Ona si však pa​matovala jen na sny plné spalující vášně a na podivného muže, který ji něžně nesl v náručí a políbil ji na čelo.

Raději si namlouvala, že snila o Fořtovi. Usmála se. Byl to slad​ký sen, ale nic víc než sen. Nebyla vhodnou nevěstou pro hraběte z Walgravu, zvláště po včerejším dobrodružství v nevěstinci. Proč mu jen Bryght Malloren musel prozradit její totožnost. Co ho k to​mu vedlo?

Porcie si povzdechla a vydala se hledat Olivera. Doufala, že se vrátil domů s dobrými zprávami. Nikde ho však nenašla. Vtom si všimla dopisu na stole.

Nejdražší Porcie,

hluboce spíš a já tě nebudu budit.

Zdá se, že se všechno brzy vyřeší. Vypadá to nadějně. Fort mě roz​cupoval na kousky, což jsem si zasloužil, ale souhlasil, že mi poskytne půjčku. Trval však na tom, abych vstoupil do armády.

Porcie nevěřícně hleděla na bratrův dopis. Po všem tom úsilí, které s matkou vynaložily, aby ho od toho odradily...! Jak mohl Fort něco takového udělat?

Úplně tak to nebylo, pokračoval Oliver. Fort již dávno věděl, že se chci stát vojákem, a domnívá se, že to je nejlepší řešení. Nuda by mě prý znovu svedla na scestí. Myslím, že má asi pravdu. V Oversteadu mě nepotřebujete, protože ty se o všechno postaráš lépe než já. Možná si v armádě, vydělám hodně peněz a vrátím se domů bohatý a slavný.

Nyní odjíždím do Oversteadu informovat matku a Prudence a pro​mluvit si s plukovníkem pátého pluku. Až přijedu zpátky, Fort říká, že bude vše zařízeno. Chtěl, abys tu zůstala a celou záležitost s ním ještě probrala. Nehádal jsem se s ním, protože mám naspěch a ty víš stejně 0 panství více než já. Slíbil, že na tebe dobře dohlédne.

Tvůj milující a kajícný bratr Oliver

Má tu zůstat! Porcie nevěřícně zakroutila hlavou. Jak mohlo Olivera vůbec napadnout, že by tu zůstala?

Pak si však uvědomila, že mu o tom, co se stalo u Mirabelle, téměř nic neřekla. Určitě se mu nesvěřila s tím, jaký měl na ni Bryght Malloren vliv, a neřekla mu ani o jejich nebezpečné sázce. Oliver si myslel, že si ji Bryght prostě jen koupil a poslal ji domů, což mu Fort evidentně nevyvracel.

Vlastně možná má v tom prsty. Fort dokázal přesvědčit Oli​vera k čemukoliv, a jelikož věděl, že Porcie s Oliverovým vstupem do armády nesouhlasí, postaral se, aby mu v tom nemohla za​bránit.

K čertu s ním. Porcie začala rozzlobeně přecházet po pokoji. Neměl právo posílat Olivera do takového nebezpečí!

Najednou se zastavila a vybavila si tragédie a nebezpečí po​slední doby. Lepší řešení opravdu neexistovalo. Oliver byl znu​děný a o své pozemky nejevil zájem. Naproti tomu vojákem se chtěl stát již od dětství.

Porcie si povzdechla. Možná to tak bude nejlepší, i když na matku půjdou mdloby, až se to dozví.

Vtom jí došlo, že Overstead je zachráněn. Overstead je zachráněn!

Široce se usmála a po tvářích jí stékaly slzy. Slzy radosti. Díky bohu, díky bohu, to nejhorší je za nimi a Overstead je zachráněn! Ještě pár dní a bude se moci vrátit domů. Vrátí se ke své práci a začne splácet dluh. Oliverovi se bude bezpochyby v armádě líbit a stane se slavným. Bitva je vyhrána!

Porcie měla pocit, jako by z ní spadla těžká olověná pokrývka a ona se mohla po mnoha týdnech konečně narovnat a volně nadechnout.

Nepřestávala se usmívat a začala si z vlasů vytahovat sponky. Bylo příjemné rozpustit si a pročísnout prsty. Ještě si jemně promasírovala pokožku hlavy.

Pak si uvědomila, že má na sobě včerejší pomačkané šaty a rozhodla se převléknout. Když si však rozvázala korzet, uvědomila si, že nemá kombiné a vzpomněla si, že ho včera nechala v Mirabellině ložnici.

Rychle vzpomínky zatlačila do pozadí. Už to má za sebou Nemusí myslet na Mirabelle. Nemusí myslet na Bryghta. Bude sa držet v ústraní, dokud se Oliver nevrátí, aby Bryghta Malloren.i náhodou znovu nepotkala.

Svlékla si spodničku a pomyslela si, že je stejně zvláštní, že si lehla do postele v šatech, přestože byla k smrti unavená. Vůbec na nic si nepamatovala.

Pokusila si vzpomenout. Oliver odešel a ona se posadila, aby na něho počkala... Pak už si až do dnešního rána nepamatovala vůbec nic. Zřejmě ve spánku došla do postele.

Velice zvláštní.

Pověsila si šaty na ramínko a všimla si svých bot, vzorně srov​naných u postele.

Podivné, většinou si boty vyzouvala uprostřed místnosti a ne​chávala je tam ležet. Pobaveně se zasmála. Zřejmě je ve spánku pořádnější, než když je vzhůru.

Zatoužila po koupeli, ale ta nepřicházela v úvahu, a tak si nalila do umyvadla studenou vodu a začala se důkladně mýt. Když si umyla obličej a utřela se, na ručníku se objevila silná vrst​va líčidla, a tak se začala znovu drhnout, dokud nebyla úplně čistá. Kéž by se tak snadno mohla zbavit i vzpomínek na uplynu​lou noc.

Pochybovala, že někdy zapomene na touhu, kterou v ní Bryght Malloren probudil.

Právě si zapínala čisté šaty, když někdo zaklepal na dveře. Vstala, aby otevřela, pak však zaváhala, protože si vzpomněla na Cuthbertsona. Ale ne, to už přece skončilo.

Otevřela dveře připravená pustit se do každého, kdo by jí chtěl dělat nějaké problémy, ale byl to jen syn bytné Simon, jenž přišel rozdělat oheň. Také jí donesl snídani: chléb, máslo a malou sklenici piva.

Porcii připadalo neuvěřitelné, že život pokračuje dál, jako by se nic nezměnilo.

Vlastně se opravdu nic nezměnilo.

A přesto měla pocit, jako by všechno bylo jinak.

Za okamžik již v salonu plápolal oheň, Porcie mladému muži poděkovala a pustila se do snídaně.

Bohužel však pokaždé, když začala přemýšlet, její myšlenky se ubíraly směrem k Bryghtu Mallorenovi. Jestli to tak půjde dál, brzy zešílí.

Ozvalo se další zaklepání. Porcie s obavami otevřela dveře, ale byla to jen paní Pinneyová. Vypadala však rozzlobeně.

„Slečno St. Claire," pronesla upjatě. „Kde je váš bratr? Tedy pokud je to vůbec váš bratr."

Porcii nečekaný útok překvapil. „Nevlastní bratr," řekla. „Mu​sel na pár dní odjet, i když nechápu, jak jste se to dozvěděla."

„Vím to, protože ho někdo viděl odcházet. Plížil se do noci jako zloděj!"

Porcie ztuhla. „Nájem máme zaplacený na dlouhou dobu do​předu, paní Pinneyová. A pokud chce můj bratr odjet, nikdo mu v tom nemůže bránit."

Žena ustoupila o krok dozadu, překvapená Porciinou podráž​děnou reakcí. „Jistě, slečno. Ale zase nezamkl dveře. Mohl nás někdo zabít!"

Porcie sebou trhla. „Omlouvám se..."

„A ještě tu jsou ti pánové!" pokračovala paní Pinneyová a na​špulila rty. „Má dobrá sousedka, která bydlí přes ulici, tvrdí, že jste přišla domů až pozdě večer, navíc v doprovodu několika mu​žů. Také říká, že jeden gentleman odcházel z domu až těsně nad ránem! Co mi k tomu řeknete?"

„To je nesmysl!" Porcie viděla, že její prudká odpověď na ženu zapůsobila a rychle dodala: „Domů mě doprovodili sluhové mé... mé přítelkyně. Bratr odcházel brzy, protože chtěl chytit ranní dostavník. Nikdo jiný zde nebyl. Vaše sousedka se musela zmýlit."

 „Ehm, možná," zamumlala paní Pinneyová a uhnula pohldem. „Mluvila o nějakém obrovském zvířeti, což se mi hned nezdálo."

„O zvířeti?" Porcie přemítala, zda ještě stále nespí a tohle všechno není jen sen.

„O velkém černém psisku," zašeptala žena, „který se plížil za knížetem temnot jako děsivý přízrak."

„To je snad trochu přehnané!" vyhrkla Porcie, ale pak si vzpo​mněla, že když Bryghta Mallorena viděla poprvé, také ho pova žovala za knížete temnot, za samotného Lucifera. A Bryght má velkého psa. Je možné, že by tu byl? Uvnitř!

Paní Pinneyová se zatvářila nejisté a přikývla. „Ano, máte pravdu, slečno St. Claire. To bude tím ginem. Je to tak smutné... Ale," dodala útočně, „jestli ještě jednou zapomenete zamknout, budeme se muset rozloučit! A doufám, že se váš bratr vrátí brzy. Neubytovávám mladé ženy, které žijí samy, zvláště ne ty, které se toulají po nocích venku!"

Porcie spolkla další protest. „Sir Oliver odjel do Dorsetu, paní Pinneyová. Vrátí se asi za týden."

„Za týden!" vykřikla paní Pinneyová. „Není vhodné, aby svo​bodná dáma zůstávala tak dlouho bez dozoru."

Porcie měl chuť dát jí lekci na téma, kdo tu na koho dohlíží, ale nakonec si to rozmyslela. „Jelikož nemám kam jít a neznám niko​ho, kdo by na mě dohlížel, nedá se s tím nic dělat."

„Mohla bych vás vyhodit na ulici," řekla ta žena. „Tohle je slušný dům a tak to i zůstane!"

„Nevidím důvod, proč by to tak zůstat nemělo!" bránila se Porcie. „A nemůžete mě vyhodit, když máme zaplacený nájem."

Paní Pinneyová se chystala něco odpovědět, když vtom její syn vyběhl po schodech nahoru. „Mami! Před domem stojí velký kočár!"

Porcii nejprve napadlo, že ji Bryght Malloren přišel unést. Když však následovala domácí na chodbu, uviděla Forta.

Byl oblečen docela neformálně, na sobě měl bledě modrý oblek a vysoké boty a hnědé vlasy měl stažené dozadu, ale stejně bylo zřejmé, že tento dům tak urozeného hosta ještě nepřivítal. Dva napudrovaní lokajové jeho postavení ještě zdůrazňovali. Nechal stát muže u dveří a sám vyšel po schodech nahoru. Paní Pin​neyová a její syn mu uskočili z cesty a Fort jim nevěnoval jediný pohled.

„Sestřenko Porcie," pronesl s přátelským úsměvem a natáhl k ní ruce. „Jak rád tě vidím v Londýně!"

Když mu vložila ruce do dlaní, přitiskl je k ústům a políbil. „Vypadáš poněkud unaveně a není divu vzhledem k tomuto de​presivnímu prostředí. Uvidíme, co se s tím dá dělat."

Zavřel Pinneyovým dveře před nosem a pustil Porciiny ruce. Porcie si vzpomněla, že Fort byl u Mirabelle, snažil se ji koupit, hrál o ni kostky a podle Bryghta by nebyl schopen ji zcela osvo​bodit.

Neměla nejmenší představu, co mu má říct.

Byl stejně vysoký jako Bryght a o něco mohutnější, ale pořád to byl ten starý Fort, se kterým před lety v Dorsetu vyváděla skopičiny a ani jeho úsměv se příliš nezměnil. „Myslel jsem si, že jsi s bláznivými dobrodružstvími už skončila, Porcie."

„To já taky. Ach, Forte, mockrát ti děkuji, že jsi nám pomohl!"

„Není zač," řekl a zkoumavě na ni pohlédl. „Očekával jsem, že se do mě pustíš kvůli tomu Oliverovu vstupu do armády."

„Chtěla jsem to udělat, ale pak jsem si uvědomila, že to tak bude pro všechny lepší. I když doufám, že nebude v armádě příliš aktivní."

„Porcie, nebuď hloupá. Nemá-li znovu něco vyvést, musí být pořád zaměstnaný. Je jen velká škoda, že válka se již blíží ke konci. Každopádně si musíš přiznat, že jsi ho málem dovedla k tragédii."

„Chceš to svést všechno na mě? To není spravedlivé."

„Ne všechno ne. Tvá matka a sestra na tom mají také svůj podíl viny. Nechte ho jít."

Porcie se ušklíbla. „Zdá se, že nemám na vybranou. Aspoň že se umím postarat o Overstead, když tam teď Oliver nebude. Ujiš​ťuji tě, že ti všechno co nejdříve splatíme."

„Nedělej si s tím těžkou hlavu," řekl, čímž Porcii trochu podráždil. Pro hraběte z Walgravu zřejmě nebylo pět tisíc guinejí žádná suma. A ji to málem zničilo.

 „Vlastně ti můžeme část dluhu splatit okamžitě," řekla, „protože Bryght Malloren mi slíbil všechny peníze, které ve vče sázce vyhrál." Tak. Byla na sebe pyšná, jak nevzrušeně mu TO oznámila.

„Opravdu? Dvanáct set guinejí? Zřejmě měl pocit, že ti něco dluží, protože jsi mu k výhře musela pomoci." Ohrnul rty. „Poněkud nečestná sázka, když tak o tom přemýšlím."

„O nic nečestnější než dražit děti!"

Nevzrušeně pokrčil rameny. „Teď musíme především vymys​let, co s tebou, dokud se Oliver nevrátí."

„Teď, když jsi mě poctil svou vznešenou návštěvou, tu můžu zůstat." Pak si však vzpomněla, že Bryght Malloren byl možná uvnitř, a otřásla se.

„Víš, to by nebylo vhodné," odvětil Fort. „Mohl bych ti nabíd​nout ubytování ve svém domě, ale nejsem ženatý a navíc nejsme ani příbuzní..."

„Neočekávám od tebe, že mě vezmeš k sobě, Forte."

„Nemáš ve městě nějaké známé či příbuzné?"

„Ne, jsme tu teprve několik dní. Oliver má nějaké přátele, ale..."

„Ale nikoho, na koho by ses mohla obrátit," dořekl za ni.

 „Vlastně je tu Nerissa." Tázavě na ni pohlédl.

„Nerissa Trelynová. Vypadá to, že jsme sestřenice." Porcie se zasmála. „Jsem k ní dnes pozvaná na večeři."

Fortovi pobaveně zablýsklo v očích. „Ale to je výborné řešení. Vysvětli jí svoji situaci - pověz jí, že Oliver musel náhle odjet z města v neodkladné záležitosti. Lady Trelynová bude povinna nabídnout ti ubytování."

„To po ní nemohu chtít."

„Sama ti to navrhne. Trelyn ví, co to je rodinná zodpovědnost. U nich budeš v naprostém bezpečí."

V bezpečí. Ta představa se jí velice líbila. Porcie si vzpomněla, jak byla Nerissa milá a jak se v blízkosti Trelynových všich​ni slušně chovali. U nich se Porcii nikdo neodváží obtěžovat. „Opravdu si myslíš, že to je nejlepší řešení?"

 „V každém případě." V jeho hlase však bylo něco, co se Porcii in'zamlouvalo.

„Nerada bych byla někomu na obtíž."

„Toho se vůbec nemusíš bát. A teď mi řekni, zda máš nějaké peníze. Měla bys k nim cestovat v nosítkách." „Jsem zvyklá chodit po městě pěšky."

„To ti nedoporučuji. Doprovodil bych tě, ale Trelyn nahlíží podezíravě na každý, i ten sebemenší náznak divokého života, ,i já už mám něco za sebou. Můj doprovod by ti mohl jedině uškodit. Kdybychom byli opravdoví příbuzní, bylo by to něco úplně jiného, ale takhle..." Srdečně se na ni usmál. „Mám pocit, jako bychom byli rodina, Porcie, a postarám se o tebe."

„Děkuji ti, Forte." Padla mu do náručí. „Ani nevíš, co pro mě tvá pomoc znamená."

Pevně ji objal. „Všechno dobře dopadne, to ti slibuji. Ale pře​staň už, prosím tě, neustále bojovat, Porcie. Když si představím, jak běháš sama po Londýně, vstávají mi vlasy hrůzou."

Porcie se zasmála. „Nebýval jsi tak opatrný! Ale jak si přeješ, pokusím se chovat jako slušná dáma, ovšem odmítám se vzdávat bez boje."

„To já vím. Ted mi ale slib, že si objednáš nosítka, pokaždé když budeš chtít někam jít."

Usmála se na něho. „Tak dobře."

„A pošli mi zprávu, jak jsi dopadla. Kdyby lady Trelynová zklamala, zařídím něco jiného. Opravdu tu nemůžeš zůstat sa​ma."

Porcie se postavila na špičky a políbila Fořta na tvář. „Děku​ji ti."

Lehce ji políbil na rty. „Myslel jsem si, že už jsi na hlouposti dost stará."

„To já také," odvětila vážně a znovu si vzpomněla na Bryghta.

Musela si přiznat, že jí hrozí vážné nebezpečí. Bryght Malloren pronikl do jejího srdce a potřebovala silnou obranu, aby se mu ubránila.

A tak si Porcie hned po Fořtově odchodu nasadila klobouk a vyrazila na návštěvu k Trelynovým. Na chodbě potkala paní Pinneyovou.

165„Ten váš bratranec vypadá moc urozeně," řekla a v jejím hlasi byl obdiv i podezření.

„Hrabě z Walgravu?" opáčila Porcie a uhladila si kožené ruka vice.

Bytná vytřeštila oči. „Ten, kterému se říká Neúplatný?"

„Ne, jeho syn," odvětila Porcie rychle. „Právě se chystám na​vštívit své příbuzné a chci se jich zeptat, zda u nich mohu po dobu bratrovy nepřítomnosti bydlet. Prosím, přivolejte mi nosítka."

„To je velice moudré rozhodnutí." Paní Pinneyová se téměř rozplývala. „Mladá dáma si musí dávat na svou pověst velký pozor, drahá."

To Porcii připadalo legrační, ale podařilo se jí zachovat vážný obličej.

Cekala, až Simon doběhne k nejbližšímu stanovišti nosítek, a přemýšlela o Bryghtovi. Co ho to napadlo, vydat se uprostřed noci do Clerkenwellu? Možná si to ta opilá sousedka všechno vy​myslela.

Přitiskla si ruce ke spánkům a snažila se upamatovat, co se dělo, když usnula na židli.

Na nic si však nemohla vzpomenout. V hlavě měla jen sen o vysokém muži, který ji nese v náručí a líbá na čelo. Fort. Zdálo se jí o Fořtovi.

Ale Porcie pojala podezření, že když si Bryght Malloren sun​dává boty, odkládá je vzorně vedle postele.

Při té představě se zachvěla, ale pak jen potřásla hlavou. Nic hrozného se nestalo! Ať už ji Bryght Malloren opravdu navštívil -nebo byl jen výplodem fantazie opilé sousedky - nic hrozného se nestalo.

Zůstat tu však nemůže. Už nikdy by nemohla klidně spát. Po​třebovala útočiště a věřila, že jí ho Nerissa Trelynová poskytne.

Před dveřmi se objevili dva muži s nosítky a postavili je na zem, aby mohla Porcie nastoupit. Za okamžik už se kolébala smě​rem k domu Trelynových.
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Městské sídlo Trelynových se pyšnilo působivým krytým slou​pořadím a od cesty bylo odděleno oploceným nádvořím. Porcie znejistěla, protože jí připadalo příliš troufalé požádat o ubytování v tak impozantní rezidenci. Nosiči však bez váhání zamířili k brá​ně a vrátný je beze slova pustil dovnitř. Trochu se uklidnila. Ko​neckonců nejde do královského paláce. Muži ji vynesli po širokém schodišti až k masivním dvojitým dveřím.

Pak nosítka postavili na zem a otevřeli dveře, aby mohla vejít. U dveří stála strážní budka v ní muž.

Porcie, strážkyně dveří...

Porcie se zachvěla. Musí na Bryghta Mallorena přestat myslet.

Strážný chtěl slyšet její jméno a v jaké záležitosti přichází, ale když mu odpověděla, okamžitě ji předal lokajovi uvnitř domu. Porcie rychle zaplatila nosičům a vstoupila do domu Trelyno​vých.

Zastavila se, uchvácená kruhovou vstupní halou, lemovanou výklenky s klasickými sochami. Před ní stoupala elegantní křivka schodiště z bílého mramoru s bílým kovovým zábradlím, ozářená denním světlem, které vnikalo dovnitř kulatým oknem vysoko nahoře. Vše bylo naprosto dokonalé, ovšem nepůsobilo příliš

útulným dojmem.

Vlastně si připadala spíše jako v chrámu než v domě. Všude panovalo ticho a chlad. Porcie opět znervózněla, když si vzpo​mněla, proč sem vlastně přišla.

Řekla lokajovi své jméno a očekávala, že jí oznámí, že Neris​sa není doma. Místo toho se však ocitla v malém, avšak dokona​lém přijímacím pokoji. Jméno St. Claire zde zřejmě vzbuzuje re​spekt.

167V přijímacím salonku se topilo a bylo zde teplo, přesto všal veškeré zařízení působilo chladným dojmem. Zdi byly pokryt] stříbřitě šedými tapetami s drobnými modrými ptáčky. N.i oknech visely světle modré hedvábné závěsy a čtyři bílé židle by« ly potaženy modro-šedým pruhovaným hedvábím.

Porcie se neposadila, ale začala přecházet po místnosti. Jestli ji Nerissa odmítne, nebyla si jistá, co udělá. Paní Pinneyová by |j musela nechat ve svém domě, protože nájem je zaplacený na In měsíce dopředu, ale necítila by se tam bezpečně. Co kdyby sfl Bryght Malloren vrátil?

Připomněla si, že nyní je pod ochranou hraběte z Walgravu. Mírně se usmála, k Fořtovi jí tenhle mocný titul vůbec neseděl.

Lokaj se vrátil, ale nedoprovodil ji zpět ke dveřím, jak očeká​vala. Vedl ji nahoru po elegantním bílém schodišti a chodbou za​mířil do soukromého budoáru paní domu.

Tento pokoj byl přesným opakem zbytku domu. Všude visely hedvábné drapérie a ručně malované tapety v odstínech růžové a smetanové. V krbu plápolal mohutný oheň. Porcie neměla čas po​řádně se kolem sebe rozhlédnout, protože se ocitla v silně navo​něném náručí.

„Nejdražší sestřenko! Tolik jsem se na sebe zlobila, že jsem si s vámi nesjednala dřívější schůzku, a najednou jste tady, o mnoho hodin dříve, než jsme vás čekali."

I přes srdečné přivítání Porcii neuniklo, že se Nerissa chová poněkud obezřetně. Vlastně ji to nepřekvapilo, ale nebylo to dob​ré znamení. Sestřenice ji gestem ruky vybídla, aby se posadila a pak jí vlastnoručně nalila ze stříbrné konvice čokoládu.

Nerissa byla stejně krásná jako její budoár. Dlouhé zlaté vlasy jí spadaly ve vlnách až do pasu, na sobě měla župan ze smetanově bílého hedvábí, zdobený vyšívanými růžemi a lemovaný nejjem-nější krajkou, hluboký výstřih dával vyniknout jejímu plnému po​prsí.

„A teď mi, Porcie, povězte, proč jste přišla tak brzy."

Porcie si až nyní uvědomila, že na společenskou návštěvu je opravdu velice brzy. Nemělo smysl nic zastírat. „Dostala jsem se do nesnází."

 „To jsem si myslela. Musíte mi říct, oč jde, nejdražší sestřenko. 1'omohu vám, pokud to bude v mých silách." Znovu však bylo v jejím pohledu něco podezřelého, co se neslučovalo s jejím vře​lým tónem. Porcii napadlo, že Nerissa třeba nemá ráda, když ji někdo obtěžuje svými problémy.

„Můj bratr byl náhle odvolán...," začala.

„A nechal vás tu samotnou?" vykřikla Nerissa nevěřícně.

„Ano, jednalo se o neodkladnou záležitost."

„Přesto vás zde neměl nechat bez ochrany. Co teď budete dě​lat?"

Viditelně ji nenapadlo, že by mohla Porcii nabídnout uby​tování.

„To nevím."

Nerissa se napila čokolády a zkoumavě si Porcii prohlížela. „Znáte v Londýně mnoho lidí?" „Ne, obávám se, že ne." „Ale co Bryght Malloren?"

Porcie si málem vylila čokoládu do klína. „Jak to myslíte?" Co​pak již celý svět zná pravdu?

„Viděla jsem vás v parku," řekla Nerissa. „Zdálo se, že se dobře znáte. Mnoho lidí si vás všimlo."

Porcii se neskutečně ulevilo. Jen doufala, že se jí podaří pře​svědčivě lhát. „Je to jen známý mého bratra."

„To mě překvapuje. Co by ti dva mohli mít společného?" Porcie odpověděla po pravdě. „Hazard." „Aha." Nerissa se pohodlně opřela, ale nespouštěla z Porcie oči. „Zdá se, že se vám to nelíbí."

Jestli chce Nerissa slyšet, že Porcie není nakažená hrací horeč​kou, pak jí bez problémů vyhoví. „Nenávidím hazardní hry. A Oliver již naštěstí také prohlédl a uvědomil si, jakou udělal chybu."

„To má velké štěstí. Mnozí tak moudří nejsou. Tak například lord Bryght je nenapravitelný hráč." „To jsem si myslela."

Nerissa si vzala sušenku a zakousla se do ní. „Ale je hezký, to musíte uznat."

169Porcie si okamžitě vybavila jeho nahou hruď a rozcuchané vla​sy. „To asi ano," připustila, protože kdyby tvrdila opak, vypadalo by to podezřele. „Nezáleží však na vzhledu, ale na jednání."

„Nesmíte být ve svém hodnocení příliš přísná, vždyť toho mu​že téměř neznáte." Neznělo to však vyčítavě. „Proč ho tolik ne​máte ráda?"

Porcie jí nemohla říct své nejnovější důvody, a tak vytáhla ty staré. „Lord Bryght pobízel Olivera ke hře. Nejsem si jistá, zda ho malou výhrou nechtěl povzbudit, aby ho pak později připravil o mnohem větší částku."

Nerissa překvapeně nadzvedla obočí. „Ale drahá, vy tvrdíte, že je jestřáb!"

„Ano, zřejmě ano." Ovšem nyní Porcii mátla skutečnost, že nakonec připravil Olivera o peníze Cuthbertson, ne Bryght. Je mož​né, že by mezi těmi dvěma existovalo nějaké spojení? O tom po​chybovala.

Nerissa se pobaveně zasmála. „Jen mu to prosím neříkejte do obličeje. Trelyn nenávidí rozruch."

„Domníváte se, že lord Bryght by něčeho takového nebyl schopen?"

Nerissa se zatvářila téměř podrážděně. „Bryght Malloren je schopen čehokoliv, ale kdyby byl jestřáb, nedokážu si ho před​stavit, jak loví polní myši." Zamyšleně se na Porcii zadívala. „Pokud se ovšem domníváte, že se snažil vašeho bratra poškodit, pak byste se mu možná chtěla pomstít."

Nálada v pokoji se náhle změnila a Porcie již nevěděla, co si má o Nerisse myslet. „Jak bych se takovému muži mohla po​mstít," řekla, „a vlastně po tom ani netoužím. Jen ho již nechci vidět."

Nerissin výraz jí připomněl lovící kočku. Ne divoké zvíře, ale zdravím kypící kočku, která loví myši jen pro zábavu. „Ženám obecně připadá lord Bryght velice přitažlivý," zapředla.

„Nepopírám, že je hezký."

„Jeho přitažlivost nesouvisí jen s jeho vzhledem. Říká se o něm, že je velice dobrý milenec."

Porcie zrudla jako rak. „O takových věcech nic nevím, Nerisso."

 „Má drahá! Ve vašem případě mluvím jen o flirtu. Copak s vámi ještě neflirtoval? Například tehdy v parku?"

Porcie se zadívala na svůj šálek v roztřesených rukách. Co tím Nerissa sleduje? „Ano, zřejmě se mnou opravdu flirtoval," za​mumlala.

Jsi pružná jako vrbový proutek, vznešená jako laň. „A vám se to nelíbilo?"

Ano, má krásko. Tancuj pro mě, ukaž mi, jak moc mě chceš...

„Bylo mi to velice nepříjemné," odsekla Porcie.

Zvedla hlavu a zachytila Nerissin soucitně pobavený pohled. „Možná bychom vás měli naučit flirtovat, drahá," řekla Nerissa. „Pak by vám to přestalo být nepříjemné. Dokonce byste mohla zvrátit situaci a uvést do rozpaků jeho.

Porcie sebou trhla a trochu čokolády se vylilo na talířek. „To myslíte vážně, Nerisso? Nechci mít s tím mužem už nic společ​ného!"

„Ale drahoušku, nerozčilujte se. Když mně vás představoval, nabyla jsem dojmu, že se mu líbíte? Vy si to nemyslíte?"

Porcie se cítila přesně jako myš, se kterou si pohrává kočka. Jak jí někdy mohla připadat Nerissa roztomilá? „Ne," odvětila roz​hodně a postavila šálek na stůl.

„Procházel se s vámi po parku a vypadalo to, že jste ho okou​zlila."

„Pro něj to byla jen taková hra."

„Ale Bryght Malloren bere vážně i hru, navíc vždy vyhrává..."

Porcie se přestala ovládat a vyskočila na nohy. „Prosím, Neris​so, už mě nechte být! Lord Bryght si ze mě jen tropil legraci a já bych ho raději už nikdy neviděla."

„Opravdu jste takový zbabělec?"

„Ne!"

„Tak vidíte," předla Nerissa. „Já mám pocit, že se mu líbíte a já se v takových věcech nemýlím. Kdybyste vytáhla správnou kartu, mohla byste ho mít na kolenou, žadonícího o vaši přízeň. A pak byste ho odkopla. No řekněte, nebyla by to ta nejlepší pomsta?"

Porcii se při té myšlence udělalo skoro nevolno. „Ne."

„Vy se ho bojíte? Když budete pod naší ochranou, nikdo vám nemůže ublížit. Navrhuji vám jen to, abyste jeho pozornosti neodmítala, ale naopak ho ještě povzbuzovala. Potom, až ho úplně oča​rujete, mu dáte najevo, že o něj vůbec nestojíte."

„Ne!"

Chvíli na sebe vrhaly umíněné pohledy, ale pak Nerissa po​krčila rameny a zasmála se. „Skoda. Vypadá to, že nemáte na po​mstu dostatek kuráže. Ostatně jako většina lidí." Jako mávnutím proutku se znovu proměnila v roztomilou dámu. „Ale musíte se k nám nastěhovat, dokud se váš bratr nevrátí. Bude velice zá​bavné uvést vás do společnosti."

Porcie se cítila vyvedená z míry. Už ani nevěděla, zda tu chce zůstat, ale když už sem přišla, nemohla odmítnout. „Jste velice laskavá, Nerisso, ale dávám přednost klidnému způsobu ži​vota..." j

Nerissa ji ignorovala. „Možná bychom vám mohli najít man​žela." Pozorně si Porcii prohlédla od hlavy až k patě. „Vlastně vypadáte až překvapivě dobře, až na ten nedostatek křivek."

Porcie si okamžitě vzpomněla na Mirabelle. „Nepředstírám, že jsem nějaká krasavice, Nerisso. Navíc je mi pětadvacet a nemám žádné věno."

„Ale Bryghta Mallorena jste zaujala."

„Nezaujala! Onehdy v parku se mnou hrál jen nějakou hru. Proč, to netuším."

Nerissa z ní nespouštěla oči, jako by ji v duchu rozebírala na jednotlivé díly. „Díky své drobné postavě vypadáte mladší a po​hybujete se velmi lehce, což je přitažlivé. Není nutné si zoufat, vhodné šaty všechny případné nedostatky zakryjí. A také vám vymyslíme nový účes."

Porcie cítila téměř zoufalství. „Nechci se vdávat."

„Sňatek je povinností každé ženy," pronesla Nerissa nábožně. „Jen pomyslete, jak byste své rodině pomohla."

Porcie musela uznat, že na tom něco je, ale i kdyby se jí podaři​lo zaujmout vhodného ženicha, slíbila, že se postará o Overstead. „Smířila jsem se s tím, že zůstanu starou pannou, Nerisso."

„Ach ne, ještě se nevzdávejte nadějí! Jestli u mě zůstanete, setkáte se s mnoha svobodnými gentlemany, kteří si uvědomují cenu příbuzenského vztahu s Trelynem. A navíc mi uděláte las​kavost." Najednou z ní byla roztomilá prosebnice. „Víte, čekám dítě a Trelyn si o mě dělá přehnané starosti. Dokonce mi chce najít společnici, ale já už se rozhodla pro vás."

Porcie poblahopřála sestřenici k těhotenství a Nerissa zazvoni​la malým stříbrným zvonkem. Okamžitě se objevil lokaj. „Je lord Trelyn doma?"

„Ano, milady."

„Tak ho požádej, aby mě navštívil."

Porcie se postavila a uhladila si sukni. „Nerisso..."

Nerissa se zasmála. „Nebuďte nervózní, drahá. Trelyn je teď vaším bratrancem a má vás rád stejně jako já."

Když lord Trelyn vstoupil, nevypadal, že by Porcii bůhvíjak rád viděl, ale pohled, který věnoval své ženě, byl na jeho poměry neobyčejně láskyplný. To chodí pořád v šedé? Na sobě měl jed​noduchý šedý oblek lemovaný stříbrem. Hodil se více do svého chladného, klasického domu než do tohoto ozdobného pokoje.

Zvláštní pár.

„Trelyne," předla Nerissa. „Nejdražší Porcie nás přišla navští​vit."

Lord Trelyn uchopil Porciinu ruku a zvedl ji ke rtům. „Enchanté. Neměli jsme vás však uvítat dnes večer, sestřenko?"

Porcie vysekla pukrle a očima poprosila Nerissu o pomoc.

„Chudáček Porcie má problémy, Trelyne. Její bratr byl náhle odvolán z města. Nebylo by báječné, kdyby se sem na nějakou dobu nastěhovala a dělala mi společnost? Mohli bychom jí ukázat Londýn."

Lord Trelyn Porcii pokynul, aby se posadila, a sám si vybral místo poblíž své ženy. „Nechci, aby ses v tomhle stavu příliš una​vovala, drahá."

To znělo téměř jako odmítnutí a Porcii se vlastně ulevilo.

Nerissa našpulila rty a položila buclatou ručku na manželův šedý rukáv. „Neunaví mě, když Porcii sem tam někam vezmu, Trelyne, a ujišťuji tě, že se tu sama velice nudím. Ty jsi stále za​městnán vládními záležitostmi a nelíbí se ti, když chodím ven jen v doprovodu služebnictva. Prosím, drahý."

Pohled, který lord Trelyn Porcii věnoval, nebyl příliš přátel​ský, a po něm následoval výslech. Jistě, Trelyn se to snažil za​maskovat konverzací, ale Porcie měla pocit, jako by ji i celou její rodinu obracel naruby. Evidentně byl ve vztahu k manželce velice opatrovnický.

Nezbývalo jí nic jiného než přiznat, že Oliver odjel, aby si zařídil vstup do armády, ale podařilo se jí utajit jeho dluhy.

„Musíme si vážit těch, kteří jsou ochotní sloužit králi," řekl lord Trelyn. Porcie však nabyla dojmu, že ve skutečnosti považuje Olivera za zbrklého blázna.

Pak se začal zajímat o Bryghta Mallorena. „Viděli jsme, jak se s ním procházíte v parku, sestřenko Porcie, a zdálo se, že se velice dobře znáte."

„Nevěděla jsem, jak ho odmítnout, mylorde," namítala Porcie. „A co se týče naší známosti, pokoušel se mi dvořit, ale já mu dala jasně najevo, že jeho zájem nevítám."

Stává se z ní bezostyšná lhářka.

„Stěží můžete očekávat, že by se s vámi muž jeho postavení oženil, sestřenko."

„Toho jsem si vědoma."

Souhlasně přikývl. „Zdá se, že jste rozumná žena." Porcie si přála, aby měl pravdu.

Lord Trelyn se otočil k Nerisse. „Tak dobře, drahá. Pokud ti udělá radost, když se sem tvá sestřenice nastěhuje a bude ti dělat společnost, pak ať je po tvém. Přesto bych nerad viděl, kdyby ses účastnila mnoha společenských akcí, ale když už někam půjdeme, vezmeme sestřenici Porcii s sebou.

Porcii se zdál jeho souhlas poněkud zdráhavý, ovšem Nerissa se zářivě usmála a natáhla k němu ruce. „Trelyne, můj nejdmžší manželi!"

Uchopil obě její ruce a políbil je. Porcii přeběhl mráz po zá​dech. Bylo zřejmé, že Trelyn svou ženu zbožňuje, na druhé straně ona by takhle zbožňována být nikdy nechtěla.

Když se otočil zpátky k Porcii, tvářil se již opět chladně. „Má-li sestřenice Porcie sdílet náš život, drahá, musíme jí objednat nějaké nové šaty."

„Ale já mám šatů dost," bránila se Porcie.

Lord Trelyn se chladně usmál. „O tom pochybuji. Musíte nám dovolit, abychom se vám nějak odvděčili, sestřenko. Budete dělat Nerisse společnost a my vám vaši laskavost musíme nějak opla​tit."

Takže to bude jistá forma platu, pomyslela si Porcie. Velice I ušeně ji zatlačil spíše do pozice služebné než rodinné přísluš​nice a zřejmě měl strach, aby mu Porcie neudělala ostudu. Ať je po jeho.

Porcie se na znamení souhlasu uklonila a Trelyn odešel.

Nerissa okamžitě nechala poslat pro svoji nejoblíbenější švad​lenu. „To je od drahouška Trelyna velice laskavé. Miluji šaty, ale v mém stavu nemá smysl se příliš strojit. Upřímně řečeno, být manželkou je někdy pěkná nuda."

„Kdy se má dítě narodit, Nerisso?"

„V květnu. Dovedete si představit, jak budu tlustá? Už nyní nemám žádný pas!" Nespokojeně si přejela rukou po břiše, ale přes vrstvy hedvábí nebylo její těhotenství vůbec znatelné. „Vů​bec se mi to nelíbí," poznamenala Nerissa spíše pro sebe, ale pak pokrčila rameny. „Aspoň že můžu oblékat vás." Znovu se na Porcii zkoumavě zadívala. „Jste dost hubená. Měla byste více jíst. Pánové upřednostňují křivky, drahá."

Tvé nohy jsou štíhlé, ale silné, jsi pružná jako proutek. Útok zrádných vzpomínek Porcii podráždil. „Ale ještě před chvílí jste tvrdila, že mi budou pánové ležet u nohou!"

Nerissa se nenechala vyvést z míry. „Ale drahá, vaše hubenost není až tak katastrofální. Jen mě napadlo, že by měl být živůtek zdobený volánky, aby se zakryl váš plochý hrudník, a v žádném případě bych neodhalovala ramena. No nic, necháme to na ma​dame Baudelle. Dokáže učiněné zázraky. Co se týče vašich vlasů jsou až příliš rezavé a s těmi pihami asi také nic neuděláme...

Porcie si povzdechla a nechala sestřenici štěbetat. Vůbec Ne​risse nerozuměla. Hned od začátku jí připadalo nesmyslné, že by mohla přitahovat davy mužů, ale na druhé straně si nikdy nepři​padala tak ošklivá. Nerissiny kritické poznámky jí příliš sebevě​domí nedodávaly.

Vlastně byla vděčná, když Nerissa konečně změnila téma a začala ji seznamovat s nejnovějšími společenskými klípky. Porcie se z počátku nudila, protože většinu lidí, o nichž sestřenice mluvi​la, vůbec neznala, ale přesto pozorně naslouchala. Koneckonců za to zde bude placená a navíc se aspoň něco dozví o světě, do něhož měla již brzy vstoupit.

Přestože Nerissa mluvila převážně o společenských akcú 11 skandálech, Porcii to zaujalo. Vypadalo to, že Mirabelle mluvil,! pravdu - pod rouškou zábavy se odehrával boj o moc. Whigm, proti toryům, koruna proti parlamentu, bohatství proti společen​skému postavení.

„Zmínila jste se o Rothgarovi," přerušila ji jednou Porcie. „Tcj je bratr lorda Bryghta, je to tak?"

Nerissa nadzvedla obočí. „Myslela jsem, že vás ten muž neza jímá."

Porcie proklínala ruměnec, který se jí okamžitě rozlil po obli​čeji. „To jsem neřekla. Řekla jsem jen, že se s ním nechci zaplést, ale považuji za moudré poznat své nepřátele. Rothgar má evi​dentně velký vliv."

Nerissa se zatvářila téměř hořce. „Ten člověk touží po moci a dokáže se jí i zmocnit. Je velice nebezpečný."

„A přesto jste chtěla, abych se lordu Bryghtovi pomstila."

„Bryght si zaslouží pykat za to, co udělal. Rothgar s tím nemá vůbec nic společného. Navíc není ve městě."

Porcie konečně našla téma, které ji zaujalo, ale v tu chvíli do​razila švadlena.

Madame Baudelle byla mladá, bystrá žena. Vyhlídka na vý​hodnou objednávku šatů ji potěšila, zvláště v tuto mrtvou dobu. Za chvíli už se svými dvěma asistentkami pobíhala kolem Porcie, měřila ji a odhadovala. Pak vytáhla návrhy šatů a začala diskuze. Porcie si všimla, že madame se obrací častěji na Nerissu než na ni.

Moc dobře ví, kdo tu má větší moc.

Porcie si začala připadat jako pouhá figurína.

„Má sestřenice bude jedny šaty potřebovat co nejrychleji," řekla Nerissa.

Madame Baudelle se zatvářila lstivě a vytáhla vzorek překrás​né látky - smetanově bílého hedvábí s vyšívanými pestrobarevný​mi ptáky. „Z tohoto," odvětila, „vám můžeme ušít šaty velmi rychle, protože taková látka nepotřebuje další ozdoby."

Porcie zatajila dech nad tou krásou. Ale něco takového musí stát hotové jmění.

Nerissa chtivě hleděla na látku a Porcie si byla jistá, že si z ní nechá ušít šaty pro sebe, ale vtom se sestřenice uvolnila a řekla: „Proč ne? Jak rychle?"

 „Do tří dnů, milady."

Nerissa přikývla a poslala švadlenu pryč.

Porcie se cítila znovu vyvedená z rovnováhy, protože takovou velkorysost nečekala. Upřímně Nerisse poděkovala. „Ještě nikdy |.em neviděla tak nádhernou látku. Obávám se, že to bude stát

spoustu peněz."

Nerissa jen pokrčila rameny. „Jsou to jen peníze. Nic nezname​nají."

Porcie málem vybuchla v hysterický smích. Nakonec se však ovládla. „Prozatím si budu muset vystačit se svými starými šaty. Musím se vrátit do svých pokojů a sbalit si věci."

Nerissa souhlasila, ale trvala na tom, aby Porcie jela v jejich kočáře a vzala si s sebou lokaje. A tak se Porcie vrátila do Clerken-wellu s plnou parádou. Půl ulice vyšla ze dveří, aby si prohlédla přepychový kočár a sluhy v livrejích. Paní Pinneyová málem do​stala infarkt. Porcie jí přikázala, aby udržovala pokoje připravené, a bratra po příjezdu okamžitě informovala o její nové adrese.

Pak si rychle sbalila věci, a zatímco je sloužící snášeli dolů, začala vytahovat zbylé mince zpoza krbové římsy. Ty jí zabezpečí jistou finanční nezávislost.

A co peníze, které jí Bryght Malloren slíbil uložit do banky? Chtěla je, ale na druhé straně již s Bryghtem nechtěla jednat. Lor​da Trelyna o pomoc požádat nemůže, protože pak by mu musela vysvětlovat, jak k takové sumě přišla.

Porcie se naposledy rozhlédla po neutěšeném pokoji a úlevně si oddechla. Zde zažila jen starosti a bolest, ale v dobře střeženém domě Trelynových bude v bezpečí. Cestou zpátky, usazená na sa​ténu a s nohama na vyšívané podnožce, však Porcie znervózněla.

Na první pohled vše vypadalo naprosto dokonale. Stane se Nerissinou společnicí. Bude poslouchat její štěbetání, společně s ní vyšívat a také ji doprovázet na klidnější společenské akce. Stejně se jedná jen o několik dní.

Oliver se brzy vrátí jako člen královské armády. Fort zaplatí odpornému majoru Barclaymu. A Porcie se vrátí do Dorsetu, zpět ke svému starému způsobu života. Konečně se vše vyřešilo.

Tak proč sedí tak křečovitě, místo aby se konečně uvolnila?

A proč jí dům Trelynových připadá spíše jako vězení než bezpečné útočiště?

Pokud to bylo vězení, pak velice luxusní. Porcie dostala k dis pozici hezkou ložnici v typických chladných tónech a malý bu doár. V obou pokojích bylo množství cenných artefaktů a pohodl​ná bílá postel byla zdobená stříbrnými doplňky.

Dvě komorné hbitě vybalovaly Porciiny šaty a další věci.

Nerissa, nyní již oděná do své obvyklé bílé barvy, se na ni přišla podívat. „Doufám, že to tu vydržíte, sestřenko. Celý dům je bohužel poněkud fádní. Snažím se Trelyna přesvědčit, aby ho zařídil barevněji, ale zatím jsem uspěla jen se svými komnatami."

„Je to tu velice elegantní."

Nerissa našpulila rty. „Ale nudné."

Porcie měla chuť se sestřenice zeptat, proč se provdala za lorda Trelyna, když mají tak málo společného, ale to by bylo neslušné. Aristokraté vstupovali do manželství kvůli rozšíření majetku a moci a osobní vkus zde zřejmě nehrál roli.

„Teď, když jste se ubytovala," pokračovala Nerissa, „půjdeme ven. Jsem přesvědčená, že toho spoustu potřebujete a já už dlouho toužím jít nakupovat se ženou. S muži je hrozná nuda."

„Lord Trelyn s vámi chodí nakupovat?" zeptala se Porcie pře​kvapeně a vytáhla z šatníku lehký plášť.

„Můj drahý manžel mě nechce pouštět z dohledu! Ale dnes souhlasil, abychom šly nakupovat bez jeho doprovodu, protože má nějaké jednání v parlamentu. Něco nudného, prý se to týká státního dluhu.

„Kristepane. Copak je celá země zadlužená?" Nerissa se zasmála. „Moje milá, jestli si chcete promluvit o těchto věcech, musíte se obrátit na Trelyna. Ale předpokládám, že válka je velice nákladná záležitost. Dokonce jsem slyšela o ně​jakém umořovacím fondu, což zní docela znepokojivě, ale prý je to dobrá věc. Připravená? To je ale moc hezká pelerína. Ladí vám k očím i vlasům."

Porcie následovala Nerissu dolů ke kočáru a smutně si po​myslela, že sestřenčina pochvala by Oliverovi udělala velkou ra​dost.

Výlet po nákupech byl pro Porcii zcela novým zážitkem. Vypadalo to, že Nerissa kupuje vše, co ji zaujme, a zřejmě to dělá často, protože ji všude dobře znali a srdečně vítali.

Bylo to nejen nakupování, ale společenská událost. Nerissa neustále potkávala známé, objímala se s nimi, představovala jim Porcii a vyměňovala si s nimi nejnovější klevety - některé byly docela skandální. Porcie si vzpomněla na svoji návštěvu v parku i své tehdejší znechucení ze společenské smetánky. Všichni jí při-I '.uláli morálně zkažení, ale vzhledem k tomu, že v obchodech se pohybovaly většinou ženy, aspoň nemusela poslouchat žádné nemravnosti.

Několik mužů se však objevilo.

Právě když vycházeli z obchodu s hedvábím, narazily na ná​padně vysokého muže, který se jim uklonil a Nerissa prudce za-stavila. „Lorde Heatheringtone." Hlas měla náhle zastřený. „To je ale překvapení. Co vás sem přivádí? Potřebujete snad hedvábí či satén? Na kapsy?"

Hezký, tmavovlasý gentleman jí políbil ruku. „Kdo by ve vaší blízkosti něco potřeboval, drahá lady?"

Nerissa se klokotavě rozesmála. „Vy jste mi ale lichotník, my-lorde. Pojďte, dovolte, abych vás představila své sestřenici, slečně Porcii St. Claire. Nějakou dobu u nás zůstane a bude mi dělat společnici. Není to báječné?"

Lord Heathterington se Porcii uklonil. „Velice rád vás pozná​vám, slečno St. Claire." Hned se však otočil zpátky k Nerisse. „Roztomilé dítě. Jsem si jistý, že vás jako společnice nezklame."

„Porcie je o něco starší než já, mylorde," zasmála se Nerissa. „Za její mladistvý vzhled může její drobná postava a naivita. Ne​dávno přijela z venkova."

Lord Heatherington se otočil zpátky k Porcii a zvědavě se na ni zadíval. „To je ovšem něco zcela jiného, drahá lady. Zbožňuji venkov a jeho obyvatelky..."

Porcie se otřásla, když si vzpomněla na včerejší večer.

Nerissa mu poklepala prstem na paži. „Ale vzhledem k tomu, že je nezkažená, nemá ráda, když s ní někdo flirtuje, pane!"

Lord Heatherington chytil Porcii za ruku. „To je od vás velice kruté, slečno St. Claire. Kdybychom neflirtovali, zemřeli bychom."

Porcie se mu snažila ruku vytrhnout. „To je absurdní, my-lorde!"

„Stejně tak absurdní je neflirtovat." Jeho stisk byl pevný. Při​tiskl si její ruku k ústům a upřeně se jí zadíval do očí. Pak ji všal úplně vymazal ze své mysli, otočil se a začal flirtovat s Neris-sou.

Porcii nečekaný zážitek vyvedl z míry, ale ještě více ji znekliil nilo, že se Nerissa s Heatheringtonem chovají, jako by tu vůbec nebyla. Lordu Trelynovi by se tohle setkání vůbec nelíbilo. Na je​jich rozhovoru nebylo nic špatného - jen prázdné tlachání a škád​lení -, ale atmosféra byla nestydatá.

Je tohle pouhý flirt, nebo něco horšího?

Porciiným úkolem však nebylo Nerissu hlídat, a tak prostě jen mlčky stála, dokud se lord Heatherington nerozloučil.

Když znovu vykročily, Nerissa jen tak mimochodem pozna​menala: „Doufám, že se té hře aspoň trochu naučíte, Porcie. Všich​ni se vám budou smát, jestli ztuhnete pokaždé, když vás nějaký gentleman obdaří komplimentem."

„Omlouvám se. Je mi to prostě nepříjemné."

„Vy jste mi ale prudérní. Nebudete mít žádnou praxi. Jak jinak si chcete najít manžela?"

„Já nechci manžela, Nerisso, ale pokud se přece jen někdy vdám, vybrala bych si muže, který neflirtuje."

„To by musel být nějaký nudný panák."

V tu chvíli potkali Bryghta Mallorena. Opět byl oblečen nefor​málně, ale psa tentokrát nechal doma. Porcie napůl očekávala ně​jakou dramatickou změnu v jeho vzhledu a chovám, Bryght se však jen uklonil a představil jim svého společníka, lorda Ando-vera.

Lord Andover, štíhlý hezký blonďák se zdál příliš milý na to, aby se přátelil s takovým mužem.

Porcie se tak zabrala do myšlenek, že na okamžik přestala sle​dovat dění kolem sebe. Překvapeně sebou trhla, když Nerissa řek​la: „Lorde Bryghte! Právě jsem Porcii říkala, že se musí naučit flir​tovat. Vy jste v tomto oboru hotový umělec, tak byste ji mohl lecčemu přiučit, co říkáte?"

Porcie překvapeně pohlédla na sestřenici, ale Nerissa se jen  usmála, zavěsila se do lorda Andovera a společně vykročili kupředu. Porcie neměla na vybranou. Musela nenásledovat s mužem kterému se tolik chtěla vyhnout.
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„Uvolněte se, Hipolyto," řekl tiše. „Nic vám neudělám." Prudce se k němu otočila, připravená se na něj obořit, ale něž​ný výraz v jeho obličeji ji umlčel.

„Jak vidím," překlenul mlčení, „Nerissa se vás ujala. Máte velké štěstí."

Porcie rychle kráčela za svou sestřenicí. „Myslíte po té ostudě u Mirabelle?"

„Ne, tak jsem to vůbec nemyslel," odvětil ostře. „Chtěl jsem říct, že její postavení a vážnost je přesně to, co potřebujete."

„Jestli chcete slyšet poděkování za to, že jste mě Nerisse před​stavil, pak vám ráda vyhovím, mylorde."

„Vaše štěstí je mi milejší než slova díků, tím si můžete být jistá." Nedělalo mu problém držet s ní krok.

Porcie věděla, že slušné chování jí nařizuje lehkou konverzaci, ale v hlavě měla úplně prázdno. Jak si může povídat o počasí s mužem, se kterým prožila tak nebezpečné intimní okamžiky?

„Doufám, že vás vaše dobrodružství příliš nerozrušilo," řekl.

Příšerný chlap! „Buďte tak hodný a zapomeňte na to, my​lorde."

„Vždycky mi říkáte, abych na naše setkání zapomněl," pro​hodil smutně. „Já to však nedokážu." „Prosím, mylorde...!"

„Jak si přejete," odvětil lehce. „Pak bych možná měl přiznat, že jsem během našich setkání opravdu pominul některé důležité lekce a měl bych vás naučit flirtovat."

Porcie nevěděla, co si počít. Na jedné straně ji Bryght přitaho​val, na druhé straně měla strach, že mu neodolá. Přidala do kroku, aby byla blíže ostatním. „Myslím, že to není dobrý nápad, my​lorde."

„Nerissa nám to dala příkazem a všichni musí poslouchat krá​lovnu společenské smetánky."

„Nečekala bych, že zrovna vy budete někoho poslouchat."

Chytil ji za ruku, aby ji zpomalil. „Nemůžete mě zcela odmítat, to přece víte. Pamatujete si pravidla naší sázky?"

Porcie cítila, jak jí rudnou tváře. „Mylorde, byla bych ráda, kdybyste o tom nemluvil!"

„Tak si se mnou povídejte, abychom se lépe poznali."

Zamračeně na něho pohlédla. „Nevidím důvod, proč bych to měla dělat."

„Proč ne?"

„Každý z nás má rád něco úplně jiného."

„Opravdu?" Zastrčil si její ruku do podpaždí. „Já například nevím, co máte ráda, slečno St. Claire. Máte ráda jehněčí pečeni?" Pobouřeně po něm hodila pohledem, ale jeho okouzlující úsměv ji zcela očaroval. „Nepřeji vám nic špatného, věřte mi."

„Ne." Bylo to odmítnutí jeho osoby, slov i vlivu, který na ni měl.

Mírně se zamračil. „Tak tedy kuře?"

Porcie cítila nebezpečně silné pokušení hlasitě se rozesmát. „Přestaňte, mylorde!" „Vy nejíte vůbec nic?" „Samozřejmě že jím."

„Myslel jsem si to. Pamatuji si, jak jste mi říkala, že jíte jako kůň."

Porcie procedila skrze zuby: „Prostě si nepřeji bavit se s vámi o jídle."

„Tak si povídejme o sexu."

Porcie se prudce zastavila a zírala na něho s pootevřenými ústy.

„Tak jídlo, nebo sex," řekl mile. „Co to bude?"

„To má být vyhrůžka?" Zatvářila se znepokojeně. „Kdepak. Na mou diskrétnost se můžete spolehnout. Ale jistě budete sou​hlasit, že to jsou témata oboustranného zájmu."

Porcie prudce vytáhla ruku z jeho podpaždí. „Jste nechutný."

„Jen se snažím najít téma, které by nás oba zajímalo."

„Co takhle bible?" navrhla mu Porcie ledově a znovu se jala pronásledovat Nerissu a lorda Andovera.

Myslela si, že tím to skončilo, ale rychle ji dohonil. „ Jak jsou krásné nohy tvé v střevících, dcero knížecí,"' citoval a tišším hlasem dodal: „I bez nich."

Porcie se nenechala vyvést z míry. „To je z bible, mylorde? Ně​jak to nepoznávám."

„Možná vám tu stránku z bible někdo vystřihl." „Takový nesmysl. Nejen že nemám nijak krásné nohy, ale na​víc nejsem knížecí dcera." „Ale střevíce nosíte."

Rozzlobeně zakroutila hlavou. „To přiznávám, mylorde."

„Mám pokračovat?" Hlubokým krásným hlasem přednášel: ,„Okolek bedr tvých jak zápony, dílo rukou výborného řemeslníka. Pu​pek tvůj koflík okrouhlý.

„Přestaňte!" Porcie se k němu otočila. „To není z bible, my​lorde, a jsem pobouřena, že takové oplzlosti spojujete se svatou knihou!"

Její zvýšený hlas naneštěstí vzbudil Nerissin zájem a dvojice před nimi se otočila.

„Bojujete, Porcie?" zeptala se Nerissa pobaveně. „Myslela jsem, že se učíte flirtovat." Zvědavě hleděla z jednoho na dru​hého.

Porcie nepřestávala hledět svému mučiteli do očí. „Nemám ráda, když někdo lže."

Chvíli bylo ticho a pak Nerissa řekla: „To není moudré obviňo​vat gentlemana ze lži, Porcie."

Porcie si uvědomovala, že zašla dále, než měla, ale vzdorovitě vystrčila bradu. „Jestli se mýlím, omluvím se mu."

Možná se zlobil, ale přesto se na ni usmál. „Jestli se ukáže, že jste se mýlila, pouhá omluva mi stačit nebude, slečno St. Claire. Budete mi muset něco dát, je to tak, lady Trelynová?"

„To mi připadá spravedlivé, mylorde," souhlasila Nerissa, která se viditelně dobře bavila.

Porcie si přála, aby je oba mohla poslat k čertu. „To by nebylo

nprávné, mylorde."

„A obviňovat gentlemana ze lži správné je?" opáčil. „Berete své obvinění zpátky?"

Porcie se cítila zatlačená do kouta. Znovu se díky své impulzivní povaze dostala do nepříjemné situace. Na druhé straně měla bibli důkladně přečtenou a byla si jistá, že takové necudnosti ve svaté knize nejsou.

„Trvám na tom, co jsem řekla, mylorde. A co vy mi dáte, když

se ukáže, že jste lhal?"

V očích mu zablýsklo a Porcie si vzpomněla na jejich poslední schůzku. Tehdy ji varoval, aby si nikdy nebyla příliš jistá výhrou. O sexu toho sice mnoho nevěděla, ale svou bibli znala dobře. „Co požadujete, drahá dámo?" zeptal se. „Polibek?" Porcie rozzlobeně zasyčela: „Požaduji, abyste mě konečně pře​stal obtěžovat, mylorde. Navždy. Už nikdy vás nechci vidět. Už nikdy nechci slyšet váš hlas. Už nikdy nechci, abyste se mě jakko​liv dotýkal."

Nerissa zalapala po dechu a Bryght překvapeně vytřeštil oči. Už se netvářil pobaveně. „Jste velice ukvapená," řekl. „Jak si pře​jete. Brzy se vám ozvu, slečno St. Claire, a domluvíme se na po​drobnostech sázky a vyrovnání dluhů." Krátce se uklonil a spo​lečně s lordem Andoverem odešli.

Nerissa upírala na Porcii nevěřícný pohled. „Co máte za lu-bem, vy hloupé dítě? Vyhýbat se Mallorenovi je možná rozumné. Ale obvinit ho na veřejnosti ze lži..."

„Lhal," trvala na svém Porcie a zamračeně hleděla za odcháze​jícím Bryghtem Mallorenem. Panebože, dokonce i když se zlobil, měl styl a eleganci, kterou by mu ostatní mohli závidět. „O tom docela pochybuji. Co vám vlastně řekl?" Porcie zatlačila myšlenky na Bryghta a soustředila se na uko​jení Nerissiny zvědavosti. Nechtěla ani myslet na slova, která cito​val, ani na vzpomínky na minulou noc, které svým přednesem vyvolal. Něco takového v bibli určitě není. „Takovou hloupost," odvětila rychle. „Jedna věc je jistá. Lord Bryght už mě nebude moci obtěžovat."

Nerissa jen zavrtěla hlavou a zamířila zpátky ke kočáru.

185Jakmile byla Porcie doma, prolistovala ohmataný výtisk bibli a zvláštní pozornost věnovala oddílům, které tak často nečetla. I 'i i chvíli se uvolnila. Mallorenova šokující slova tam nenašla.

Konečně vyhrála. Teď už jí od Bryghta Mallorena nehrozí žád ně nebezpečí.

Toho večera Trelynovi večeřeli doma. Porciiny nejlepší šaty z modrého hedvábí se sice nemohly rovnat Nerissině brokátové a krajkové toaletě, ale přesto nevypadaly nepatřičně. Nerissina komorná jí vytvořila velmi hezký účes a ozdobila jej několika bílý​mi růžemi. Porcie měla pocit, že se nemusí za svůj vzhled stydět.

Vlastně měla docela dobrou náladu. Dnešní setkání s Brygh-tem Mallorenem její problémy navždy vyřešilo. Navíc v domě Trelynových byla ve stejném bezpečí jako v Toweru.

Když však po večeři pili čaj v salonu, Nerissa začala žadonit, aby se zúčastnily večírku u manželů Willoughbyových.

„Ale drahá," namítl lord Trelyn, „nepřeji si, aby ses tak vyčer​pávala."

„Trelyne, mnohem více mě vyčerpává nuda!" „To není příliš zdvořilé k tvému hostu."

Nerissa zrudla, ale pak řekla: „Ale kvůli Porcii to dělám přede​vším, Trelyne. Přece víš, že ji chci představit společnosti. Jak to mám udělat, když budeme sedět doma?"

Porcie protestovala, že jí klidný život docela vyhovuje, ale Nerissa se nedala odbýt. Porcii se strachem stáhl žaludek. Ne​chtěla chodit nikam, kde by mohla potkat jistého muže, navíc se bála, že by někdo mohl poznat Hipolytu.

Upřela všechny své naděje na lorda Trelyna, ten však nakonec řekl: „Jak si přeješ, drahá."

Porcie litovala, že Nerissin manžel není rozhodnější.

„A když už jdeme ven," pronesla Nerissa šťastně, „měli by​chom se stavit na recepci u Debenhamových."

„Možná bych raději měla zůstat doma," ozvala se Porcie. „Mé šaty..."

„Jsou moc hezké." Nerissin tón nepřipouštěl námitek. „Půjčím vám své perly."

 „Nevadilo by mi, kdybych zůstala doma," pokračovala Porcie zoufale.

Nerissa jí věnovala sladký úsměv. „Ale jste přece má společ​nice, sestřenko."

A tak Porcie dovolila komorné, aby jí připnula kolem krku a zápěstí perly a přidala ještě brož a sponu do vlasů. Pohled do zrcadla ji ujistil, že šperky mnohonásobně zvýšily kvalitu jejích ša-lú. Nerissa jí dokonce půjčila i vějíř - překrásný kousek vykláda​ný perletí a zlatem.

Porcie jej rozevřela a zakryla si znepokojenou tvář. Když už to musí udělat, pak ať má aspoň styl.

Když jí však komorná navrhla líčení a vycpávky tváří, rychle

odmítla.

„Jste dost bledá," pronesla Nerissa pochybovačně. „Jsem jaká jsem."

Nerissa se zasmála. „Vy jste mi ale zvláštní!" Cestou z pokoje se Porcie zeptala: „Nerisso, co to bude za ve​čírky? Koho tam potkáme?"

Nerissa mávla ošperkovanou rukou. „Každého, kdo něco zna​mená! Vlastně ne. Zřejmě ne. Večírek u Willoughbyových bude extrémně slušný a bude tam k slyšení ta nejlepší hudba. Což zna​mená," dodala s posmutnělým úsměvem, „že zábavnější členové společenské smetánky půjdou někam jinam."

Porcie se trochu uklidnila. Mělo jí dojít, že lord Trelyn by se žádné divoké akce nezúčastnil. A Bryght Malloren by zase nemar-nil večer na nějakém upjatém večírku s nádhernou hudbou.

Porcie se rozhodla, že se bude dobře bavit. Dnes večer poprvé vstoupí do nejvyšších londýnských kruhů a pravděpodobně také naposledy. V následujících letech bude mít aspoň na co vzpomí​nat.

Brzy již seděli v kočáře a čekali v řadě dalších kočárů, které zablokovaly ulici, v níž se nacházel dům Debenhamových. Jelikož Trelynovi bydleli jen kousek odsud, Porcii to připadalo naprosto absurdní, ale Nerissa ji ujistila, že je nemyslitelné, aby někdo při​šel na takovou akci pěšky.

Porcie se podívala z okna na řadu před a za nimi. „Panebože, vypadá to, jako by se dovnitř snažil dostat celý svět!"

„Jen elita," odvětil lord Trelyn a Porcie viděla, jak ho těší, že SI může počítat mezi vyvolené. Podezírala ho, že se mu dokonce lib! sledovat lidi, kteří se shromáždili na ulici, aby mohli pozorov.il projíždějící kočáry. Někteří zvědavci zřejmě poznali Nerissu a vy křikli její jméno. Mírně pokynula hlavou a známé Trelynovy dia manty se zaleskly. Opravdová královna společnosti. Proto se Nerissa provdala za lorda Trelyna? Porcie si pomyslela, že od ní není hezké takhle rozpitvávat soukromé záležitostí svých hostitelů a raději se soustředila na dě​ní venku. „Vypadá to, že hodně lidí již odchází. Obávám se, že je večírek zřejmě příliš nezaujal."

„Vy jste mi ale hlupáček!" smála se Nerissa. „Bylo by velice neslušné zdržovat se dlouho, protože jak by se pak dovnitř dostali ostatní? Všichni mají odsud někam namířeno, jako my. Jen se po​zdravíme s hostiteli, projdeme pokoje a postěžujeme si přátelům, jaký je tu nával." „A potom?"

„Potom odejdeme. Až na to, že dostat se odsud nám bude trvat ještě déle než dostat se dovnitř." Zvonivě se zasmála. „Vlast​ně je to celé k smíchu, ale člověk to musí přetrpět."

Proč? chtěla se zeptat Porcie, ale již znala odpověd. Tak to prostě na světě chodí.

Ukázalo se, že Nerissa nepřeháněla. Dorazili k velkému domu s rozsvícenými okny a rozevřenými závěsy. Postavili se do řady a společně s dalšími nastrojenými muži a ženami čekali, až se jim podaří vyjít po schodech nahoru, kde se měli přivítat s hostiteli. Porcii brzy začaly bolet oči od blýskajících se šperků a zlatých kra​jek.

Začínalo jí být horko. Viděla omdlít několik žen a jednoho muže a modlila se, aby se jí nestalo něco podobného.

Konečně měli příležitost přivítat se s lordem a lady Debanha-movými a vstoupili dovnitř. Nedalo se ani nikam posadit, protože všechen nábytek byl vystěhován.

I přes velký nával byla Nerissa ve svém živlu a zdravila se s každým, kdo prošel kolem. Proplouvala místnostmi jako zkušený kapitán - mířila sice stále kupředu, ale kličkovala ze strany na stranu. Porcie a lord Trelyn pluli za ní jako zásobovací čluny.

Porcie byla představena tolika lidem, až se jí z toho točila hla​va. Lord Trelyn stál vedle své manželky jako někdo, kdo se chlubí cenným majetkem. Nebo si ho hlídá.

Vtom k nim přistoupil vysoký muž v černém sametu a rubínech a uklonil se. Nerissa mu podala ruku, kterou muž políbil, ale tvářil se přitom velice chladně.

„Lorde Rothgare," řekla Nerissa a Porcie sebou trhla.

Markýz a jeho bratr si nebyli příliš podobní, společnou měli snad jen výšku a auru, která je obklopovala. Lord Rothgar měl napudrovanou paruku, ale Porcie byla přesvědčená, že pod ní má černočerné vlasy. Jeho obličej by mohl být popsán jako hezký, ovšem v žádném případě se nejednalo o andělskou krásu, spíše ďábelskou.

Když mu Porcii představili, elegantně se sklonil nad její rukou.

 „Další St. Claire. Londýn má velké štěstí."

Porcie vysekla pukrle. „V kráse se lady Trelynové nemohu rovnat, mylorde."

„Jedna taková krasavice světu úplně stačí, slečno St. Claire. Možná byste ji mohla předčit v cudnosti."

Vyslovil to jako urážku. Vypadá to, že v tomhle ohledu se Mallorenovi neliší.

Porcie mu pohlédla do očí. „Jsem si jistá, že o tu usiluje každá žena."

Odmítavě se usmál. „To je mi ale neobvyklá myšlenka." Uklo​nil se lordu Trelynovi a odešel.

Porcie podrážděně zasyčela, protože by moc ráda pokračovala v rozhovoru.

Nerissa se nervózně zasmála a začala se rychle ovívat vějířem. „Takže vy jste připravená hádat se i s Rothgarem! Musím připus​tit, že jste odvážnější než já. Markýz mě znepokojuje."

„Nemůže ti ublížit, drahá," řekl lord Trelyn, ale vrhl na Porcii zvědavý pohled. Obávala se, že bude muset vydržet další inkvi​zici.

Nerissa se na manžela usmála. „Jistěže mi nemůže ublížit, Tre-lyne. To by se neodvážil. Je tak zvláštní, ale koneckonců se říká, že jeho matka byla šílená."

 „Šílená?" podivila se Porcie.

„Slyšela jsem, že zabila své dítě - pochopitelně mladší ni Rothgar - a pak i sebe. Mallorenovým koluje v žilách špatná krev.

„Když máš na mysli tohle," řekl lord Trelyn, „pak ji má jen Rothgar. Ostatní sourozenci mají jinou matku - šarmantní ženu Trochu si na ni pamatuji."

„Jsi tak spravedlivý, Trelyne," pronesla Nerissa poněkud kysele. „Musíš však připustit, že jsou všichni divocí."

„To připouštím, lásko. Bohužel vidím dalšího člena oné divo​ké rodiny."

Porcie se otočila a spatřila Bryghta v červenohnědém sametu. Srdce se jí rozbušilo a musela se hodně ovládat, aby nezačala cou​vat a neztratila se v davu.

Připomněla si, že jí zde nemůže nijak ublížit. Podívala se na Nerissina manžela a nemohla přehlédnout neli​bost ve výrazu jeho obličeje. Přemítala, proč tomu tak je. Díval se na Bryghta jako na svého soupeře...

Porcie potlačila necudné představy. Nejprve lord Heathering-ton, nyní lord Bryght. Lord Trelyn měl nejspíše spoustu důvodů, proč neměl Mallorenovy rád.

Znovu se zadívala na lorda Bryghta a ke svému zděšení spatři​la, že míří k ní. Polilo ji horko a začala se ovívat vějířem.

Nepřistoupil k ní přímo, protože se zastavil, aby pozdravil skupinku lidí, mezi nimiž byla i paní Findlaysonová, která ho jednu chvíli držela za paži téměř majetnicky. Pokud Porcie potře​bovala důkaz jeho mravní zkaženosti, pak ho měla před sebou. Celý svět věděl, že se lord Bryght dvoří paní Findlaysonové a její​mu bohatství. Neměl absolutně žádné právo flirtovat s jinou že​nou, uzavírat s ní sázky, vzrušovat ji na posteli v nevěstinci a po tom všem ji ještě pronásledovat! Nesmí k ní přijít. Nesmí!

Bryght Malloren však přišel.

Když se u nich nakonec zastavil, Porcie byla téměř bez dechu.

„Vypadáte poněkud rozpáleně, slečno St. Claire." ITbitě jí vzal vějíř z ruky a začal ji ovívat. „Zřejmě nejste zvyklá na takový dav lidí."

Porcie se na něj chtěla osočit, že porušil jejich dohodu, ale ne-I. ážila se před tolika svědky. „To je pravda, mylorde."

„Nebo jste se snad již podívala do své bible?"

Porcie ztuhla a. pohlédla mu do očí. V tuto chvíli se zdály být píše zlaté než zelené, ale byly to stejné oči, které se na ni dívaly, l dyž ji líbal, hladil...

„Čtu ji denně, mylorde," pronesla ledově.

Nevzrušeně ji dále ovíval vějířem. „Možná bych vám měl po-llat nový výtisk, tedy pokud lady Trelynová dovolí."

Nerissa se nervózně zasmála. „Bibli, mylorde? Takový dárek I lych od vás nečekala. Oddal jste se snad zbožnosti?"

„Zbožnost může být překvapivě prospěšná, lady Trelynová." S těmi slovy zavřel Porciin vějíř a vtiskl jí ho zpátky do ruky.

Dívali se za ním, jak odchází, a lord Trelyn se zeptal: „Co to mělo být?"

„Nic důležitého, mylorde," odvětila Porcie rychle. Po pravdě řečeno se o ni pokoušely mdloby. Je to tím horkem, nebo jeho se​bevědomím? Byl si sebou tak jistý.

Namlouvala si, že blafování je součástí taktiky každého ha​zardního hráče.

Nerissa upřela na Porcii zkoumavý pohled. „Lord Bryght měl pravdu, sestřenko. Opravdu vám horko příliš nesvědčí. Rudé tvá​ře nejdou k rezavým vlasům." Vydala se směrem ke schodišti. „Jinak jste ovšem zapůsobila. Vaše drobná postava vás činí mladší a elegantně se pohybujete."

„Děkuji," odvětila Porcie a připadala si jako studentka, kterou právě učitelka pochválila.

Brzy byli u venkovních dveří. Kočár jim přijel naproti, nastou​pili a zamířili na večírek k Willoughbyovým.

O několik minut později scházel po schodech Bryght s Ando-verem.

„Kam teď?" zeptal se Andover líně. „Nemám tušení, proč jsme dnes večer tak společenští, příteli. Tyhle akce jsou proklatě nudné."

„Pochopitelně půjdeme na večírek k lady Willoughbyové."

Andover se zastavil a překvapeně na Bryghta pohlédl. „Upiš-, těné sopranistky a zanícené harfistky? Ach bože, začínám si o tebe dělat starosti."

Bryght se usmál. „Zbytečně."

„V tom případě mi prozrad, proč tam chceš jít?"

„Vsadím se, že přesně tam mají namířeno Trelynovi."

„Vzhledem k tvému štěstí to beru za hotovou věc."

„Důležité není štěstí, ale znalosti. Proto většinou vyhrávám. V tuto roční dobu se pořádá jen několik akcí, které lord Trelyn po​važuje za vhodné navštívit. Bud šli k Willoughbyovým, nebo do​mů. Já si vsadím na Willoughbyovy."

„Kolik?" zajímal se Andover.

Sešli do vstupní haly a sloužící jim přinesli pláště. „Drahý An-dovere," řekl Bryght, „opravdu se chceš se mnou dělit o své jmění?"

„Rád bych tě připravil o část toho tvého. Já říkám, že u Wil-loughbyových nebudou."

Bryght si povzdechl. „Ale vsadíme se jen o sto guinejí. Mám dneska soucitnou náladu."

Vyšli dvojitými dveřmi ven do chladné noci. Andover řekl: „A co se ještě vsadit, že se ti nepodaří promluvit si s Nerissou bez přítomnosti jejího manžela?"

Bryght se zasmál. „Tajemství mého úspěchu tkví v tom, že se nikdy nepokouším o nemožné. Ten muž by raději zemřel, než by mi to dovolil. Jsem jeho bete noire. Bůh ví proč."

„Možná proto, že jsi spal s jeho ženou."

„Drahý příteli, vyspala se s půlkou Londýna, než začal něco tušit. Je mi ho skoro líto." Nasedli do kočáru a zamířili o několik ulic dál do domu Willoughbyových.

„Takže Nerissa už je pasé," řekl Andover. „A co Jenny Find-laysonová? Zdá se mi, že se k ní chováš poněkud chladně."

„Začínám si myslet, že bychom se k sobě nehodili."

„Díky bohu. Tak kdo je tvůj nejnovější objev?" Když Bryght neodpovídal, Andover se zamyslel. „Stejně jsem si myslel, že bě​háš za Upcottovou sestrou."

„Běhám? Už jsem snad někdy za někým běhal?"

 „Ovšem také jsi nikdy nechodil na podobné večírky a nekupo​val sis panny."

Bryght pohlédl příteli smutně do očí. Andover se až doposud o tom podivném večeru nezmínil. „Zásah." „Tak dostane se mi vysvětlení?" „Zatoužil jsem po nových sázkách." „Nechceš o tom mluvit?" nedal se odbýt Andover. „Jsi tak bystrý."

„Jen mi kvůli tomu neukousni hlavu. To, že jsi častým námě​tem hovorů v klubu, není moje chyba. Většina lidí však tvé vy​stoupení hodnotí kladně."

„Jak jinak."

Po chvíli Andover řekl: „Takže? Co se stalo s hezkou Ama-zonkou z Dresden Street?"

„Její bratr odjel z Londýna a ona je v bezpečí u své rodiny."

„Rychlá práce, dokonce i na tebe."

„Já s tím nemám téměř nic společného."

Zabočili do ulice, v níž stál dům Willoughbyových. „Takže," přemítal Andover, „nyní se zajímáme o Nerissinu sestřenici, sleč​nu St. Claire. Je nepravděpodobné, že by ztropila skandál, ale ra​ději bych si na to nevsadil. Co by ti mohlo zabránit v případném rozhovoru s ní?"

„Mé svědomí. Slyšel jsi ji. Nemám ji obtěžovat, pokud jí ne​dokážu, že jsem nelhal."

Andover se zasmál. „Úplně jsem na to zapomněl. Zdá se, že si tě příliš neoblíbila."

„Je to jen malé nedorozumění."

„Opravdu? A můžeš jí dokázat, že jsi mluvil pravdu?" „Jistě, ale chci si vybrat, kdy a kde jí to řeknu. Připadá mi to zábavné."

Andover na něho pohlédl. „A co tě na ní přitahuje? Připadá mi poněkud sešněrovaná. Navíc je příliš přímá a taky dost hubená."

„Myslíš?" opáčil Bryght pobaveně. „Šněrování se dá uvolnit a přímost mi připadá atraktivní. Tak například mám velkou slabost pro ženy, které se mě pokoušejí zastřelit."

Andover vybuchl smíchy. „Kdy se to stalo a proč to sakra chtě​la udělat?"

 „Řekla mi, ať zůstanu stát, a já ji neposlechl." 

„Takže už jsi ji měl, je to tak?" 

„Drahý Andovere, začíná se ti to v hlavě všechno plést Pojďme dovnitř a uvidíme, zda to upištěné sopraniskya zanícené harfenistky nespraví.“
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Večírek u Willoughbyových odpovídal mnohem více Porciinu vkusu než předchozí recepce, ačkoliv i zde bylo hodně lidí. Dalo se /.de však sednout a ve dvou místnostech hrála nádherná hudba.

Porcii by stačilo poslouchat hudbu, ale Nerissa si chtěla poví​dat. „Moc bych si přála, abyste mi řekla, co je mezi vámi a lordem Bryghtem. Umírám zvědavostí."

„Nemám k tomu, co říct, Nerisso. Jestli má ten muž v sobě ■íspoň kousek cti, už nikdy se ke mně nepřiblíží."

„Ale k něčemu mezi vámi muselo dojít, protože jinak byste 0 něm takhle nemluvila."

Porcie pohlédla do sestřenčiných hnědých očí. „Nemám ho ráda, to je všechno. A důvodem je to, že pobízel mého bratra ke hře."

„Pokud ho nemáte ráda, měla byste se mu pomstít."

Porcie si znovu přála vědět, co si Nerissa doopravdy myslí, protože sestřenici nedůvěřovala. „Ujišťuji vás, že nechci dělat nic, co by mě nutilo trávit s Bryghtem Mallorenem čas."

Nerissa se začala ovívat vějířem. „Bože, vy jste ale neoblomná, co se toho tématu týče. Ale bude to tak, jak si přejete. Tedy aspoň myslím."

Porcie postřehla změnu v Nerissině hlasu, otočila se a zatajila dech. Je tady!

„Zvláštní," divila se Nerissa. „Na takovém večírku jsem snad Bryghta ještě neviděla..."

Porcie se úmyslně otočila zády ke dveřím. Takže ji pronásle​duje. Plíží se za ní jako šelma. No však brzy zjistí, že ona není žádná polní myš.

Modlila se, aby k nim nepřišel, avšak marně. Za pár minut už stál u nich. „Lady Trelynová, slečno St. Claire. Jaké příjemné pře kvapení. A lord Trelyn."

Porcie si uvědomila, že lord Trelyn se k nim musel rozběhnout v okamžiku, když spatřil, jak Bryght míří k jeho ženě. Možná jso opravdu milenci.

„Netušil jsem, že máte rád hudbu, Mallorene," pronesl lor_ Trelyn ledovým hlasem.

„Mám rád všechno prvotřídní. Povězte mi, Trelyne, co si mys​líte o Amazonkách?"

Porcie málem vyskočila ze židle.

„O Amazonkách?" opakoval lord Trelyn neurčitě. „Co bych si o nich měl myslet. A proč se mě na to vlastně ptáte?"

„Nepřipadá vám představa ženských válečnic zajímavá? Mož​ná bychom z nich mohli sestavit vojenský prapor."

„To je naprosto absurdní."

„Určitě by to nepřítele vyděsilo. Co říkáte, dámy?"

Nerissa se křečovitě zasmála. „Proč bychom měly chtít bojovat ve válce, mylorde? Doma máme práce dost."

„To je pravda. A co vy, slečno St. Claire? Máte stejný názor?"

Musela se na něho podívat. „Nechtěla bych bojovat, mylorde."

Usmál se na ni. „Opravdu? Překvapujete mě."

Porcie cítila, jak jí rudnou tváře. „Ledaže by to byl obzvláště zlý nepřítel," dodala významně. „V takovém případě bych bojo​vala s nasazením života."

Zatvářil se vážně. „Ovšem zlo není tak snadné odhalit, nemys​líte?"

„To si nemyslím. Hazardní hry jsou zlo, stejně jako nevěstince a smilstvo."

„Sestřenice Porcie!" vyhrkl lord Trelyn. „Mluvíte příliš směle."

Porcie proklínala svou výbušnou povahu. „Omlouvám se, mylorde." Úmyslně se na Bryghta podívala, zvědavá, jak bude reagovat.

K jejímu překvapení se však uklonil. „Drahý Trelyne, možná jste měl počkat a oženit se se sestřenicí. Vypadá to, že máte na věci stejný názor."

Pak odešel a zanechal za sebou dusnou atmosféru. Chvíli bylo 11, ho, které jako první přerušil lord Trelyn. Nabídl manželce rámě ■ i řekl: „Myslím, že bys ráda slyšela madame Honorette hrát na harfu, drahá."

Poté co opustili červený salon, kde půl hodiny naslouchali umění harfistky, museli se rozdělit.

Lord Trelyn obdržel vzkaz na stříbrném tácku. Přečetl si ho a zamračil se. „Potřebují mě v parlamentu, drahá. Musím tam oka​mžitě jet. Ale nejpozději za hodinu jsem zpátky."

„Ach ty můj ubožáčku," litovala ho Nerissa a pohladila ho po předloktí. Lord Trelyn vrhl na Porcii rozpačitý pohled. „Jsi si jistý, že to nepočká do zítřka?"

„Ale, miláčku," zamumlal, „víš, že mé povinnosti jsou vždy na

prvním místě."

„Co si teď však počneme?"

„Zůstanete tady a budete poslouchat hudbu. Vezmu si kočár a za chvíli se vrátím."

Nerissa ještě chvíli hravě protestovala a teprve potom nechala manžela odejít. „Neberte si za manžela politika, Porcie," řekla a povzdechla si tak smutně, že by jí Porcie málem uvěřila, že ji manželův odchod opravdu mrzí. „Pojďte, budeme trošku korzo​vat."

Několik následujících minut si Porcie připadala jako u Deben-hamú, protože Nerissa již opět kormidlovala ze strany na stranu, aby náhodou někoho nevynechala. Porcie se nepřítomně vítala s ostatními hosty a dávala si pozor, aby se neocitla tváří v tvář Mallorenovi.

Přistoupil k nim však někdo jiný. Lord Heatherington. „Lady Trelynová a roztomilá slečna St. Claire. Ani nevíte, jak rád vás zase vidím. Mohu vás doprovodit na recitál pěveckého sboru?"

Nabídl jim oběma rámě a vedl je k sálu, kde se měl recitál konat.

Vtom se však Nerissa zastavila. „Ach bože, obávám se, že další rámus nesnesu. Porcie, chcete tam jít?"

„Vlastně ani ne. Bolí vás hlava, sestřenko? Možná by vám lord Heatherington mohl přinést něco k pití."

 „Nebo bych vás mohl obě doprovodit do salonku, kde se p< i dává občerstvení."

Všichni souhlasili a zamířili do zadní části domu. Museli se však prodírat davem lidí, mířících opačným směrem.

„Vystoupení sboru je velice oblíbené," poznamenala Porcie.

Lord Heatherington k ní sklonil hlavu. „Pěvecký sbor West-minsterského opatství, slečno St. Claire. Víte jistě, že si je nechcete poslechnout? Slibuji vám, že se o lady Trelynovou vzorně po​starám."

„Ne, děkuji vám, mylorde. Myslím, že mě také trošku bolí hla​va."

Ve skutečnosti by Porcie slavný sbor ráda slyšela, ale bála se zůstat sama. Byla si jistá, že by ji Bryght brzy objevil a začal ob​těžovat.

Konečně došli do pokoje s občerstvením, ale Nerissa se za​stavila ve dveřích. „Ach bože! Ryby! Zápach ryb mi poslední do​bou nedělá dobře. Zvedá se mi z něho žaludek. Možná bychom si mohli sednout někam, kde není tolik lidí..."

„Ale jistě." Lord Heatheringhton se tvářil ustaraně. „Jsem si jistý, že tu najdeme nějaký klidný pokoj."

Za okamžik již byli v malém pokoji na samém konci chodby. Porcie pomohla Nerisse na lenošku. „Lorde Heatheringtone, mož​ná byste mohl donést trochu vody."

„Ach ne," protestovala Nerissa. „Jen si musím trochu odpoči​nout. Ten rybí zápach mi opravdu neudělal dobře."

Atmosféra v pokoji najednou Porcii připomněla nepříjemný pocit, který z těch dvou měla dnes odpoledne. Její podezření je zřejmě absurdní, ale přesto se rozhodla, že je nenechá o samotě.

Lord Heatherington vytáhl tabatěrku a vzal si špetku tabáku. „Váš bratr je politováníhodný smolař, slečno St. Claire."

Porcie věděla, že tahle poznámka není jen pokus o společen​skou konverzaci. „Nemá příliš štěstí," připustila obezřetně.

Nerissa se najednou obrátila k vikomtovi. „Bryght Malloren k nám přišel a začal mluvit o Amazonkách. Neříkal jste, že to je klíčové slovo?"

Porcie se znepokojeně podívala z jednoho na druhého.

Lord Heatherington se usmál. „Takže vy jste Hipolyta. Myslel jsem si to."

Porcii se podlomila kolena a těžce usedla do křesla.

„Nebojte se," uklidňoval ji lord Heatherington docela laskavě. „Nechceme vám ublížit. Jen je pro nás prostě výhodné mít vás na naší straně."

„Na vaší straně?" opáčila Porcie, ale moc dobře věděla, jak to vikomt myslí.

„Aspoň nebudete Trelyna informovat o každém našem setká​ní."

Porcie se podívala na Nerissu. „Jak jste se vlastně manžela zbavila, sestřenko? Poslala jste mu falešný vzkaz?"

Odpověděl jí lord Heatherington. „Kdepak, slečno St. Claire. Jsme oportunisté a lord Trelyn je opravdu velice zaměstnaný muž. Ted, když jste naší pomocnicí, vše bude ještě snadnější."

„Nehodlám nikomu napomáhat k nevěře, mylorde."

„Pak jste Hipolyta, panenská královna z Mirabellina nevěs​tince, kterou si koupil Bryght Malloren, což vzbudilo všeobecný zájem. V klubech se o ničem jiném nemluví."

Porcie byla vyděšená, ale nedávala to na sobě znát. „K čemu by vám bylo dobré, kdybyste to vytroubil do světa?"

„K ničemu," odvětil. „Ale je to naše zbraň."

Než na to stačila Porcie reagovat, Nerissa řekla: „Marníme čas! Porcie, nemáte na vybranou a musíte tancovat podle našich not. Buďte tak hodná a počkejte na nás ve vedlejším pokoji..."

„Nerisso, to nemůžete..."

„Nebo," ozval se lord Heatherington, „se celý svět dozví prav​du."

Porcie vyskočila na nohy. „To je tak sprostél" „Ušetřete nás moralizování," vyštěkla Nerissa a překvapivě hbitě vyskočila na nohy. Zamířila ke dveřím do přilehlého pokoje a otevřela je. „Výborně, knihovna. Můžete si tam číst v bibli. Zů​staňte uvnitř, a kdyby někdo šel, nezapomeňte nás varovat."

Porcie chtěla být svatou mučednicí, ale uvědomovala si, že by to nebylo k ničemu dobré. Tento pár by zničil její pověst, a stejně by se scházel dál. Poslušně vešla do knihovny a Nerissa za ní za​vřela dveře.

Porcie se prudce otočila, aby si dveře prohlédla. Naštěstí byl] z těžkého dřeva. Nechtěla slyšet, co se vedle děje. Rozhlížela se | n i knihovně, která si své jméno vlastně ani nezasloužila. Zasklení police zabíraly jen jednu stěnu. Velký psací stůl vypadal na dotčeně. Pohovka a dvě křesla byly zřejmě využívány častěji než knihy.

Pokoj byl osvětlen jen ohněm v krbu a jednou svící, ale šero zcela vyhovovalo Porciiným ponurým myšlenkám. Londýn měl opravdu co nabídnout - hudbu a fascinující lidi -, ale už měla dost jeho nebezpečí a mravní prohnilosti. Kéž by ji Oliver byl vzal zpátky do Dorsetu.

Někdo stiskl kliku a Porcie se prudce otočila. Jestli to je lord Trelyn, dá milencům vědět, nebo ho nechá, aby svou ženu při​stihl?

Byl to Bryght. Překvapeně se rozhlížel po místnosti. „Myslel jsem, že jste s Nerissou. Neměla byste se potulovat sama..."

„Do toho vám nic není, mylorde. Buďte tak hodný a vůbec si mě nevšímejte!"

Místo toho zavřel dveře. „Co se stalo?" „Nic!"

„Jenom se rozhlížíte po knihovně? Kontrolujete různé výtisky bible?"

Porcii chvíli trvalo, než pochopila, nač naráží. Ach ano, zase ta hloupá sázka.

„Už toho nechte, mylorde. Snažil jste se mě přelstít, ale nepo​dařilo se vám to. Kdybyste měl v sobě alespoň tolik cti jako čolek, pak byste mě nechal být!"

Bryght se zasmál. „Už jsme tu měli hady a teď pro změnu čolky. Co vlastně o cti čolků víte? Třeba dodržují velice striktní etické zásady."

„Vy jste snad s nimi někdy mluvil?"

Bryght si povzdechl. „Vy jste opravdu příšerná žena."

Porcie by nejraději utekla, ale zbabělost jí nedovolila z knihov​ny odejít. Kdyby teď lord Trelyn přišel a přistihl svou manželku s milencem, bezpochyby by o Porciině dobrodružství v nevěstinci věděl zítra už celý Londýn.

A tak stála a čekala na Bryghtúv další pohyb. K jejímu pře-I vápení se k ní nepřiblížil. Sel ke stolu a rozsvítil svíčky. „Co to děláte?" zeptala se neklidně.

Neodpovídal a vytáhl z knihovny nějakou knihu. Porcie zner​vózněla, když poznala bibli. Položil ji na stůl a otáčel stránky, do​kud nenašel, co hledal. Pak se narovnal a kývl na ni. „Pojďte se podívat, slečno St. Claire, a připravte se uznat svou chybu."

Porcie by ho moc ráda odmítla, ale hrdost jí to nedovolovala. Přistoupila k němu.

Píseň písní. Co to proboha je?

Nevěřícně hleděla na slova, která citoval. A bylo tam toho ještě mnohem víc!

Podezíravě si zkontrolovala název knihy a několik dalších od​dílů. Dokonce se podívala, zda inkriminované stránky někdo do​vnitř nevlepil. Pak se k němu otočila. „V mé bibli nic takového není."

„Jsem si jistý, že když se do ní podíváte, zjistíte, že z ní byly tyhle stránky vystřiženy. Už jsem slyšel o takových barbarských

praktikách."

„Ovšem ta slova mi ke svaté knize příliš nejdou."

Jeho úsměv byl podezřele nevinný. „Je to alegorie duše a Boha."

Znovu se zadívala do knihy. „Mně to tak nepřipadá."

„Mně také ne. Je to moc hezké vylíčení daru, který Bůh lidstvu věnoval." Tichým hlasem se zeptal: „Přiznáváte svou chybu, Por​cie?"

Ještě nikdy ji neoslovil jménem, a místo aby ji to rozzlobilo, děsilo ji, jak je to intimní. Porcie zavřela oči. Rozum jí napovídal, že to je hazardní hráč a záletník, ale přesto dokázal očarovat její srdce.

Ucítila na tváři jeho ruku. Rychle otevřela oči a ucukla.

Sevřel ji v náručí. „Jste nepoučitelná, Hipolyto. Znovu jste po​koušela štěstí a prohrála. Nastal čas splatit svůj dluh." Usmál se na ni. „Doufám, že si uvědomujete, že tady křičet nemůžete. Na​víc by to nebylo fér."

Měl pravdu. Nejen, že by případný rozruch hodil stín na její pověst, ale navíc by mohla prozradit i Nerissu.

A to by byl i její konec. „Prosím, nedělejte to," zašeptala.

Lehce ji objal kolem krku a Porcii přeběhl mráz po zádech. „Tváříte se, jako bych se vás chystal mučit. Copak bylo naše před​chozí sblížení tak strašné?"

Porcie se pokusila o ledový tón. „Udělal byste lépe, kdybyste o tom nemluvil, mylorde."

Kouzelné prsty se dotýkaly její šíje. „Připouštím, že to nebylo zcela dokonalé, ale musíte připustit, že jsem byl poněkud znevý​hodněn. Co kdybychom to zkusili znovu, za příznivějších okol​ností?"

Porcie se snažila vymanit z jeho sevření, ale byl příliš silný a rozhodnutý své síly využít. „To bolí!"

„Tak se mnou přestaňte bojovat."

„Mám právo s vámi bojovat."

„Tentokrát ne. Prohrála jste a musíte zaplatit."

„Jste odporný!"

Viděla, jak zaťal čelist. „Popíráte, že jste se mnou uzavřela sáz​ku a prohrála?"

Porcie mu pohlédla do očí. „Podváděl jste."

Zakroutil hlavou. „Vy se asi opravdu nikdy nenaučíte dávat si pozor na jazyk. Nejprve jsem byl lhář. Když jsem vám dokázal, že jsem nelhal, tak jsem zase podvodník. To mi povězte, jak jste k to​mu závěru přišla."

„Věděl jste, že to je pravda!" protestovala. „Taková sázka není upřímná, když předem víte, že vyhrajete."

Bryght se zasmál. „Vy máte ale o sázkách podivnou před​stavu. Není divu, že váš bratr stále prohrává." Popadl ji do náručí a nesl k pohovce. Posadil se a Porcii si dal na klín.

Když se mu pokusila utéct, znovu použil sílu a přitáhl ji zpát​ky k sobě. „To není fér!" zasyčela. „Víte, že jste mnohem silnější než já."

„Když mám v ruce eso, tak s ním vyjedu. Kdybyste byla chyt​řejší, naučila byste se nesázet proti jistotě." „Byla jsem si jistá, že bibli dobře znám!"

Porcie byla zoufalá, protože si uvědomovala, že ještě chvíli .1 přestane mu vzdorovat. Jeho blízkost byla opojnější než víno a nebude dlouho trvat a ještě ji rozesměje. To by byla známka na​prosté porážky.

„Jestli se chcete stát úspěšnou hráčkou," radil jí a pohodlně se opřel, „sledujte nejen karty, ale i spoluhráče. Potřebujete mít v ru​ce opravdu dobrou kartu, abyste si mohla dovolit postavit se proti mně."

„Nemám nejmenší touhu stát se hráčkou, ať už úspěšnou či neúspěšnou." Znovu podrobila zkoušce jeho sevření a zjistila, že je neprolomitelné. „Pusťte mě, mylorde. To je nepřípustné."

„Mně to tak nepřipadá a chci vám ještě říct, že máte hazard v

krvi." „Ne!"

„Tak proč se vrháte do sázek s takovým nadšením? Trochu jsem se na vás informoval. Váš otec se jednu dobu věnoval hazar​du, a pak přešel na obchodní spekulace."

„A zničil sebe i svou rodinu. Já si z toho vzala ponaučení."

„Měl prostě smůlu. Nebo byl jen zbrklý... jako vy." Opřel si její hlavu o hrud. „Nebo taková nejste?" zašeptal. „Možná to zá​leží na tom, co chcete vyhrát..."

To bylo nesnesitelné. Byl příliš blízko a příliš ji vzrušoval. „Tak už mě polibte, mylorde, jestli to má být ta odměna za vaše ví​tězství. Hlavně ať už to máme za sebou."

„Ale já nikdy neřekl, oč se s vámi sázím. Na to byste si měla dávat velice dobrý pozor."

Rozzlobeně mu pohlédla do očí. „Nehodlám platit žádnou po​šetilou cenu, mylorde." Viděla, že jí rozuměl.

„To bych ani neočekával, drahá. Polibkem mi zaplatíte?"

Jeho tón jí připadal trochu podezřelý, ale chtěla to mít již za sebou, než udělá nějakou hloupost. „Ano."

„Mám vaše slovo?"

„Ano."

Pustil ji. „Tak mě polibte."

Porcie na něho hleděla, pak se naklonila a krátce ho políbila na ústa. Chytl ji dříve, než stačila utéci. „To nebyla férová platba," zašeptal. „Pořádný polibek. Milenecký polibek."

203„Nijak jste to neupřesnil."

V očích mu pobaveně zablýsklo. „Ale teď stanovuji podmínky." „Nenávidím vás. Chci, abyste to věděl."

„Uvidíme," pronesl nevzrušeně. „Tak políbíte mě? Jestli ne, budu vám muset vymyslet nějaký jiný úkol..."

Toužila ho obvinit z blafování, ale uvědomovala si, že se ji jen snaží vyprovokovat. „Jeden polibek - a bude po všem? Slibujete?"

„Slibuji."

„Přestanete mě pak obtěžovat? Nebudete mě už pronásledo​vat?"

Překvapeně na ni pohlédl. „Pronásledovat? Myslíte, že vás pronásleduji? Ale ano, pokud si to budete přát, pak vás po pořád​ném mileneckém polibku už nechám na pokoji."

Porcie cítila, že to je další sázka. Byl si jistý, že po polibku už nebude chtít, aby ji nechal být, a zatouží se mu oddat celá. Vsadi​la by se, že mu dokáže odolat. Ovšem na druhé straně to až příliš připomínalo sázku z nevěstince, kterou nakonec prohrála.

Tentokrát to však bylo jiné. Oba byli oblečení a jednalo se jen o pouhý polibek.

Porcie neklidně polkla. „Moc toho o mileneckých polibcích ne​vím, mylorde. Musíte mě omluvit, pokud bude můj pokus po​někud nemotorný."

„Pokud bude váš pokus nemotorný, naučím vás, jak správně líbat."

Porcii se rozbušilo srdce a olízla si náhle suché rty. „To není fér," zašeptala.

„Je to fér. Prostě jen přitiskněte své rty k mým a naslouchejte svým instinktům..."

Váhavě se k němu naklonila, ale Bryght uhnul stranou a po​ložil si hlavu na opěrku pohovky, takže nyní mu už neseděla na klíně, ale spíše na něm ležela. „Mylorde!"

„Tak je to mnohem pohodlnější. Jste nahoře a můžete si se mnou dělat, co chcete. Dokonce vás ani nedržím. Prostě jen při​tiskněte své rty k mým, Porcie, ale pamatujte si, jsme milenci..."

V jeho podání to znělo jako skutečnost. Její tělo okamžitě za​reagovalo a Porcie si vzpomněla na své nedávné zážitky z Mira-belliny rotundy.

 „Ach bože."

Usmál se na ni. „Můžete po pravdě říct, že mě nechcete políbit, drahá?"

Porcie ho nejen chtěla políbit, ale také mu chtěla - aspoň tro​chu - oplatit, co jí dělal on. Vzpomněla si na Nerissinu pomstu. Co kdyby v Bryghtovi vzbudila touhu, a pak ho poslala pryč s tím, že ji už v budoucnu nikdy nesmí vyhledat?

„Jeden polibek a necháte mě být?" zeptala se znovu.

„Pokud si to ještě budete přát."

A tak se Porcie k němu sklonila, ale zjistila, že neudrží rovno​váhu, pokud se neopře o jeho ramena. Samet pod jejími dlaněmi byl krásně hebký.

Ještě více se sklonila a ucítila jeho vůni - slabý závan parfému

a jeho vlastní vůni...

Když se jejich rty spojily, vyšel jí naproti, ale nijak na ni nena-léhal. Přitlačila více a Bryght pootevřel ústa. Měl je horká a vlhká. Porcie se zachvěla a odtáhla se, ale rychle ji objal, aby mu ne​utekla.

„Doufám, že už jste neskončila." „Nevím, co mám dělat! Opravdu ne."

„Zkuste tohle." Naklonil hlavu mírně na stranu a políbil ji. Rukou jí zajel do vlasů a jemně jí začal masírovat pokožku hlavy. „Vaše pravé vlasy jsou mnohem krásnější," zašeptal. „Tak hed​vábné, plné života..."

Její vlasy neměl příležitost včera večer prozkoumávat a jeho dotek byl tak sladký, až zalapala po dechu.

„Tak je to správné," zašeptal proti jejím rozevřeným rtům. „Milenecký polibek je velice intimní, Porcie, padají při něm všech​ny zábrany. Ještě nikdy jsme se nelíbali jako opravdoví milenci. Uvolněte se a líbejte mě..."

Jednou rukou jí pohladil po zádech a Porcie nemohla jinak, než se uvolnit. Včera večer chutnal po vonném oleji, což bylo ero​tické, ne však sladké. Nyní si vychutnávala jeho vlastní, báječnou vůni. Její tělo opět zareagovalo a Porcie se k němu přitiskla.

Jako ve snu cítila, jak se jí dotýká - jejích vlasů, týlu, zad. Přitáhl si ji blíže...

„Říkal jste, že se mě nebudete dotýkat," protestovala.

Okamžitě ji pustil.

Tak to bylo lepší. Podařilo se jí ho vzrušit, tím si byla jistá, a navíc jí vždycky říkali, že mužská touha je silnější a divočejší než ženská. Ještě chvíli a bude po ní zoufale toužit.

Znovu ho políbila a přejela mu dlaní po tváři. Byl hladce oho​lený. Svaly na krku měl pevné a cítila jeho silný pulz. Okamžitě se jí vybavila vzpomínka na jeho nahý krk a krásnou nahou hrud...

Panebože! Až pozdě si uvědomila nebezpečí, které jí hrozilo. Poznala, že je stejně vzrušená jako on. Odtáhla se, ale okamžitě se po ní natáhl a otočil se, takže nyní ležela pod ním.

Snažila se osvobodit, když vtom se ozval zvuk trhajícího se hedvábí.

„Kruci," zaklel a nadzvedl se, aby se podíval, co se stalo.

Porcii překvapilo, že se dokáže tak rychle ovládnout. Ještě před chvílí po ní vášnivě toužil, tím si byla jistá. Přitáhla si jeho hlavu a začala ho líbat.

Překvapeně sebou trhl, ale pak se zasmál a začal její polibky opětovat. Líbal ji stále vášnivěji a Porcie si přála, aby ho cítila celým svým tělem, tak jako včera. Také se začala smát a smála se, i když se líbali.

Znovu se převrátili a spadli z úzké pohovky na zem. Divoce se rozesmáli a nepřestávali se líbat...

Bylo to šílené a Porcie to moc dobře věděla, ovšem na druhé straně sladší šílenství v životě nepoznala. Zajel jí rukama pod sukni a jí to ani trochu nevadilo!

Právě naopak! Těšila se, že jeho ruce budou pokračovat tam, kde včera přestaly. Včera se nedotkl jejích nahých stehen. Dnes půjde ještě výš...

„Sestřenice Porcie!" Byl to vyděšený hlas lorda Trelyna. Bryght ztuhl.

Porcie na něj pohlédla a viděla, že jeho oči prudce ochladly. Pak se však na ni povzbudivě usmál. S obdivuhodnou rychlostí je oba postavil na nohy.

Teprve nyní se Porcie vzpamatovala a uvědomila si, co udě​lala. Nevěděla, jak se to stalo, ale konečně se ukázalo, že její matka měla pravdu. Opravdu si myslela, že je chytřejší než všichni ostat​ní, a nyní prohrála.

Neviděl je totiž pouze lord Trelyn. Vedle něj stála lady Wil-Inughbyová a za nimi vykukoval lokaj a vykulená komorná. Za hodinu si už o nich bude vyprávět celé město.

Kristepane, teď už rozuměla Oliverovi, který si vždycky mys​lel, že příště vyhraje.

Porcie se otočila a přitiskla obličej k Bryghtově hrudníku. 1 Ined se však znechuceně odsunula.

„Ale no tak, sestřenice Porcie," ozval se lord Trelyn. „Po tak nechutném představení nám přece nechcete namlouvat, že vás k tomu lord Bryght přinutil násilím."

Porcie si uvědomila, že má roztržený živůtek a hrozilo oprav​dové nebezpečí, že jí vyklouzne ňadro. Rychle si látku přidržela. „Nechci vám vůbec nic namlouvat," odvětila krátce. Volnou ru​kou se snažila šaty zajistit broží.

Bryght se k ní otočil, aby jí pomohl, ale rozzlobeně odstoupila stranou. Je to všechno jeho chyba. To on s tím začal.

„Promluvíme si později," řekl lord Trelyn chladně. „Kde je má žena?"

Porcie sebou trhla, když se uvědomila, co bude následovat. Jak má zareagovat? Možná už nemusí dělat vůbec nic, protože její pověst je i tak v troskách.

Vtom se však otevřely dveře do přilehlého pokoje a z nich zvě​davě vykoukla dokonale upravená Nerissa. „Co je to za hluk? Něco se stalo?"

Lord Trelyn zamířil ke své ženě, ale nezapomněl nahlédnout do pokoje za ní. „Co jsi tu dělala, drahá?" Znělo to klidně, avšak podezíravě.

Nerissa se o něj opřela. „Udělalo se mi nějak nevolno, Trelyne. Ze zápachu ryb se mi zvedl žaludek a Porcie byla tak laskavá a doprovodila mě sem." Otočila se k hostitelce. „Omlouvám se, že jsem vnikla do vašich soukromých komnat, lady Willoughbyová, ale potřebovala jsem si odpočinout. Jistě chápete, vzhledem k mé​mu stavu..." Pak se otočila k Porcii a nevinně se zeptala: „Oč tu vlastně jde?"

„Sel jsem tě hledat," odpověděl lord Trelyn, „a přistihl jsem tvou sestřenici a lorda Bryghta ve velice choulostivé situaci."

Nerissa překvapeně vykulila oči. „Sestřenko Porcie!" vyhrkl.i „Já nevěřím vlastním uším. Nezbývá vám nic jiného než svatba."

Porcie vzdala marný boj s broží. „To určitě ne!"

„Nemáte na vybranou," pokračovala Nerissa naléhavě, „jinak bude vaše pověst navždy poskvrněna a nepomůže vám, ani kdyj budete bojovat... jako Amazonka."

Porcie zalapala po dechu a podívala se na Bryghta. Určitě na​jde způsob, jak se z toho dostat, protože on po manželství určitě netouží o nic více než ona.

K jejímu překvapení si však nabral z tabatěrky špetku tabáku a řekl: „Já se pochopitelně se slečnou St. Claire velice rád ožením. Naše vzájemná přitažlivost je ohromující a nedokážeme jeden druhému odolat, takže bude pro všechny lepší, bude-li náš vztah posvěcen."

Lady Willoughbyová souhlasně přikývla. „To určitě ano!"

„Jsem rád, že se celá záležitost dá do pořádku," pronesl lord Trelyn s nečekaným nadšením v hlase. „Vše zařídíme a za tý​den..."

Porcie měla pocit, jako by byla polapena do sítě. „Já si ho ne-vezmiá"

Nerissa ji však výmluvným pohledem umlčela. Neznamenalo to, že by se Porcie vzdala, jen se diskuze odložila na později. Ne​rissa nemá důvod ji do sňatku nutit, a jakmile si v klidu promluví, určitě se vše vysvětlí.

„Odejdeme pokud možno v tichosti," řekl lord Trelyn. „Lady Willoughbyová, mohla byste zařídit, aby nám donesli naše pláš​tě?" Pak se otočil k Bryghtovi. „Jelikož slečna St. Claire je sestře-nicí mé manželky, mám za ni určitou zodpovědnost. Sejdeme se zítra a celou záležitost spolu probereme."

Bryght přikývl. „K vašim službám, Trelyne." Otočil se k Porcii a odepnul jí brož. Když se mu pokusila vzdorovat, zašeptal: „Budte rozumná, mignon." Výraz v jeho obličeji byl naprosto neči​telný, ale nevypadal ani rozzlobeně, ani vyděšeně. Určitě už má vymyšlený plán, jak z toho ven.

A tak se Porcie uvolnila a dovolila mu, aby jí sepnul roztržené šaty, ale snažila se, aby nepoznal, že z každého jeho doteku jí pře​bíhá mráz po zádech.

Když skončil, lehce ji políbil na rty. „Promluvíme si později," řekl tiše. „Dobrou noc, sladká svúdnice."

Uklonil se Trelynovým a vyšel ven z pokoje. Porcie se zhluboka nadechla, ulevilo se jí, že je Bryght konečně pryč. Když s ním byla v jednom pokoji, nemohla rozumně uvažo​vat. Nyní se jí v hlavě vyjasnilo a viděla, že se nemá čeho bát. Ráno se celá nešťastná záležitost vysvětlí.

„Malloren," vyštěkl lord Trelyn. „Velice jste mě zklamala, ses-třenice Porcie. Takové chování bych od vás nečekal..."

Pokračoval v kázání a Porcie došla k názoru, že moudřejší bu​de svěsit hlavu a tvářit se provinile. Zasloužila si to, protože do​volila, aby jí chtíč zatemnil mozek. A také za hloupé sázení. Jak říkal Bryght, asi to má v krvi. Může být ráda, že důsledky nebu​dou mnohem tragičtější.

Kázání pokračovalo i v kočáře cestou zpět do domu Trelyno-vých, ale jelikož se Porcie již vzpamatovala z počátečního šoku, uvědomila si několik znepokojujících věcí. Nabyla podezření, že lord Trelyn tak mluví jen z povinnosti, ale ve skutečnosti to tak necítí. Nevypadal nijak rozčileně, a dokonce v jeho očích zahlédla škodolibou radost.

A přestože se Nerissa ke svému manželovi příležitostně při​dala, zdálo se, že je spokojená jako dobře naježená kočka. Mohlo to být tím, že ji její milenec uspokojil, ale Porcie tomu nevěřila. Pohledy, které na ni Nerissa vrhala, byly velice znepokojující.

Ale proč by měli mít z jejího zostuzení takovou radost? Ne​měla nic, čím by jim mohla ublížit. Na druhé straně bylo zřejmé, že Nerissa nemá Bryghta Mallorena v lásce.

Když dorazili domů, lord Trelyn poslal Porcii do postele jako nějaké neposlušné dítě, ale vlastně jí to nevadilo. Aspoň může v klidu přemýšlet.

Začala se svlékat a v duchu si nadávala, že byla tak hloupá. Myslela si, že dokáže ovládnout svůj chtíč, ale nyní věděla, že nebýt příchodu lorda Trelyna, bůhví jak by dopadla. Už nikdy takovou hloupost neudělá.

Musela si přiznat, že její za normálních okolností rozumné tělo se v náručí Bryghta Mallorena měnilo v šílené. Dokonce i nyní část jejího já doufala, že k tomu příšernému sňatku přece jen dojde a ona bude moci konečně vypít pohár vášně do dna.

Najednou si představila Bryghta Mallorena nahého, zde ve své posteli...

Ach bože, tohle je naprosto absurdní!

Vklouzla do teplé postele a přesvědčovala samu sebe, že s ním již nechce mít nic společného. Je to přece nenapravitelný hejsek a hazardní hráč.

Tak jsi ho měla přestat líbat, když jsi zaplatila požadovanou cenu!

Porcie se otočila a načechrala polštář. Kéž by uměla umlčet své svědomí.

A nikdy by ses do takových problémů nedostala, kdyby ses nenecha​la vlákat do sázky.

A to byla pravda. Bryght ji polapil jako jestřáb a přesvědčil ji, aby uvěřila, že určitě vyhraje, a vsadila mnohem více, než si moh​la dovolit.

„Už nikdy se s nikým nebudu sázet," pronesla nahlas. „Ni​kdy."

S tím rozhodnutím se musela postavit čelem k následkům svého hloupého chování. V tuto chvíli byla zasnoubená s Brygh-tem Mallorenem! Potlačila radostné vzrušení a připomněla si, že od svého manžela očekává především spolehlivost a v žádném případě to nesmí být hráč.

Dokonce ani hezký hráč, jehož doteky ji neuvěřitelně vzrušují.

Nikdo ji nemůže do svatby nutit. Před deseti lety prosadil lord Hardwick zákon, který sňatky z donucení zakázal. V dnešní době se sňatky uzavíraly na základě dobrovolného souhlasu obou part​nerů.

Porcie se trochu uklidnila a zasmála se svému strachu. Čeho se vlastně bála? Ze ji Bryght Malloren omámí a odtáhne k oltáři? Musí být z jejich situace stejně vyděšený jako ona. Je možné, že měl zájem o krátkodobý vztah, ale určitě netoužil oženit se s oby​čejnou a nemajetnou starou pannou.

Porcii přesto znepokojovala radost Trelynových. Věděla, že ani jeden z nich nepřeje Bryghtovi nic pěkného, ale činila jim ta​kové potěšení pouhá skutečnost, že se dostal do potíží? Pokusí se ho přinutit ke sňatku, aby mu ještě více znepříjemnili život?

A co když ano? 

Porcie si ještě jednou připomněla, že žije v modermm světe, kde sňatky z donucení již nepřicházejí v úvahu.
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Když jí komorná následující ráno přinesla šálek čokolády, Por-cie se cítila neodpočatě. V noci nemohla spát, a když přece jen konečně usnula, zdálo se jí o extázi, rozesmátých manželích Trely-nových a dravých jestřábech. To vše podbarvovalo vědomí moci, jakou nad ní Bryght Malloren má.

Porcie byla příliš upřímná na to, aby to popírala, navíc věřila, že když se nebezpečí postaví čelem, je to lepší, než kdyby ho igno​rovala.

A tak se napila čokolády a připomněla si, že jde o její život a ne několik nocí rozkoše. Bylo by šílené připoutat se k nějakému muži jen proto, že ji tělesně přitahuje.

Nebo snad ne?

Zavřela oči a na těle cítila jeho ruce...

Nevědomky naklonila šálek a čokoláda se vylila na sněhobílou pokrývku.

Porcie zakroutila hlavou, odložila šálek na noční stolek a po​kusila se skvrnu vyčistit kapesníkem. Příliš se jí to však nepodaři​lo. Měla strach, že hedvábí již nikdo nevyčistí, a doufala, že to ne​ní špatné znamení.

Vlastně asi ano. Pokud neprokáže dostatečnou sílu, její život bude rovněž navždy zničen. Nemá na vybranou. Až se Bryght objeví, aby s lordem Trelynem probral podrobnosti sňatku, Porcie ho musí odmítnout. Oblékla si své nejprostší šaty a čekala, až ji zavolají.

Po hodině nabyla podezření, že celá záležitost je projednávána bez ní, a vydala se hledat Nerissu. Ke svému překvapení ji ne​našla v jejím budoáru, ale v bílém salonu v živém rozhovoru s lor​dem Trelynem.

 „Sestřenice Porcie," přivítal ji hrabě, a dokonce se na ni usmál. „Pojdte dále. Plánujeme vaši svatbu. Nemusíte se bát, že to bude nějaká bezvýznamná událost..."

Porcie nervózně poskočila. „Žádná svatba nebude."

„Uspořádáme ji zde..."

„Žádná svatba nebude!"

Lord Trelyn na ni vrhl překvapený pohled. „Ale svatba být musí. Nemáte na vybranou."

„Samozřejmě že mám na vybranou! Mohu odmítnout složit

manželský slib."

„To bych vám nedoporučovala." Nerissin lstivý úsměv Porcii připomněl, že ji sestřenice drží v hrsti.

Rozhodla se oplatit jí stejnou mincí. „Má pověst není v ohro​žení," pronesla.

„Ale drahá, nebuďte hloupá. Vaše pověst je v troskách. Brzká svatba však může vše napravit. Proč se vlastně tak rozčilujete? Váš ženich je hezký muž, navíc vysoce postavený."

„A není pochyb o tom, že vás přitahuje," doplnil manželku lord Trelyn.

Porcie si přitiskla dlaně k hořícím tvářím. „Připouštím, že jsem dovolila..., aby mě fyzická přitažlivost svedla na scestí. Ale nic špatného se doopravdy nestalo. Já si toho muže vzít nechci."

„Proboha proč ne?" zeptala se Nerissa a zdálo se, že svou otázku myslí upřímně.

„Je to hráč."

„Celý svět hraje," řekl lord Trelyn. „Vy také, mylorde?"

„Ne." V jeho pohledu zahlédla náznak porozumění. „Sestře​nice Porcie, pokud to cítíte takhle, pak je mi líto, že jste dovolila, aby vám vášeň zatemnila mozek, ale co se stalo, stalo se. Ve svém domě nepřipustím žádný skandál. Musíte se vdát."

Porcie viděla, že to myslí naprosto vážně. Otočila se k sestřeni-ci a výhružně na ni pohlédla. „Nerisso?"

Nerissa vypadala naprosto klidně. „Musíte se za něho pro​vdat, Porcie. Když se vsadíte a prohrajete, pak za to musíte pla​tit."

Něco podobného už jí říkal Bryght a Porcie měla chuť někoho zastřelit, nejraději sebe. Proč se sakra nechala přemluvit k sázce? A dokonce dvakrát!

Nerissa byla také hazardní hráčka a chladnokrevně Porcii obvinila z blafování. Porcie zjistila, že nedokáže sestřenici podra​zit. Nebyla si jistá, zda by to nějak prospělo jejímu případu, a na​víc nebylo jisté, že by jí lord Trelyn uvěřil. Mohl by ji obvinit, že jim to dělá natruc.

Porcie zvolila novou taktiku. „Lorde Trelyne, omlouvám se, že jsem zostudila váš dům a pochopitelně okamžitě odejdu."

Hrabě sevřel rty. „V žádném případě vám nemohu dovolit, abyste se po Londýně pohybovala zcela bez prostředků, sestře-nice."

„Jste velice laskavý, mylorde, ale nejsem zcela bez prostřed​ků."

Nadzvedl tenké obočí. „Možná hovoříte o těch penězích, které jste měla schované v zásuvce. Je poněkud hloupé nechávat tako​vou sumu bez dozoru a pokoušet služebnictvo. Schoval jsem je do sejfu."

Porcii zachvátila panika. „Pak vás žádám, abyste mi je vrátil, mylorde."

„Myslím, že bude moudřejší předat je za několik dní vašemu manželovi." „To je krádeži"

Lordu Trelynovi zrudly tváře. „Jste drzá! Je mou povinností postarat se o vaše finanční záležitosti."

„Nemáte ke mně žádné povinnosti, mylorde! Vrátím se do svých pokojů v Dresden Street. Máme tam zaplacený nájem i jíd​lo, takže tam bez problémů vydržím, než se bratr vrátí. On je hla​vou mé rodiny a s ním si o celé záležitosti promluvím."

„Porcie, to je od vás velice nevděčné!" vykřikla Nerissa. „Tre​lyn to vše dělá pro vaše dobro a vy ho na oplátku ještě urážíte. Jestli teď odejdete, lidé si budou říkat, že jsme vás vyhodili kvůli vašemu skandálnímu chování."

„Povím jim, že to není pravda," bránila se Porcie. Lord Trelyn řekl: „Obávám se, že se v našich kruzích nepohy​bujete dostatečně dlouho na to, aby vaše slova měla nějakou váhu, sestřenice Porcie. Takovou hloupost nemohu dovolit. Dokud se váš bratr nevrátí, zůstanete pod mou ochranou. Pošlu vzkaz vaší bytné, aby nám dala okamžitě vědět, až se sir Oliver vrátí do Londýna, a také zařídím, aby vás nepodporoval ve vašem šílen​ství."

Porcie mohla pokračovat v námitkách - dokonce vyhrožovat právem - ale cítila, že proti mocnému lordu Trelynovi by neměla šanci.

Skrze zuby procedila: „Chcete mě tu věznit?"

 „Sestřenice!" vykřikl lord Trelyn rozzlobeně. „Jak můžete něco takového vůbec vyslovit? Je mou povinností postarat se o vaši bezpečnost, to je vše. Nejste v Londýně ještě dost dlouho na to, abyste si uvědomila, jaká nebezpečí vám tu hrozí."

Vzhledem k tomu, co v Londýně během několika dní zažila, to Porcii připadalo k popukání.

„Ještě chvíli takhle mluvte," dodal ostře, „a začnu si myslet, že jste doopravdy zešílela."

Humor ji okamžitě přešel. Vyhrožoval jí blázincem. „Buďte klidná," řekl již mírněji. „Když se nad tím trochu za​myslíte, zjistíte, že to není tak zlé. Vystrojíme vám hezkou svatbu, což za tak krátkou dobu nebude snadné - lady Trelynová mě ujišťuje, že krásné šaty budou včas připraveny - a brzy se stanete součástí jedné z nejmocnějších rodin. Mezitím nechci slyšet žádné řeči o věznění. Můžete odejít z domu, kdykoliv si to budete přát. Trvám jen na tom, že to musí být vždy v doprovodu někoho zod​povědného, kdo se postará o vaši bezpečnost."

Porcie se podívala z jednoho perzekutora na druhého, otočila se na podpatku a odešla. V hale se na okamžik zastavila a zhlubo​ka se nadechla. Snažila se nepropadat panice, musí si zachovat bystrý úsudek.

Nemohou ji nutit do manželství, ne v téhle době. To prostě není možné!

Všimla si lokaje, který ji zvědavě sledoval, a rychle zamířila do svého pokoje. Jen pro jistotu zkontrolovala zásuvky, ale lord Tre​lyn mluvil pravdu. Její peníze byly pryč.

Takže se nemohla vrátit do Dresden Street a nemohla si ani koupit lístek na dostavník do Dorsetu. Není nutné panikařit, Oliver se brzy vrátí, a pokud to nepůjde jinak, uteče a požádá pomoc Fořta. Ten tohle šílenství určitě zarazí.

Pomalu se uklidnila a snažila se pochopit motivy Trelynových. Lord Trelyn vystupoval vznešeně a čestně a téměř mu věřila, že to všechno dělá s těmi nejlepšími úmysly. To se o Nerisse říct neda​lo. Chtěla se jen zavděčit manželovi, nebo měla pro své chování ještě další důvody?

Ozvalo se krátké zaklepání a ve dveřích se objevila usmívající se Nerissa. „Velice chytře jste Bryghta polapila, drahá."

Porcie se prudce ohradila. „Nikoho jsem nepolapila. Já Brygh​ta nechci."

Nerissa se pobaveně zasmála. „Vaše vášnivé protesty to jen potvrzují! Porcie, Bryghta Mallorena chce každá."

„Včetně vás?" nedala se Porcie. „Pokud vám připadá jako mi​lenec ideální, pak si ho vezměte místo lorda Heatheringtona."

Její slova však Nerissu nijak nezasáhla. „Ach ano, jednu dobu jsem doufala, že budu mít oba," připustila, „ale Heatherington mi vyhovuje docela dobře. Svatba se bude konat ve středu v..."

„Já na ni nepřijdu."

Nerissin úsměv již nevypadal tak příjemně. „Myslím, že ano."

Porciino přesvědčení, že ji nikdo násilím k oltáři nedotáhne, začínalo oslabovat. „Proč? Proč jste s lordem Trelynem tak ne​oblomní, když o sňatek nestojí ani jedna strana?"

Nerissa se posadila na pohovku a Porcie ucítila její parfém.

Najednou jí došlo, odkud ho zná.

A lord Heatherington do toho dokonale zapadal.

Porcie si uvědomila, že Nerissa je autorkou toho nechutného dopisu a že lord Heatherington je pravděpodobně Herkules. Vlastně na tom už nezáleželo, jen to potvrzovala sestřenčinu mo​rální zkaženost.

Ale jedna věc z toho přece jen vyplývala. Bryghta ten dopis rozzlobil. On Nerissu miloval...

„Proč?" opáčila Nerissa. „Opravdu to chcete vědět?" „Ano."

Nerissa pokrčila rameny. „Nijak vám to nepomůže. Trelyna k tomu vede vášnivá touha vidět Bryghta v manželském cho​moutu. Věří, že jiná žena odvede jeho pozornost ode mě. Strašně na něho žárlí a netuší, že Bryght je jen taková moje kouřová clona."

Porcie se rovněž posadila. Nerissina upřímná odpověď ji tro​chu uklidnila. „Pro vás je Bryght pouhá kouřová clona?"

„Když vás ten muž nezajímá," zeptala se Nerissa, „proč na ně​ho žárlíte?"

„Já nežárlím!"

Nerissa se pohodlně opřela. „Pak vám nebude vadit, že si mě

chtěl vzít..."

„Ale vy jste si vybrala bohatšího ženicha!" „...a že jsme byli milenci."

Porcie uhnula pohledem od těch zkoumavých kočičích očí a píchlo ji u srdce. Nevěděla, co je horší - zda to, že se chtěl s Neris-sou oženit, nebo skutečnost, že jí zřejmě masíroval vonným ole​jem nohy. Říkal jí, jak je krásná a přejížděl jí jazykem po po​kožce...?

Pokusila se o co nejlhostejnější tón. „Jestli budeme s Bryghtem donuceni ke sňatku, nebude to znamenat konec vaší kouřové clony?"

„To bohužel ano, ale za tu radost mi to stojí." Porcie na ni ostře pohlédla. „Jakou radost máte na mysli?" „Nebude se moci oženit s Jenny Findlaysonovu." Porcie pocítila další, ještě silnější píchnutí u srdce. „Vy si mys​líte, že ji miluje?"

Nerissa vybuchla v hlasitý smích. „Zda ji miluje! S vámi je ale legrace. Bryght miluje její peníze. Potřebuje její peníze. Už nějakou dobu se snažím zjistit co nejvíce o jeho finanční situaci a mohu vám říct, že je téměř na mizině. Bůh ví, kam se všechny jeho pe​níze poděly, protože když se o mě ucházel, měl nemalé jmění -jinak bych mu.ani nedávala naději. Zřejmě ho opustilo štěstí ve hře, ačkoliv jsem slyšela, že spoustu peněz utopil v tom Bridge-waterově šíleném projektu."

„Takže chcete, abych se provdala za zchudlého hazardního hráče? Je to tak?"

„Tak zlé to zase není. Pořád je to Malloren, což má velkou cenu. Na druhé straně je až druhý syn, což znamená, že je závislý na Rothgarově štědrosti. Asi vám nemusím vysvětlovat, co to znamená. Jelikož přišel o všechno své jmění, jeho jedinou cestou kl svobodě je sňatek s bohatou nevěstou. S hodně bohatou nevěstou Manželství s vámi pro něj znamená doživotní závislost na Rol 11 garovi."

Má se stát jeho vězením! „Proč ho tolik nenávidíte?" zašeptala Porcie.

Nerissa se zatvářila téměř bolestně. „Mám k tomu své důvody, což mi připomíná můj další motiv. Bryght má jeden dopis, který patří mně."

„Já o něm vím a měla byste se stydět."

Tentokrát se jí Nerissu podařilo překvapit. „Vy to víte! A já si myslela, bůhví jak nejste nevinná!"

„Jestli narážíte na mou cudnost, pak vás mohu ujistit, že jsem nedotčená."

„Jak je tedy možné, že víte o dopisu, ukrytém v Bryghtově ložnici?"

Porcie zrudla. „V jeho ložnici jsem nikdy nebyla. Ten dopis jsem viděla jinde. A co má ten dopis společného s mou svatbou?"

„Kdo jiný se snadněji dostane k dopisu ukrytému v ložnici než manželka?"

Porcie na ni nevěřícně pohlédla. „Donutíte mě vdát se za ne​mravu jen proto, abych pro vás mohla ukrást dopis?"

„Ale jistě. A nazývat Bryghta nemravou je přehnané."

„Říkejte si, co chcete, Nerisso, ale nedonutíte mě, abych se za něj provdala. Jestli to bude nutné, vydám se do Dorsetu pěšky."

Nerissa se zatvářila nespokojeně. „Jestli to neuděláte, celý svět se dozví o Hipolytě."

Porcie se otřásla, ale doufala, že si sestřenice ničeho nevšimla. „Jak si přejete. Stejně hodlám žít v ústraní, kde na tom nikomu nebude záležet."

„Přeceňujete toleranci tamějších obyvatel." Nerissa však nevy​padala příliš sebejistě. „A co váš bratr?" „Co s ním?"

„Jestli si celý svět bude povídat o vaší ostudě, sir Oliver bude muset bránit vaši čest."

Porcie se nehodlala snadno vzdát. „Myslíte, že vyzve Bryghta na souboj? Kvůli tomu, že mě vykoupil z nevěstince? To těžko."

 „Ale bylo by to zajímavé, co říkáte? Ne, myslím, že o vašem divokém dobrodružství pomlčíme. Bude muset naslouchat příbě​hům o vašem chování u Willoughbyových, které mu budou po​dány takovým způsobem, že mu nezbude nic jiného, než vyzvat pomlouvačného člověka na souboj. Pochopitelně se postaráme, aby jeho protivník uměl s kordem zacházt mnohem lépe než on." Nerissa se naklonila dopředu. Oči měla chladné a zlé. „Provdáte se za Bryghta Mallorena a vrátíte mi můj dopis, Porcie, protože jestli to odmítnete, odsoudíte svého bratra k jisté smrti." Porcie se roztřásla. „To nemůžete udělat!" „Ujišťuji vás, že mohu. Najmout si takového člověka nebude vůbec žádný problém." Nerissa se cítila znovu na koni a opět se pohodlně opřela. „A Bryghta můžeme donutit k souboji také. Ne​máte ho ráda, ale chcete mít na svědomí jeho život?"

„Kdybych vám ten dopis sehnala jinak," vyhrkla Porcie zou​fale, „vzdáte se svého plánu?"

„Ne, ne, kdepak," odvětila Nerissa. „To by nebyla žádná pom​sta." Vstala a začala si uhlazovat sukni. Porcie znovu ucítila silný závan těžkého růžového parfému. Zvedl se jí žaludek. „Ve středu se za Bryghta provdáte, Hipolyto. Nedám vám čas na útěk. A teď už musím jít. Mám plno práce, pokud má mít ta svatba aspoň ně​jakou úroveň."

Zavřela za sebou dveře a Porcie seděla nehybně jako kamenná socha. Bylo toho moc. Dokázala snést téměř cokoliv, ale nemohla odsoudit Olivera a Bryghta k smrti. Smyčka se utáhla a všechny naděje na útěk zmizely.

Bryght snídal a nebyl si jistý, zda se události vyvíjejí dobře nebo špatně. Rozhodl se získat srdce a ruku Porcie St. Claire a teď to vypadalo, že se budou muset vzít.

To ovšem bylo jedno a totéž.

Nebyl si však jistý, zda tímto způsobem získá Porciino srdce, protože to vypadalo, že tou vyhlídkou není vůbec nadšená. Kdy​by měla pistoli, bezpochyby by ho na místě zastřelila, bez ohledu na svědky.

Dolil si kávu a musel se při vzpomínce na svoji neohroženou Amazonku usmát. Včera večer se ujistil, že je v lásce stejně divoká jako ve všem ostatním, a už se nemohl dočkat, až v jejím žáru sho ří na uhlík.

Do pokoje vstoupil Rothgar a Boudicca se přidala k Zénónovi ležícímu před krbem. „Co je na té konvici tak legračního?"

Bryght se pokusil o vážnou tvář. „Směji se svému osudu. Mů​žeš mi blahopřát, Beyi. Budu se ženit."

Rothgar si právě nakládal jídlo z ohřívací mísy a ruka mu ztuhla uprostřed pohybu. „Raději s tím blahopřáním ještě po​čkám. Koho si bereš?"

Bryghta překvapilo, že dal bratr tak otevřeně znát svůj nesou​hlas. „Pochybuji, že ji znáš. Slečnu St. Claire z Oversteadu v Dor-setu."

Rothgar na něho chvíli upíral tmavé oči a pak pokračoval v nabírání jídla. „Sestřenici Nerissy Trelynové." „Jak to sakra víš?"

„Včera večer mi byla představena. Malá, štíhlá, s rusými vlasy. Vůbec ne tvůj obvyklý typ." Posadil se ke stolu.

„To by tě mělo těšit. Mé předchozí kandidátky na nevěstu se ti příliš nezamlouvaly."

„Záleží na tvých důvodech k sňatku. Stal se ze mě zastánce lásky v manželství."

Bryght se zasmál. „Mám ti rovněž gratulovat?"

„Je to jen filozofická změna. Proč si ji bereš?"

„Do toho ti nic není," odpověděl Bryght přívětivým tónem.

Na okamžik to vypadalo, že na něj bude Rothgar naléhat, ale pak řekl: „Máš pravdu. Kdy si ji bereš? Ptám se jen z praktických důvodů."

„To ještě přesně nevím. Ale brzy."

„Aha." V tom slově bylo množství významů a doprovázelo jej nadzvednuté obočí.

Bryght se cítil jako provinilý školák. „Nepřipravil jsem ji o čest, Beyi. Tedy ne o celou."

„Ale o dost velkou část. Tak dobře. Cest nade vše. Zřejmě by měla přijet Elf a trochu té dívce pomoci."

„Té ,dívce' je pětadvacet."

Rothgar překvapeně nadzvedl obočí. „Opravdu? Vypadá mladší. Přesto bude potřebovat podpořit a pochybuji, že Trelynovi jí budou dobrou oporou. Copak nechceš svou sestru pozvat na svatbu?"

Bryght si nebyl jistý, co si má Rothgarově rychlém souhlasu myslet. „Pochopitelně ji tu moc rád uvidím. Koneckonců můžou přijet všichni. Brand, Cyn a Chastity, Hilda se Steenem a celou rodinou."

„Cyn s Chastity se vzali teprve nedávno," řekl Rothgar neur​čitě, „a pro Hildu a její rodinu je to příliš daleko. Brand, Elf a já, společně s několika vzdálenými příbuznými, kteří jsou ve městě, bychom měli vytvořit dostatečné rodinné zastoupení. Dodat svat​bě auru serióznosti."

„Shromáždění Mallorenových stěží dodá svatbě serióznost."

„Když nic jiného, aspoň umlčíme problémové jazyky. Co Candleford?"

„Ne, děkuji." Bryght cítil, jak mu tuhne čelist. „Potřebuješ domov." Rothgar na něho upřel zkoumavý po​hled, což znamenalo, že Bryght nemohl uhnout očima. „Nebudeme vítáni zde či v opatství?" „Jistěže ano."

„Pak to tedy s námi budeš muset vydržet, dokud si nebudu moci dovolit koupit vlastní panství." „Jak buržoazní," zasmál se Rothgar.

Bryght vstal a vyšel z místnosti. Zénón ho rychle následoval. Za okamžik již Bryght litoval, že se nechal bratrem vyprovo​kovat. Bylo nerozumné bratrovi bránit, aby koupil Candleford a dal mu ho k užívání. Za svoji práci nedostával žádnou zvláštní odměnu a rodinné jmění přitom značně rozšířil.

Podle práva náležel všechen rodinný majetek výhradně Roth-garovi. Otec stanovil věno pro dcery a majetek, který do man​želství přinesla druhá markýza, byl rozdělen mezi její tři syny -Bryghta, Branda a Cyna. Její předčasná smrt jim poskytla dosta​tečné finanční zabezpečení, aby si mohli vybrat profesi podle vlastního uvážení. Po celý zbytek života je však tyto finance za​bezpečit nemohly.

Zbytek majetku pochopitelně získal nový markýz z Rothgaru. Rothgar jej však nehodlal využívat jen k vlastním účelům. Rozhodl se, že panství zajistí zaměstnání všem mužským členům rodiny a všichni budou dostávat svůj podíl na zisku.

Rothar jim vybral zaměstnání podle jejich schopností. Bryght byl zasvěcen do finančních záležitostí a investic. Brand, jenž byl praktičtější, měl na starosti dvacet či více panství, která patřila markýzi. Nejmladší Cyn se měl stát právníkem.

To však Cyn odmítl a vstoupil do armády. Tento Rothgarúv jeden neúspěch ho však naučil, že ne všichni lidé se přizpůsobí jeho vůli.

Cyn si vzal svůj podíl po matce, ale další finanční pomoc od​mítl. Podíl z rodinného zisku mu však Rothgar nepřestával odklá​dat. Pokud si ho Cyn nikdy nevezme, jednou ho zdědí jeho děti.

Hilda a Elf rovněž měly pravidelný, i když menší, příjem.

Bryghtovi se celé řešení v podstatě zamlouvalo, ale nelíbilo se mu, že je na Rothgarovi svým způsobem závislý. Je to ovšem jen jeho chyba, že právě teď nemá peníze na koupi Candlefordu, a nezbývá mu nic jiného, než se s tím smířit. Těžko může očekávat, že se mu vyplní všechny jeho sny. Stačí, že se Porcie stane jeho ženou.

Bryght zamířil do svého pokoje, aby se převlékl na schůzku s Trelynem. Není důvod, aby se tam nevypravil v plné parádě. Zatímco mu komorník pudroval vlasy, přemítal nad dalšími pro​blémy své současné situace.

Jako Porciin zástupce má Trelyn právo zajímat se o Bryghtovu finanční situaci. Jelikož se však jednalo o vynucený sňatek, došel k názoru, že Trelyn na něho nebude moci příliš naléhat.

Když se Bryght objevil v domě Trelynových, vše šlo přesně tak, jak očekával. Jakmile si Trelyn uvědomil, že mu Bryght ne​sdělí podrobnosti o své finanční situaci, velice rychle se domlu​vili.

Jakmile bylo vše zařízeno, Trelyn mu nabídl skleničku, což Bryght nemohl odmítnout. Vlastně proti Nerissině manželovi vů​bec nic neměl, jen mu vadilo, že mu dává své antipatie tak jasně najevo.

Hrabě zvedl skleničku. „Blahopřeji vám, Mallorene. Slečna St. Claire je ve všech ohledech obdivuhodná a rozumná žena."

Bryght si pomyslel, že rozumná žena by se do takové situace nikdy nedostala, ale přikývl a řekl: „Souhlasím."

Trelyn si odkašlal. „Já... ehm... doufám, že to s ní myslíte dobře."

Bryght nadzvedl obočí. Ten nudný suchar si o ni opravdu dě​lal obavy. Na jedné straně chtěl, aby ke sňatku za každou cenu došlo - a Bryght moc dobře věděl, proč to ten ubohý hlupák dě​lá -, ale trápilo ho černé svědomí. „Proč bych to s ní neměl myslet dobře?" zeptal se Bryght udiveně.

„Tedy... ehm... je tady přece jen jistý tlak z naší strany..."

„Ale já se se slečnou St. Claire ožením velice rád."

Trelyn si ho mírně zamračeně prohlížel, viditelně mu nevěřil jediné slovo.

„Nebo jste to myslel tak, že slečna St. Claire jedná pod nátla​kem?"

Trelynovy červené tváře byly dostatečně jasnou odpovědí. Bryght řekl: „Musím se ujistit, zda je slečna St. Claire ochotná se za mě provdat."

„Ochotná? Samozřejmě že je ochotná se za vás provdat. To už dokázala svým chováním v domě Willoughbyových. Navíc netu​ším, proč by obyčejná venkovská slečna neměla být potěšená, že se provdá tak vysoko."

„To by mě také zajímalo. Nejjednodušší bude, když se jí na to sám zeptám."

Dlouhou chvíli na sebe mlčky hleděli, Bryght příjemně, avšak neúprosně, Trelyn rozzlobeně, ale nakonec hrabě vstal a řekl: „Zařídím to."

Bryght se zamyšleně zadíval na dveře, které za sebou hrabě zavřel. Skutečnost, že nepřivolal lokaje byla velice výmluvná. Co se tu sakra děje?

Cítil pokušení hraběte následovat a prohledávat dům, dokud Porcii nenajde a neujistí se o jejím bezpečí, ale došel k názoru, že mu ji Trelyn stejně přivede. Pak se dozví pravdu.

Napil se výborného vína a zvažoval možnost, že jeho milo​vaná zřejmě není ochotná se za něho provdat. No nic, není proč se trápit. Z téhle sítě už mu neuteče. Jakmile budou svoji, dokáže jí, že není až tak špatný manžel.

A brzy ho bude moci soudit podle jeho činů.

Stačil si již promluvit s Heatheringtonem a ujistil se, že / t| strany jim žádné nebezpečí nehrozí, přestože Heatherington se nedal snadno ovládat. Slíbil však, že nebude dělat potíže, pokud ovšem Porcie nevyzradí jeho vztah s Nerissou.

Co se týče peněz, Bryght doufal, že po několika nocích u her​ních stolů bude schopen Porcii ujistit, že její domov je v bezpečí. Upcottův dluh se mu sice bůhvíjak splácet nechtělo, ale za to měl velkou chuť pořádně oškubat Prestonlyho. Také si to musí vyřídit s Cuthbertsonem. Dveře se otevřely a Bryghtovi se rozbušilo srdce. Prudce se otočil, nespatřil však Porcii, ale lorda Trelyna. „Lorde Arcen-bryghte, slečna St. Claire vás očekává v Láokoónově salonku."

Bryght se postavil a následoval hraběte přes velkou klasicky zařízenou vstupní halu do malého pokoje - spíše výklenku -, kde na něho čekala Porcie. Kromě ní tam seděla i Nerissa. Lord Trelyn odešel a Bryght vyhodnotil situaci.

Byla tato místnost vybrána úmyslně? Pokoj byl sice malý, avšak se třemi velkými okny. Byl navržen tak, aby vynikly sochy z krásného řeckého mramoru, všechny věnované Láokoónovi, trojskému věštci, jenž se stal i se svými syny obětí mořského hada. Pohled na takové množství lidí svíjejících se v ohromných osid​lech byl nejen symbolický, ale až směšně netaktní. Určitě v tom má prsty Nerissa.

Bryght pohlédl na Porcii a doufal, že s ním bude sdílet poba​vení, ale ani se na něho nepodívala. Byla bledá, téměř strhaná. Sakra.

Bryght se otočil k Nerisse, která se tvářila naprosto spokojeně. „Myslím, že nepotřebujeme garde, milady."

„Ze ne? Ale zdá se, že se oba necháváte ovládat vášní. Lord Trelyn má pocit, že bude lepší, když nezůstanete sami. Velice si potrpí na slušné chování."

„To určitě ano," pronesl Bryght výhružně a Nerissa se mírně zamračila. Zůstala však sedět a Bryght se rozhodl, že její dopis si ponechá pro případ důležitější bitvy, než je tato.

Posadil se vedle Porcie na chladnou mramorovou lavičku. „Zřejmě jste měla neklidnou noc, slečno St. Claire, ale ujišťuji vás, že vše je domluveno. Nemusíte být vůbec nervózní."

Bezvýrazně na něho pohlédla. Pod očima měla tmavé kruhy. „Já nejsem nervózní, mylorde."

„Ne? Pak máte silnější nervy než já. Nejsem nervózní z toho, že se mám s vámi oženit, drahá, ale nelíbí se mi, jak jsme k tomu byli donuceni."

„Jste velice laskavý, mylorde."

Bryght chtěl zpátky svou Amazonku, ne tuhle pokornou pa​nenku. „Vůbec nejsem laskavý," ohradil se. „Naopak, jsem velice sobecký." Když ani na to nereagovala, věděl, že ji ke sňatku ne​může nutit.

Uchopil její chladnou ruku do své. „Slečno St. Claire, nejsem takový netvor, abych trval na svatbě i přes váš nesouhlas. Nic tak hrozného se nestalo, a pokud nějaký skandál vůbec vypukne, pak zase brzy utichne. Jestli si mě ale nechcete vzít, musíte mi to říct a já se postarám, aby se už o celé záležitosti nemluvilo."

Koutkem oka viděl, jak se Nerissa zavrtěla, jako by chtěla něco namítnout. Chápal Trelynovu touhu dostat je k oltáři - ten muž byl doslova posedlý korektním chováním a navíc si přál, aby se Bryght oženil. Nebyl si však jistý, proč to chce Nerissa.

Porcie ho znovu překvapila. „Jsem ochotná se za vás provdat, mylorde." Bylo to řečeno bezvýrazným, nepřesvědčivým tónem, ale bylo to řečeno.

Co to má k čertu znamenat?

Vyjádřil svoji radost a potěšení a v duchu uvažoval, co se jí honí hlavou. Nemělo však smysl déle se zdržovat, protože Neris​sa neměla v úmyslu nechat je o samotě. Bryght vytáhl prsten, kte​rý s sebou přinesl a navlékl ho Porcii na studený prst.

Když odešel, zamračeně si prsten prohlížela.

Porcie se dívala na krásný prsten se žlutým drahokamem a diamanty a přála si, aby symbolizoval více než jen past. Uvažo​vala, kde ho Bryght tak rychle vzal.

Ve vzduchu po něm zůstala lehká vůně známého parfému. Proti své vůli položila ruku na místo, kde ještě před chvílí seděl...

„Tak," řekla Nerissa spokojeně. „Nebylo to těžké, že ne? Vlast​ně vám skoro závidím, sestřenko. Je opravdu moc hezký a z vlastní zkušenosti vím, že je i výborný milenec. Ale to vy už asi víte take. Cpak vás netěší, že si už brzy rozšíříte vzdělání   "

,,Mlčte!" Porcie se prudce postavila a utekla do svého pokoje Nejhors, na tom bylo, že Nerissa měla pravdu. Její tělo se na-ualo počáteční lekce a toužilo po dalším vzdělaní Porcii mučila myšlenka, že možná existuje způsob, jak se ze svatby vykroutit, ale ona ho úmyslně přehlíží. 

 Nechává se totiž ovládat svou touhou po Bryghtu Mallorenovi

 SHAPE 
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Bryght zamyšleně kráčel zpět na Marlborough Square.

Ano, bylo to nečekané, o tom nemůže být pochyb, ale to nevy​světluje Porciin stav. Dal jí příležitost uniknout, a ona ji odmítla. Díval se jí do očí a věděl, že svá slova myslela vážně, ale byla hlu​boce znepokojená.

Nerozuměl tomu, ale věděl, že se s ní nemůže oženit proti její vůli.

Když dorazil domů, zamířil přímo do kanceláře, rozhodnutý tvrdě pracovat. Nemohl se však soustředit. Poté, co mu jeden z úředníků podal zprávu o dovozu a cenách vína, si uvědomil, že si pamatuje sotva jednu desetinu, a rozhodl se to pro dnešek vzdát.

Ve vstupní hale potkal vystrojeného Rothgara, který se právě vracel z návštěvy u královského dvora.

„Jak se mají naši milovaní monarchové?" zeptal se Bryght.

„Byli nudní jako vždy," odvětil Rothgar. „Mám v úmyslu si odpočinout a dát si šálek silné kávy. Nechceš se ke mně přidat?"

Bryght by se nejraději uchýlil někam, kde bude mít klid, ale rozhodl se špatné náladě nepodléhat.

Zamířili do knihovny, Rotgharova nejoblíbenějšího útočiště. Pokoj byl obložený dubovými deskami a obsahoval rozsáhlou sbírku knih. Zatímco čekali na kávu, Bryght se zeptal: „Myslíš si, že Píseň písní je alegorie nebo prostě jen milostný příběh?"

„Nemůže být obojí?" Rothgar si posunul křeslo blíže ke krbu, nadzvedl si brokátové šosy kabátu a pohodlně se posadil. Stej​ně jako Bryght měl napudrované vlasy, ale na královském dvoře chtěl evidentně zapůsobit. Místo knoflíků měl rubíny a rukojeť kordu osázenou diamanty. Na štíhlých elegantních prstech se um skvěly tři těžké prsteny.

„Připadám si vedle tebe jako chudák/' poznamenal Bryght i usadil se do vedlejšího křesla. „Žádáme o něco?"

„Právě naopak. Když člověk o něco žádá, snaží se vypadat jako gentleman, ale nedává okázale najevo své bohatství. Já se jen snažím udělat dojem. Někteří lidé stále ještě věnují největší po​zornost králově matce a lordu Butovi. Já se dívám do budou​cnosti."

„Myslíš, že se král někdy osvobodí od své matky a Buta?" „O tom není pochyb. Zvláště když mu s tím pomohu." „Sakra! Stal se z tebe králův poradce?"

Rothgar se usmál. „To ne, ale má přede mnou respekt a navíc jsem jedním z mála, který ho neustále o něco nežádá. Srdečný rozhovor, který jsme měli v opatství po Cynově svatbě, mi také neuškodil."

Bryght se usmál. „O čem jste mluvili, o politice?"

„Kdepak. O manželském loži. Král a královna jsou mi velice vděční, i když ona pochopitelně neví, kdo jejího manžela poučil."

Bryght se hlasitě rozesmál. „Kruci, Beyi. Nechápu, jak to dě​láš!"

Rothgar se zatvářil mírně dotčeně. „Jednoduše chci pro kaž​dého jen to nejlepší. A teď bychom si mohli promluvit o tvém mi​lostném životě..."

Naštěstí právě dorazil lokaj s kávou. Než jim nalil, podal šálky a odešel, Bryght se stačil vzpamatovat.

„Můj milostný život funguje bez problémů i bez tvé pomoci. Svatba se bude konat ve středu."

„Tak to bych měl pro Elf a Branda poslat co nejdříve. Možná by tvá nevěsta s námi dnes večer ráda povečeřela. Pochopitelně i s Trelynovými."

„Tím si nejsem jistý."

„Pokud se jí to nehodí, pak ji musím navštívit." Když Bryght nic neříkal, dodal: „Kdybych to neudělal, bylo by to považováno za neslušné."

„Ano, zřejmě máš pravdu."

 „Bryghte, pokud má dojít k nějaké rodinné tragédii, rád bych to věděl."

Bryght odložil prázdný šálek na stolek. Vždy před Rothgarem tajil své soukromí, ale bratr měl pravdu. Tohle už možná není vý​hradně soukromá záležitost. „Nevykládej si to špatně," řekl, „chci se oženit s Porcií St. Claire. Není to právě uvážlivé rozhodnutí, ale chci to."

„Velice by mě znepokojilo, kdyby se má rodina začala chovat uvážlivě."

Bryght se zasmál. „Ujišťuji tě, že v mém případě můžeš být klidný. Byl jsem přistižen, jak líbám Porcii na včerejším večírku lady Willoughbyové. Podotýkám, že jsem ji líbal s nemalým na​sazením."

„Opětovala tvé polibky?"

„Se stejným nasazením."

„V čem je pak problém?"

„Tím si právě nejsem jistý. Trelyn káže o morálce a trvá na svatbě. Domnívám se, že ze tří čtvrtin to myslí upřímně. Ta další část je touha vidět mě ženatého, a tím snížit pravděpodobnost, že se vyspím s jeho ženou."

„Pak má tedy na manželství velice optimistický názor."

To Bryghta znovu rozesmálo. „Také si myslím, že jeho optimi​stický názor na manželství je poněkud naivní, ale on si zatím ne​uvědomil, jaká je pravda, a já mu to objasňovat nehodlám."

„To určitě ne. Takže on trvá na sňatku. Ty se chceš oženit. Ne​věsta opětuje tvé polibky se stejným nasazením. V čem je tedy problém?"

„Nevěsta své nasazení ztratila. Už včera večer se netvářila příliš dychtivě a nyní je nadšená asi tak, jako by měla strávit noc v domě nakaženém morem."

Rothgar se mírně zaklonil. „Bryghte, jestli tě nechce, nemůžeš

ji k ničemu nutit."

„To si samozřejmě uvědomuji. Nabídl jsem jí únikovou cestu, ale ona ji odmítla. Nevím, co se sakra děje." Postavil se a začal přecházet po pokoji. „Včera večer jsem ji k tomu polibku svým způsobem donutil, Beyi, ale nic mě nepřesvědčí, že se jí to nelí​bilo."

„Možná bys mi o své budoucí nevěstě měl povědět všechno." To si přál Bryght ze všeho nejméně, ale posadil se a poslušní bratrovi všechno povyprávěl. Událost z nevěstince však vynechal.

„Takže její bratr je na mizině," řekl Rothgar, „a pravděpodob​ně utekl do ciziny, a ona z toho viní tebe." „Mě? Proč mě?"

Rothgar potřásl hlavou. „Nechal jsi ho vyhrát. To bylo velmi hloupé. Měl jsi ho pořádně oškubat, pak několik dní nechat dusit ve vlastní šťávě a teprve potom dlužní úpis roztrhat."

Bryght zaklonil hlavu. „Krucinál, to jsem měl. Jenomže tehdy jsem ještě nevěděl, že je to s ním tak zlé."

„A vzhledem k tomu, že má slečna St. Claire s hazardem špat​né zkušenosti - propadli mu jak její otec, tak bratr -, nemůže jí být příjemné, že má svůj život spojit s notorickým hráčem."

„Já a notorický hráč? To snad ne."

„V jejích očích tak určitě vypadáš. Doporučuji ti, abys jí řekl pravdu - že nejsi otrokem hazardu a jsi ochoten se herních stolů navždy vzdát."

„Jsem si jistý, že to jí bratr slíbil také," řekl Bryght vyhýbavě.

„Několik příkladů z tvé nedávné historie ji možná přesvědčí. Než ses zapletl do toho Bridgewaterova podniku, hrál jsi whist jen zcela výjimečně."

Ale Bryght se teď hned hraní vzdát nemohl - ne, pokud měl udržet Bridgewatera nad vodou a zaplatit Upcottův dluh. To však bratrovi říct nemohl, protože ten by mu okamžitě nabídl peníze ze svých fondů. „Pochybuji, že se nechá tak snadno přesvědčit," řekl. „Co se hraní týče, není s ní rozumná řeč. Ne, myslím, že bych měl vzít zpět svou žádost o ruku. Jestli ji Trelynovi do svatby nutí, pak je to zastaví. A pokud se nám ji časem podaří přesvědčit, že jsem učiněný anděl, mohu ji o ruku znovu požádat." „To bude vypadat divně."

„Co na tom, jak to bude vypadat. Ani ta nejhorší interpretace včerejší události u Willoughbyových není důvodem k urychlené​mu sňatku, což lady Willoughbyová jistě dosvědčí. S Trelynovými jsou potíže, ale mám prostředky, jak je umlčet. Nechci se dívat, jak Porcie kráčí k oltáři s děsem v očích.

Rothgar si Bryghta zamyšleně prohlížel. V místnosti bylo sly​šet jen tikání hodin a praskání ohně v krbu. Pak se postavil a za​mířil ke svému psacímu stolu. Vytáhl ze zásuvky malý svazek do​pisů a podal je Bryghtovi.

Bryght na ně překvapeně pohlédl. Všechny byly adresovány jemu, psány na různých papírech a vznášely se z nich vůně růz​norodých parfémů. „Co to má sakra znamenat...?"

„Tvá pošta. Jestli se slečně St. Claire nezamlouváš, pak totéž

neplatí pro ostatní ženy."

Bryght otevřel vulgárně fialový dopis, silně navoněný levan​dulí. V podstatě to byla nemravná pozvánka na schůzku s nezná​mou ženou, která si říkala Sibyla, a určila i čas a místo setkání.

Hodil jej spolu s ostatními dopisy, které se ani neobtěžoval otvírat, do ohně. Pak se obrátil k bratrovi. „Co víš?"

„Ve všech klubech se říká, že se nyní věnuješ veřejnému vzdě​lávání."

„Tak málo mužů ví, jak se má v těchto situacích chovat."

„To je sice pravda, ale zaplatit šest set guinejí za to, abys jim názorně předvedl, jak se to správně dělá, mi připadá poněkud donkichotské."

Bryght zabubnoval prsty o opěradlo židle. „Byla to sázka a já ji

vyhrál."

Rothgar z něho nespouštěl oči.

Bryght si povzdechl. „Ta mladičká panna byla Porcie." „Aha. To jsem si myslel. Vzhledem k tomu, že její bratr je ne​napravitelný hráč, to bylo docela snadné uhodnout." „Doufám, že ostatním to nedošlo."

„V každém případě o tom nikdo nemluví. Nikdo nezpochyb​ňuje Hipolytino mládí a Cuthbertsonovy oběti většinou pocházejí z nižších společenských kruhů. S tou sázkou to byl ovšem dobrý nápad. Kdo by zpochybňoval sázku?"

„Ano. A navíc jsem mohl stanovit jistá pravidla." „Jsem rád, že tě tvá bystrost ještě zcela neopustila. Bylo velice chytré seznámit ji s Trelynovými. Tím se stala, v podstatě ne​dotknutelnou. Přijmi mé gratulace."

Bryght se zasmál. „Na tom nemám žádnou zásluhu. To jsem

neplánoval."

 „A skandál u Willoughbyových je také jen náhoda? Už jsem si myslel, že jsi opravdový génius! Pokud někdo bude dumat nad tím, proč ses oženil s neurozenou a nemajetnou ženou, vysvětlení bude zřejmé. Byl jsi přistižen při hře a rozhodl ses zachovat čest​ně."

„Na tom vlastně něco je," připustil Bryght. „Chtěl jsem ji k so​bě připoutat."

„Ale vzhledem k tomu všemu," otázal se Rothgar, „můžeš ny​ní vzít svou nabídku k sňatku zpět?"

„Myslíš, že by bylo čestnější na něm trvat? Je stále ještě panna, Beyi."

Rothgar překvapeně nadzvedl obočí. „To jsem si sice myslel, ale vzhledem k historkám, které o tobě nyní kolují, jsem si pocho​pitelně nemohl být jistý."

Bryght se náhle rozesmál. „Z těch dopisů je zřejmé, že jsem ny​ní milenec mýtických rozměrů, a mohu očekávat, že mě budou pronásledovat davy roztoužených dam. Měl bych se oženit, a to brzy!"

„Nezapomínej ani na roztoužené ctitele," poznamenal Roth​gar. „Náhodu jsem zaslechl Ramage, jak pěje ódu na tvé torzo. Naznačil jsem mu, že pokud s tím hodlá pokračovat, budu po​stupovat stejně, jako by urazil některou z mých sester. Tvářil se zmateně, ale slíbil mi, že se bude držet zpátky."

Bryght se smál, až se za břicho popadal. „Moc rád bych viděl, jak bráníš mou čest! Každopádně teď vidím, že jsem vedl nudný život, než se mě jistá Amazonka pokusila zastřelit."

„Možná by tedy ona mohla bránit tvou čest," řekl Rothgar. „Jestli je tak temperamentní, pak by ses s ní měl určitě oženit."

Bryght se postavil. „Mám v úmyslu se s ní oženit, ale ne ve středu. Měl bych zařídit vše potřebné."

Rothgar ho zarazil. „Co kdybych Trelynovým oznámil tu no​vinu já?"

„To není nutné..."

„Bude to snadnější. Ještě pořád máš ten Nerissin dopis?" „Ano."

„Jsou ti známy nějaké prostředky, jak s ní tajně komunikovat?" „Vím, jak na to, ale pravidelně je nepoužívám."

 „To doufám. Výborně. Pošli jí dopis s požadavkem, aby pod​pořila sestřenčino osvobození. Já si promluvím s Trelynem. Byl by moc rád, kdybych ho podpořil v jisté záležitosti, týkající se pří​stavů na jihovýchodním pobřeží. Docela mě zajímá, jak se slečna St. Claire zachová."

Postavil se a zadíval se do zrcadla. „Možná bych měl ubrat trochu té nádhery, co říkáš?" Sundal několik nejnápadnějších šperků a podal je Bryghtovi. „Chceš něco slečně St. Claire vzkázat, kdybych ji náhodou potkal?"

Bryght se zadíval na blýskavé šperky ve své dlani. „Jen že ji

přeji hodně štěstí."

Rothgar odešel a Bryght se cítil jako okradený. Neměl na vy​branou a to, co udělal, bylo jediné možné řešení, ale nyní se před ním rozprostírala nejistá budoucnost.

Nic si nenamlouval, věděl, že nebude snadné znovu Porcii zís​kat, poté co jí vrátil svobodu. Nenechá se již vlákat do žádné sáz​ky ani omámit vášní. Tentokrát bude odhodlaná nemít s ním už nic společného. Bezpochyby okamžitě odjede na venkov a stěží může jet za ní a bouchat u nich na bránu.

Odnesl šperky do sejfu a přemítal, jak je možné, že ho nikdy nenapadlo, jakou udělal hloupost, když se k jejímu bratru zacho​val tak laskavě. Vůbec mu nedošlo, jak si to může Porcie vyložit. Není divu, že se k němu chovala tak nepřátelsky.

Byl to jen další důkaz toho, že mu ta žena zamotala hlavu. Možná by bylo pro oba lepší, kdyby ji prostě nechal odejít. Bryght začal zamykat sejf a uvědomil si, že to však nikdy nedokáže. Chtěl Porcii. Chtěl ji ochraňovat a pečovat o ni. Chtěl ji mít ve své posteli, chtěl ji vidět běhat na trávníku a honit veselé dítě.

Jeho dítě.

Zamířil do svého pokoje, aby se převlékl ze slavnostních šatů. Když se vrátil zpátky do haly, zjistil, že Rothgar je již doma. Bryght se vydal bratra hledat a našel ho v jeho komnatách, v šat​ně, kde mu z jeho parády pomáhali dva komorníci. Když byl jen v kalhotách a košili, poslal sluhy pryč.

„Zasnoubení bylo zrušeno," řekl a podal Bryghtovi prsten s topazem a diamanty. „Nevím, zda jsou gratulace na místě."

Bryght si pohrával s prstenem. „Mluvil jsi s Porcií?"

„Jistě. Dala mi ten prsten i přes Nerissiny protesty, že by si ho měla nechat. Z jejího chování se však nedalo nic vyčíst. Zdálo se, že se jí ulevilo, ale zároveň vypadala znepokojeně."

Bryght schoval prsten do kapsy a podíval se z okna. „Zřejmě ji na ni vyvíjen nátlak, ale netuším jaký. O té aféře v nevěstinci by neměl nikdo vědět. Co jiného na ni mohou mít?"

„Můžeme jen doufat, že budeme mít příležitost se jí na to jed​noho dne zeptat. Co hodláš dělat teď?"

„Nejprve musím zjistit, s kým Upcott prohrál a případně dluh odkoupit."

„Výborný plán. Jakmile bude slečna St. Claire vědět, že její do​mov je v bezpečí, pak se jí bude s čistou hlavou snadněji uvažovat o jiných věcech."

Bryght si pomyslel, že čistou hlavu bude potřebovat i on, pro​tože aby mohl Upcottův dluh odkoupit, musí nejprve vyhrát ně​jaké peníze.

Rozhodl se poohlédnout po nějakých holubech, protože v her​nách a klubech to nežije jen v noci.

Bryght doufal, že někde narazí na odporného pana Prestonly-ho, ale byl rozhodnut spokojit se i s někým podobným. V posled​ní době pro něj bylo nemožné obrat o větší částku hráče, který si prohru nemohl dovolit, přestože bylo zřejmé, že ten nešťastník se stane obětí někoho jiného. Ne, Bryght potřeboval oběti, které si prohrát zasloužily, a navíc mu byly důstojnými soupeři.

Pan Prestonly se k tomu účelu hodil dokonale, ale Bryght ho bohužel nikde nenašel. Chvíli hrál makao, ale byla to jen přátelská hra o malé peníze, a tak se za hodinu rozloučil asi o sto guinejí bo​hatší. Zamířil do Cocoa Tree, kde se hrálo o velké peníze, ale ne​našel tam nikoho, koho by mohl s čistým svědomím obrat, a tak se jen chvíli díval a šel o dům dál.

U Harkera vyhrál skoro pět set guinejí. Získal by i víc, nebýt jednoho zoufalce. Norton již prohrával více, než si mohl dovolit, a nehodlal se vzdát. Bryght by mu moc rád pomohl, ale jak správ​ně říkal Andover, není možné pomoci každé potápějící se duši v Londýně.

Bryght chvíli pokračoval ve hře a snažil se muže ignorovat, ale nakonec to nevydržel. Kdyby mu chtěl opravdu pomoci, měl by se zachovat podle Rothgarova doporučení - pořádně muže ošku​bat a později dlužní úpis roztrhat. Norton byl však starší muž a možná by od něj takový projev dobročinnosti nepřijal.

Bryght ho nakonec nechal vyhrát asi padesát guinejí a odešel. Modlil se, aby ho tím nepovzbudil k další hře.

V dalším hráčském pekle - podniku paní Marlowové - narazil Bryght na velmi zajímavého Francouze. Na první pohled připo​mínal pestrobarevného papouška - samá pentle, květiny a žádný mozek. Karty hrál, jako by stěží rozuměl pravidlům.

Viditelně se jednalo o profesionálního jestřába.

Bryght se dobře bavil, protože muž byl velice zručný, ale po nějaké době, když byl stav stále nerozhodný, Francouz zvedl hla​vu a usmál se. „Tak je to, monsieur."

„Ano, přesně tak. Jste v Londýně nový?" „Vrnitment. Jste tu známý?"

„Jsem známý svým štěstím ve hře. Mé jméno je lord Arcen-

bryght Malloren."

Francouz zvedl namalované obočí. „Enchanté, mylorde. Ale ve vašem případě nejde jen o štěstí, hein?"

Bryght odložil karty a postavil se. „Možná. Bon chance, mon​sieur. "

Bryght opustil diskrétní podnik paní Marlowové a zjistil, že se již venku mezitím začalo stmívat. Jeho omezené nadšení pro hru jej už také opouštělo. Vydal se zpátky směrem k Marlborough Square, ale věděl, že cestou bude míjet ještě jednu hernu. Nejra​ději by šel přímo domů, avšak povinnost ho dovedla k Dantemu.

Majitel tvrdil, že se doopravdy jmenuje Dante, ale Bryght o tom pochyboval. Každopádně jeho podniku se přezdívalo „Pek​lo" a hrálo se tu o velké peníze.

Hygiena nebyla prioritou signora Danteho a uvnitř to páchlo plísní, hnilobou a močí. Rolety byly stažené a osvětlení nevalné -dokonalé podmínky pro podvodníky a falešné hráče. Bryght ne​chápal, proč lidé do takového podniku vůbec chodí. Bylo to však módní.

Shromažďovali se tu jestřábi a Bryght jednoho z nich hledá] Když ho spatřil, začal se k němu prodírat davem a cestou chladně pozdravil několik známých. Přitáhl si židli k malému kulatému stolku. „Přeji dobrý den, Cuthbertsone."

Snědý muž překvapeně zvedl hlavu. „Lorde Arcenbryghte? Jsem poctěn."

Bryght odhadoval, že Cuthbertson zřejmě neví o jeho spojení s Porcií, a tudíž netuší, jak hluboce je nenáviděn. „Slyšel jsem, že jste v kartách neporazitelný. Moc rád bych si s vámi zahrál, abych si ověřil, zda to je pravda."

Muž přimhouřil oči, ale U Danteho se nabídka ke hře neodmí​tala. „K vašim službám, mylorde."

„Piket?" Bryght úmyslně vybral hru, která vyžadovala jisté schopnosti. Nechtěl to ponechat na náhodě.

Cuthbertson se nervózně kousal do rtu, ale souhlasil. Několik lidí se kolem nich už shromáždilo, takže si nemohl dovolit žádný projev slabosti. Tito tvorové by se na zranitelného vrhli jako hejno krys.

Signor Dante jim osobně donesl nový balíček karet a zůstal, aby mohl sledovat hru.

Bryght na Cuthbertsona příležitostně někde narazil, ale ještě nikdy proti němu nehrál. Bryght také nebyl tou pravou obětí, kte​rou jestřáb hledal. Prvních několik kol muže testoval, hodnotil je​ho schopnosti.

Došel k názoru, že Cuthbertson je podvodník.

Ach ne, kdepak, nyní nepodváděl - to by byla velice hloupá chyba - ale každopádně neměl na to, aby vyhrával jen s pomocí svého mozku.

Bryght ho začal obírat o peníze. Příležitostně si také zahrál na jestřába a nechal muže něco málo vyhrát, aby ho povzbudil, a také předešel možnému ukončení hry. Kdyby chtěl Cuthbertson pře​stat hrát, poté co právě vyhrál, nevypadalo by to dobře.

Bryght měl brzy na své straně tři sta guinejí, které Cuthbertson vzal Porcii a jejímu bratrovi. Vyhrál další stovku, než zpocený jestřáb hru ukončil.

„Mylorde, je zřejmé, že dnes není štěstí na mé straně, takže se obávám, že budu muset skončit."

 „Tak brzy? Jestli nemáte peníze, vezmu i dlužní úpis, pane." Cuthbertson vstal. „Bohužel mám domluvenou večeři, my​lorde."

Bryght se rovněž postavil a ironicky se soupeři uklonil. „To je mi velice líto. Každopádně jsem se dobře pobavil."

„Já také, mylorde." Bylo však zřejmé, že jestřáb si chce za​chránit aspoň trochu peří.

Když odcházel z herny, Bryght ho následoval. „Možná máme stejnou cestu, Cuthbertsone."

Hráč se k němu otočil a ošklivě se zamračil. „To by myslím nebylo moudré, mylorde."

„To by opravdu nebylo moudré," opáčil Bryght tiše, „po​koušet se mi vyhrožovat."

Přestože se po Cuthbertsonově boku objevil jeho pochop, muž zbledl. „Tak jsem to nemyslel..."

„To je dobře. Připravil jste o peníze mého známého - sira Oli-ver Upcotta. Jsem velice nespokojen."

Muž ustoupil o krok dozadu. „To jsem nevěděl, mylorde."

„Tím jsem si jist. Vaši chybu jsem již napravil a jsem si jistý, že z toho máte radost."

„Jsem štěstím bez sebe," vyštěkl Cuthbertson.

„To jsem si myslel. U paní Marlowové jsem potkal velice pří​jemného mladíka..."

„A?"

„Je to Francouz. Moc hezky mluvil o pařížských klubech, takže jsem skoro zatoužil se tam podívat." „Proč to tedy neuděláte?"

„Bohužel mám v tuto chvíli jisté závazky a musím zůstat ve městě. Na druhé straně vy můžete klidně odcestovat."

Cuthbertson přimhouřil oči. „Nechci nikam cestovat."

„Myslím, že až zvážíte všechna pro a proti, vyjde vám to jako nejlepší řešení."

S těmi slovy se Bryght otočil a odešel. Nebyl si však jistý, zda za zády neuslyší rychlé kroky a nebude se muset otočit a bojovat o život. Ulice však nebyla zcela prázdná, takže k žádnému útoku nedošlo.

Zamířil domů a napadlo ho, že žít na účet Rothgara vlastně vůbec nemusí být tak špatné.

Porcie seděla ve své ložnici v domě Trelynových a hleděla do ohně. Posledních dvacet čtyři hodin by přivedlo k šílenství snad každého, ale ona začínala pociťovat téměř klid.

Markýzovo prohlášení, že jeho bratr bere zpět svou žádost o ruku, přišlo jako blesk z čistého nebe. Lord Trelyn byl vzteky bez sebe. Nerissa předstírala mdloby, ale ve skutečnosti zuřila.

Porcii jejich reakce svým způsobem pobavila, ale dělalo jí velké starosti, co bude následovat.

„Můj bratr došel k závěru," řekl markýz klidným hlasem, „a já jeho názor sdílím, že jeho chování nebylo tak extrémní, aby bylo nutné uchylovat se k okamžitému sňatku. Takový sňatek by mohl pověst slečny St. Claire pošpinit, a tak se bratr rozhodl ucházet se o ni běžným způsobem."

„Do mého domu již nikdy nevstoupí!" vykřikl lord Trelyn a vzteky se téměř třásl.

„Jelikož slečna St. Claire se určitě vrátí zpět ke své rodině do Dorsetu, nikdo vás již nebude obtěžovat, lorde Trelyne."

„Nezaplatíme jí cestu domů," vyštěkla Nerissa.

„Máte mé peníze!" vyhrkla Porcie.

Markýz vrhl na manžele tak ohromený pohled, až oba pro​vinile zrudli.

„Jen jsem je uschoval do bezpečí, vy hloupá," vykřikl lord Tre​lyn. „Chcete snad říct, že jsem zloděj?"

Porcie se sladce usmála. „Ne, bratrance, to jistě ne. Jen jsem vás chtěla upozornit, že peníze na svůj zítřejší návrat domů mám."

„Tak si jeďte," vyhrkla Nerissa. „My vám zařídíme tak výhod​ný sňatek a vy se k nám chováte jako k nějakým zločincům! Pevně doufám, že budete v tom zabláceném, nudném Dorsetu ne​šťastná."

„Lady Trelynová," okřikl ji manžel ostře, „zapomínáte na křes​ťanskou lásku k bližnímu. A také obviňujete nesprávnou osobu. Podle mého názoru se lord Arcenbryght zachoval velice podle, což mu nikdy nezapomenu. Ale sestřenice Porcie nyní potřebuje vaši péči, ne osočování."

Sestřenice Porcie o nic takového nestála, ale přesto pokořené Nerisse dovolila, aby ji odvedla. Očekávala další útoky, jakmile budou v dostatečné vzdálenosti od lorda Trelyna, ale jakmile vstoupily do Nerissiných komnat, její komorná jí podala dopis. „Od švadleny, milady."

Nerissa téměř poskočila. Zamračeně si vzkaz přečetla a pevně sevřela rty. „Další zpoždění. Někteří lidé jsou prostě příšerní." Hodila dopis do ohně a Porcie se dívala, jak se mění v popel. „Proč by dopis od švadleny Nerissu tolik rozzlobil?

Nerissa však již vykouzlila na tváři úsměv. „Má drahá, pro​miňte mi to. Tolik mě rozzuřilo, jak se k vám ten lump zachoval!"

Porcie si pomyslela, že Nerissu spíše rozzuřila skutečnost, že nezíská zpět svůj dopis, ale přistoupila na její hru. „Co jiného může člověk od Mallorenových čekat."

„Ano, ano! Ten lotr! Ten had! Všichni se to musí dozvědět, aby věděli, komu se mají vyhýbat!"

„Ne! Prosím, Nerisso, ne! To by zničilo i mou pověst!"

Nerissa se prudce posadila. „Ale zaslouží si nějaký trest!"

„Raději na to zapomenu a vrátím se domů."

„Vy jste mi ale ubohá malá myška, že ano? Ale já už vás nějak pomstím..."

„Prosím ne!"

Nerissa ji ignorovala. „Všichni se to musí dozvědět..."

Porcie odešla a doufala, že Nerissiny plány nakonec nevyjdou. Nyní seděla ve svém pokoji a bojovala s hloupým nutkáním jít za Bryghtem Mallorenem a varovat ho před případným nebezpečím z Nerissiny strany. Ach bože, kéž by ho nikdy nepoznala!

Kdyby Oliver nikdy neodjel do Londýna a nezačal hrát, mohli být všichni tak šťastní. Nyní skončí v armádě a je pravděpodobné, že v nějaké cizí zemi padne. Overstead bude sužovat ohromný dluh a Porcii bude sužovat zlomené srdce.

Nepatřila k lidem, kteří si nedokázali přiznat pravdu. Sku​tečnost byla taková, že Bryght Malloren se provrtal do jejího srdce jako červ a začal tam rozkladný proces, který ji může zničit, i kdy​by se už nikdy nesetkali.
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Ten večer se Bryght vydal znovu na lov a tentokrát našel toho pravého protivníka. Sir William a Prestonly seděli ve svém oblí​beném klubu, připravení ke hře. Prestonly zpečetil svůj osud, když se chlubil svými předchozími výhrami a vypustil z úst něko​lik oplzlých poznámek o Hipolytě.

Andover byl rovněž na místě a rychle pochopil Bryghtovu ná​ladu a úmysly. Rozhodli se hrát bezik - Andover proti siru Wil-liamovi, Bryght proti Prestonlymu - a tentokrát měl Bryght pro​tivníka, který hrát opravdu uměl. Byl tomu rád, protože ho aspoň netrápily výčitky svědomí.

Hlavně musí hrát opatrně, aby si Prestonly neuvědomil, že nemá šanci. Ten chlap nebyl hloupý. Chce-li ho Bryght připravit o velkou částku peněz - řekněme o čtyři tisíce -, pak musí postu​povat pomalu a velice obezřetně.

Vzhledem k tomu, že Prestonly byl dobrý hráč, nedělalo Bryghtovi potíže občas prohrát. Po třech hodinách hry měl vy​hráno jen několik stovek.

Prestonly objednal další láhev vína. „Je to nuda, mylorde!" prohlásil. „Pár drobných sem, pár drobných tam! Navrhuji, aby​chom zvedli sázku." Až doposud se vyplácela guinea za bod a stovka za hru.

„Ale jistě," pronesl Bryght ledabyle, jako by mu na tom vůbec nezáleželo. „Deset guinejí za bod a tisíc za hru?"

Prestonly se právě natahoval pro skleničku a na okamžik zne-hybněl. „To už se dá prohrát dost peněz."

Bryght už si myslel, že ho špatně odhadl, ale mezitím k nim přistoupil sir William a řekl: „Lord Bryght si dělá legraci, Preston-, ly. Je velmi dobrý hráč..."

 „Takže deset a tisíc, je to tak?" vyštěkl Prestonly a vyprázdnil sklenici. „Doufám, že na to máte, mylorde."

V tu dobu je již sledovalo několik mužů a takový projev ne​dostatku slušného vychování odměnili pobouřeným zamručením.

Bryghtovi to však vyhovovalo, protože nechtěl mít se svou obětí žádný soucit. Nyní se již bude snažit jen vyhrávat a doufat, že ho štěstí neopustí. Vzhledem k tomu, že hrál dobře, nemohlo dojít k žádné tragédii, ale jako u většiny věcí v životě bylo k naprostému úspěchu potřebné ještě štěstí.

Potlačil úsměv a přemýšlel, co by asi Prestonly říkal, kdyby věděl, že je součástí rytířského souboje o ruku a srdce jisté dámy.

Zatím to vypadalo, že štěstí stojí při něm. Mohl jen doufat, že to neznamená smůlu v lásce.

O dvě hodiny později odhodil Bryght poslední kartu. „Osm set dvacet guinejí za body a tisíc za hru, pane. To dělá něco přes čtyři tisíce. Možná bychom už raději měli skončit."

Byl připraven se rozloučit, protože už neměl chuť obírat ani takového muže, jako byl Prestonly, a navíc svého cíle již dosáhl. Jakmile zjistí, komu má připadnout Upcottovo panství, celý dluh odkoupí.

„Noc je ještě mladá, mylorde," ohradil se Prestonly a začal si otírat rudý obličej. „Měl jste štěstí na dobré karty a je na čase, aby začaly chodit mně. Uplatňuji své právo na odvetu."

Sir William se do toho vložil. „Prestonly, jsem si jistý, že lord Bryght si s vámi zase někdy zahraje..."

„Já chci hrát teď. Je teprve jedna hodina."

Bryghtovi cosi říkalo, aby byl opatrný, aby si nechal, co vyhrál a zbytečně neriskoval. Takový pocit měl však poprvé, a tak se rozhodl jej ignorovat a pokračovat ve hře. „Jak si přejete."

Vztek však Prestonlymu zatemnil mozek a navíc toho již dost vypil. Aniž by se Bryght musel moc snažit, ve tři ráno měl vyhrá​no něco přes dvanáct tisíc guinejí - dost na pokrytí Porciina dluhu a většiny nákladů na koupi vlastního panství.

Například Candlefordu, tedy pokud je ještě na prodej.

Musel se hodně ovládat, aby se nechechtal jako spokojený školák. Předstíral únavu a hlasitě zívl. „Opravdu musím odmítnout další hru, pane Prestonly, ačkoliv jsem se velice dobře bavil. Je čas jít do postele."

„Někdo na vás čeká?" vyštěkl muž posměšně, ale vypadal zdr​ceně.

Bryght jeho poznámku ignoroval a postavil se. Prestonly ho chytil za ruku. „Teď nemůžete odejít, mylorde!"

Bryght se díval na mužovu tlustou ruku dokud ho Prestonly nepustil. „Pane Prestonly, hraji rád, ale nedělám z lidí chudáky. Evidentně dnes nemáte štěstí."

„Myslíte si, že jste ze mě udělal chudáka." Prestonly se zasmál. „Dvanáct tisíc? Skoro si toho nevšimnu."

Bryght se lehce uklonil. „Aspoň mohu klidně spát. Sám, po​chopitelně." Pak rychle odešel, aby ten odporný chlap za ním ne-vyplivl ještě nějakou nadávku. Bylo by trapné vyzvat někoho ta​kového na souboj, ale zřejmě by neměl na vybranou.

Cítil se jako znovuzrozený. S troškou štěstí už nebude muset nikdy hrát o tak velké částky.

Společně s Andoverem právě vycházeli z klubu a Bryght se zhluboka nadechl čistého vzduchu, když vtom narazili na lorda Walgrava a pár jeho přátel.

„Lord Arcenbryght," řekl Fort a mírně ohrnul rty. „Už vás nějakou dobu hledám."

Bryghtův instinkt zvonil na poplach. „Ano?"

„Jmenujte své sekundanty."

Bryght na okamžik ztuhl. „Barclay a Andover," odpověděl vy​rovnaně. „Ale rád bych věděl, proč vás mám zabít."

Fort se chladně usmál. „Nebude to tak snadné, to vás ujišťuji. A důvod? Řekněme, že se mi nelíbí, jak jste vyřešil jistou brazil​skou záležitost."

Jinými slovy amazonskou záležitost. Hipolyta! Co to má sakra znamenat...? „Netušil jsem, že se tak vášnivě zajímáte o tuto vzdálenou část světa, Walgrave."

„Zajímá mě čestná hra, Mallorene. Doneslo se mi, že jste tam měl jisté závazky, které jste nakonec nedodržel. Kde a kdy se se​jdeme?"

„Mylorde," protestoval Andover. „Je povinností sekundantů pokusit se o smír. Jak to mám udělat, když neznám důvod?"

 „Alejá ano," odvětil Bryghtbezvýrazně. „Lord Walgrave chce zpustošit Jižní Ameriku sám."

Fort zaťal ruce v pěst a udělal krok vpřed, ale jeden z jeho přá​tel ho chytil za paži a stáhl zpět. „Lorde Andovere," řekl ten muž rychle, „Můžeme se setkat u vás doma zítra ráno?"

„Ano."

Andover s Bryghtem se dívali, jak Fořtovi přátelé hraběte pře​mlouvají, aby šel do klubu.

„Vždycky byl prchlivý," prohlásil Andover. „Musí to být ně​jaký omyl..."

„To určitě, protože já jsem nevinnost sama."

„Bryghte...?"

Bryght se již trochu vzpamatoval z počátečního šoku. „Ando​vere, byl bys tak hodný a chvíli se tu ještě zdržel? Zkus zjistit, co se sakra děje. Já půjdu domů a oznámím Rothgarovi, že prav​děpodobně dojde k úmrtí v rodině."

„Ty ho porazíš..."

„Zapomněl jsi? Walgrave je můj švagr." Bryght se otočil a zmi​zel ve tmě.

Rothgar však nebyl doma. Boudicca a Zénón mu nic neřekli a Bryght věděl, že služebnictvo mu také příliš nepomůže. Bylo ve​lice nepravděpodobné, že by je Rothgar informoval, kam jde.

Bryght se zamyslel. Bylo možné, že Rothgar je na nějakém večírku, ale v tuto roční dobu se příliš akcí nekonalo a navíc bylo nepravděpodobné, že by se tam markýz zdržel až do tak pozd​ních hodin.

Mohl by být s přáteli.

Pravděpodobně byl se Sapfó.

Nazývat Sapfó Rothgarovou milenkou by bylo stejné jako nazývat Bryghta Rothgarovým zaměstnancem. Zdálo se, že spolu mají intimní sexuální vztah, který byl paradoxně velice intelek​tuální.

Sapfó - která nikdy nevystupovala pod jiným jménem -pocházela z tak smíšené krve, že nikdo nedokázal určit její rasu. Tvrdila, že její matka byla Tunisanka a otec ruský námořník s mongolskými předky. Měřila metr osmdesát, měla pokožku barvy bílé kávy, široké lícní kosti, ušlechtilé rysy, šikmé oči a čer​né těžké rovné vlasy, které jí sahaly až ke kolenům.

Byla básnířka, hovořila třemi jazyky a netajila se skutečností, že miluje ženy. Rothgar byl jediný muž, o němž se vědělo, že s m udržuje intimní vztah, tedy pokud vůbec intimní byl.

Bryght příležitostně o jejich vztahu přemýšlel. Rothgar měl ně​kolik milenek, ale Sapfó byla jediná žena, se kterou kdy strávil celou noc.

Bryght zamířil do svého pokoje, doprovázený Zénónem a Boudiccou, a svlékl se. Procházel se po ložnici nahý a přemýšlel, co se sakra stalo. Fort se zřejmě dozvěděl, že zrušil svatbu s Porcií. Protože Bryghta přinutil k přísaze, že se s Porcií ožení, cítil se nyní podvedený.

Ani Fort se však většinou nechoval tak zbrkle. Musí přece vě​dět, že tím může ohrozit Porciinu pověst, a dokonce přivést po​zornost k nevěstinci a Hipolytě.

Bryght si pomyslel, že v tom musí mít prsty Nerissa. Nalisto​val v knize inkriminovaný dopis. Jestli zemře, měl by se ujistit, že bude doručen lordu Trelynovi.

Hlavní otázkou zůstávalo, proč má Fort takový vztek? Aféra u lady Willoughbyové nebyla ani v nejmenším tak skandální, jak se všichni snažili předstírat. Ostuda, ano, ne však skandál.

Je možné, že si Parcie stěžovala Fořtovi, že ji Bryght pustil k vodě?

Ta představa mu připadala nesmyslná.

Bryght cítil spiknutí a potřeboval si s Fořtem rozumně pro​mluvit. Když se však hrabě rozčílil, nějakou dobu trvalo, než ochladí, a tentokrát neměli času nazbyt.

Bryght si lehl do postele a pokusil se usnout. Musí si odpoči​nout, má-li být ráno schopen rozumně uvažovat.

Následujícího rána se Rothgar neobjevil ani u snídaně, přišel však Andover. Počkal, až lokaj odejde, a řekl: „Nebude se ti to vů​bec líbit."

„Překvapuješ mě," odvětil Bryght, který snídal jen kávu. „Walgrave sice pořád opakuje, že to je osobní záležitost týka​jící se obchodu s Jižní Amerikou, nikdo mu to však již nevěří."

 „Co si tedy lidé myslí?"

Andover si pohrával s houskou. „Ze jsi znásilnil nebo téměř znásilnil Porcii St. Claire u lady Willoughbyové."

„Cože?"

Andover se ušklíbl. „Zatím jsou to jen takové narážky - prý, aby neutrpěla Porciina pověst -, ale hlavní myšlenka je jasná. Sna​žil ses dokázat své schopnosti na další panně, ale tahle s tím ne​chtěla mít nic společného. Ty jsi trval na svém. Naštěstí vás vyru​šila lady Willoughbyová, která společně s manžely Trelynovými slečnu St. Claire hledala. Porcie byla vyděšená a šaty měla roz​tržené až do pasu."

„Sakra."

„Lady Trelynová sice vše popírá, činí tak však velice nepře​svědčivě, takže vlastně potvrzuje, že se celý příběh zakládá na pravdě. Je známo, že byla plánována svatba, ovšem ženich se ne​dostavil. Ubohá slečna St. Claire je naprosto zdrcená a možná se i uzdravuje z utržených zranění. Vypadá to, že Walgrave je blíz​kým sousedem slečny St. Claire a něco jako její bratr..."

„Můžu vůbec vyjít na ulici?"

„Tak zlé to není, Bryghte. Jsou to jen řeči a nikdo nezná prav​du. Kdyby se slečna St. Claire objevila na veřejnosti, klidná a ne​zraněná, pomluvy by ustaly. Trelynovi tvrdí, že je jen nachlazená, ale opět tak činí poněkud nepřesvědčivě. No a teď tě ještě navíc vyzval Fort na souboj."

„Proklatý blázen. Vidím, že mi nezbývá nic jiného, než se snažit zůstat klidný a nezraněný."

„Když už mluvíme o zranění, Barclay a já jsme se setkali s Walgravovými muži..."

„Dostal již rozum?"

„Možná." Andover se zamračil. „Je to celé hodně zvláštní, Bryghte. V soukromí připustil, že se jedná o slečnu St. Claire, a tvrdí, že svou výzvu vezme zpět, když se s ní oženíš. Možná těm příběhům věří."

Bryght na přítele pohlédl. „Říkáš to, jako bys tomu také začínal

věřit."

Andover mírně zčervenal. „Jistěže ne. Proč by však Walgrave tolik trval na svatbě?"

245„Zřejmě si myslí, že se mi pomstí, když mě donutí se s ní oženit." Bryght si dolil kávu.

„Tak proč to neuděláš?" zeptal se Andover. „Copak si ji ne​chceš vzít?"

„Ano, ne však proti její vůli."

„Krucinál, Bryghte, tohle není žádná legrace. Ty přece dokážeš přesvědčit každé děvče, aby přestalo trucovat!"

Bryght se zamračil, ale Andover pokračoval: „Já jí nerozumím. Může být ráda, že získá takového ženicha."

„Ona si to zřejmě nemyslí."

„Chceš s Walgravem bojovat? Bude tě chtít zabít a slyšel jsem, že už pilně trénuje s Angelim."

„Výborně, aspoň to nebude taková nuda."

Andover se ho snažil ještě chvíli přesvědčovat, aby se vzpa​matoval, ale viděl, že to nemá smysl. Přesto však přítele neopustil a doprovodil ho na procházku po elegantních čtvrtích Londýna.

Nebylo to příjemné, nebyla to však ani žádná tragédie. Nikdo se na Bryghta neosočil, obdržel však několik zvědavých a výmlu​vných pohledů. Některé poznámky by mohly být považovány za urážlivé, avšak jeden souboj týdně by měl stačit dokonce i v pří​padě Bryghta Mallorena.

Bohužel to však vypadalo, že se bude muset s Fořtem opravdu utkat.

Porcii pomalu docházelo, že se ocitla ve vězení.

Poté co Bryght zrušil jejich zasnoubení, požadovala, aby jí lord Trelyn vrátil peníze. Odmítl.

Pak poslala vzkaz Fořtovi. Když se neozýval, nabyla podezře​ní, že dopis skončil v nejbližším krbu.

Následujícího rána požádala lorda Trelyna, aby pro ni zařídil koupi lístku na dostavník do Shaftesbury. Namítl, že žádná žena z jeho rodiny nikdy necestovala obyčejným dostavníkem, a přislí​bil jí odvoz vlastním kočárem s náležitým doprovodem. „Ráda bych odjela ještě dnes, lorde Trelyne!" „To by nebylo rozumné, sestřenice Porcie. Lord Arcenbryght možná dostane rozum a bude se chtít s vámi přece jen oženit. Bylo by velice nešťastné, kdyby vás tu nenašel."

Porcie se rozhodla, že lordu Trelynovi jemně připomene jeho slib, že může opustit dům kdykoliv bude chtít, samozřejmě s vhodným doprovodem. Ukázalo se však, že vhodný doprovod

právě není k máni.

Nakonec si Porcie oblékla plášť a pokusila se odejít sama. Dva lokajové ji nesmlouvavě doprovodili zpátky do jejího pokoje a zamkli za ní dveře.

Bouchala a křičela, nikdo jí však nepřišel na pomoc. Jak vůbec mohla očekávat, že by někdo přišel? Po chvíli toho nechala, pro​tože byla jednak unavená, jednak dostala strach, aby ji lord Trelyn neodvezl do blázince.

Posadila se a snažila se pochopit, co se vlastně děje. Plán připoutat ji k Bryghtu Mallorenovi jako železnou kouli ztroskotal. Bylo možné, že Nerissa se bude chtít pomstít a pokusí se zabít Olivera, ale k tomu ji nemusí držet v domě.

Porcie se neklidně přecházela po svém luxusním vězení a vě​děla, že se něco děje, zatímco ona je úmyslně udržována v nevě​domosti.

Vrátil se již Oliver? Ano, to je docela možné! Jestli ano, pak musí utéct a bratra varovat. Rozhlédla se po svém vězení.

Dveře do vedlejšího pokoje zamčené nebyly, ale dveře na chodbu ano. Klíče v nich nebyly, takže jakýkoliv útěk touto cestou nepřicházel v úvahu. Samozřejmě že časem se někdo objeví - buď sloužící s jídlem nebo Trelynovi -, ale Porcie neměla dost síly, aby je přemohla.

A tak obrátila svou pozornost k oknům.

Okna v obou místnostech byla velká a dala se snadno otevřít. Navíc byla otočená do zadní zahrady, takže by ji nikdo nemusel zahlédnout. Problémem však zůstávala skutečnost, že byla téměř šest metrů nad zemí. Jak takovou výšku překoná?

Co kdyby svázala prostěradla?

Porcie byla v dětství docela divoká a uměla dokonce šplhat po laně. Pochybovala však, že se jí z prostěradel a hedvábných pře​hozů podaří vytvořit dostatečně pevné lano.

Z myšlenek ji vytrhlo zarachocení klíče v zámku. Porcie rychle zavřela okno a otočila se ke dveřím.

247Dovnitř vstoupila Nerissa. „Porcie, má drahá sestřenko, sluho​vé říkají, že jste se chovala velice zvláštně."

„Co je zvláštního na tom, že jsem chtěla jít ven?" „Ale kam byste chtěla sama jít?"

„Nerisso, to už stačí. Jestli jsem volná, pak mě nechte odejít!" „Jen se vám snažíme zajistit bezpečí..."

„Ušetřete mě těch nesmyslů. Povězte mi pravý důvod mého uvěznění."

Nerissa naklonila hlavu na stranu a posadila se. Porcie byla napjatá k prasknutí. Vypadalo to, že sestřenice je se sebou velice spokojená.

„Ještě nemůžete odejít, Porcie, protože se zatím vzpamatová​váte z šoku a zranění." „Cože?"

„Poté co vás Bryght Malloren napadl a téměř znásilnil... nebo možná své dílo dokonal. Nikdo přesně neví, co se vlastně u lady Willoughbyové stalo..."

„Nerisso! To nemůžete..."

Sestřenici zářily oči uspokojením. „Ale mohu! Mluví o tom již celé město. A teď, když se s vámi odmítl oženit, to pochopitelně vypadá ještě hůř."

Porcie zakroutila hlavou. „Ne, to nemůžete. To je ohavné! Vždyť ho úplně zničíte!"

Nerissa se zasmála. „Ze ho zničím? Copak si opravdu myslíte, že by Mallorena mohla zničit skutečnost, že znásilnil někoho tak bezvýznamného, jako jste vy? Bože ne! Ne, kdepak, s trochou štěstí bude již brzy mrtvý."

Porcie zatajila dechl. „Cože?"

„Jen jsem chtěla trochu očernit jeho jméno, ale funguje to lépe, než jsem si myslela. Váš soused, lord Walgrave ho vyzval na souboj. Mají se utkat již zítra."

„To se nesmí stát!"

„Bohužel vy s tím nic nenaděláte."

„Ale co když Fort zemře? Je naprosto nevinný!"

„Fort Ware? Ten nebyl nevinný, už když se narodil. Jestli ze​mře, bude to jen dobře. Bryghtovo jméno pak zůstane poskvrněno navždy. Povězte, nechtěla byste být u toho? Vidět tekoucí krev, sledovat tvář umírajícího...?"

„Nerisso, vy jste opravdu zlá žena. Celému světu vylíčím, jak to všechno bylo!"

„Opravdu? A povíte jim i to, že jste onou záhadnou Hipolytou?" 

„Ano."

„A k čemu vám to bude dobré, když bude Bryght po smrti?"

„Aspoň se vám pomstím," odvětila Porcie chladně.

Nerissa se jen usmála. „No konečně. Pomsta je tak sladká. A konečně už to vím. Vy ubohá hlupačko. Není pravda, že ho ne​návidíte. Vy ho milujete." Postavila se. „V tom případě je mi po​těšením oznámit vám, že jeho osud je zpečetěn. Heatherington mi řekl, že lord Walgrave pilně trénuje smrtelné výpady kordem."

Nerissa odešla a Porcie se nenávistně dívala na zavírající se dveře.

Nikdy. Nikdy Nerisse nedovolí, aby vyhrála. Znovu otevřela okno a podívala se na postel. Zaujaly ji stříbrné šňůry, které při​držovaly závěsy a zdobily i přehoz na posteli. Nebyly příliš silné, avšak bylo jich mnoho.

Porcie vytáhla z košíčku s vyšíváním nůžky a začala stříhat stehny, které šňůry přidržovaly na místě. Brzy jich měla celou hromadu, nebyla si však jistá, zda jsou dostatečně silné, aby ji udržely.

Zkusmo za šňůru zatáhla a zdála se jí pevná.

Pokrčila rameny, omotala jeden konec kolem nohy od skříně stojící poblíž okna a pevně jej zavázala. Pak za šňůru vší silou zatáhla. Skříň se ani nepohnula a šňůra vypadala neporušeně.

Divoce jí bušilo srdce a dlaně měla vlhké, ale byla rozhodnuta to udělat. Už nebude bezbrannou obětí, se kterou si každý může dělat co chce, a v žádném případě nebude součástí Nerissiny po​msty. Aby se jí po laně snadněji slézalo, udělala na něm asi půl tuctu uzlů v naději, že si o ně bude moci opřít nohy.

Znovu vyhlédla ven z okna. Zahrada byla opuštěná. Kdo by se taky v takové zimě procházel po zahradě?

Co dále musí udělat?

Pod sukní měla lehké obruče a těch se bude muset zbavit. Když to udělala, sukni měla zase příliš dlouhou, a tak si ji připnu​la nahoru. Nyní měla neslušně odhalená lýtka, ale to bylo to poslední, co ji trápilo.

Cítila, jak se jí zlepšuje nálada. Situace byla obtížná, ale nejvíce na ni doléhala skutečnost, že je bezmocná a uvězněná.

To již brzy nebude pravda.

Vyhodila z okna svůj plášť, boty a rukávník a nakonec i volný konec provazu. Končil asi půl metru nad zemí.

Zatím jde všechno jako po másle. Vzala ručník a obalila jím šňůru v místě, kde by se mohla odírat o okenní parapet. Pak na něj vyskočila, spustila nohy dolů a pevně se chytila lana. Spou​štěla nohy tak dlouho, dokud neucítila první uzel.

Lano se nebezpečně houpalo, ale zdálo se, že její váhu udrží. Raději si nepředstavovala místa, kde bylo hedvábí již hodně pro​šoupané...

S bušícím srdcem se začala co nejrychleji spouštět dolů. Šňůra byla poněkud kluzká a uzly mohla udělat blíže u sebe. Jednou jí ruce sklouzly a Porcie cítila, že si spálila dlaně. Zdálo se jí, že se lano natahuje čím dál víc...

Co když spadne a zabije se...?

Rychle se vzpamatovala a opatrně zdolala posledních pár metrů.

Jakmile cítila pod nohama pevnou zem, opřela se o stěnu a čekala, až se uklidní. Na takové věci je už příliš stará! Zvedla hlavu, překvapená, jak je okno vysoko. Ale zvládla to!

Aspoň se pokusila změnit osud.

Rychle vklouzla do střevíců, popadla plášť a rukávník a roz​běhla se zahradou k zadní bráně. Tam se schovala za keř, spustila si sukni, přehodila plášť přes ramena a nasadila si kapuci.

Pak otevřela bránu a vklouzla do zadní uličky.

Konečně je svobodná.

Nebo jí možná hrozí ještě větší nebezpečí.

Bylo však odpoledne a stále ještě světlo, takže se neměla čeho bát, leda pronásledovatelů. Rychle přidala do kroku, aby se scho​vala v davu lidí.

Poblíž se nacházel pouliční trh a mezi tolika lidmi se Porcie hned cítila bezpečněji. Trochu se uklidnila a začala usilovně pře​mýšlet. Musí se dostat k Fořtovi a zabránit souboji.

Tentokrát u sebe mapu neměla, ale pamatovala si několik hlavních ulic. Párkrát sice špatně odbočila, ale nakonec šťastně do​razila do Abingdon Street, kde stál dům Wareových.

Ovšem znovu přicházela neohlášená a bez doprovodu. Mod​lila se, aby jí neotevřel tentýž lokaj jako minule.

Bohužel však ano. Vrhl na ni pobouřený pohled a začal dveře

zavírat.

„Neopovažujte se!" vykřikla Porcie tak silně, že se muž zarazil a překvapeně otevřel ústa.

„Chci mluvit s hrabětem a jsem si jistá, že on se mnou bude chtít mluvit také. Pusťte mě dovnitř!"

„Nemá smysl vás pouštět dovnitř, protože hrabě není doma."

„Já počkám..."

Ale to jí už zabouchl dveře před nosem. Porcie mohla začít křičet a cítila pokušení dostat se dovnitř jiným vchodem, ale lokaj zřejmě nelhal a Fort opravdu není doma. A nemusí se vůbec obje​vit. Neměla tušení, jaké rituály muži dodržují noc před soubojem.

Začínalo se stmívat. Sluhové v okolních domech rozsvěcovali pochodně u dveří. Začínal foukat chladný vítr a ve vzduchu byl cítit déšť.

Porcie se zachvěla a přitáhla si plášť blíže k tělu.

Napadlo ji vydat se do Dresden Street, ale bylo to dost daleko a navíc pochybovala, že už se Oliver vrátil.

Nemluvě o tom, že tam ji budou Trelynovi hledat nejdříve. A hned pak půjdou k Fořtovi. Rychle se vydala pryč a kapuci si stáhla hlouběji do čela.

V Londýně existovalo jen jedno místo, kam mohla jít požádat o pomoc, ale ani tam ji minule nepustili dovnitř.

Otočila se a vyrazila směrem k Marlborough Square.

U dveří již také svítily pochodně a noční hlídač seděl ve svém výklenku. Porcie na okamžik zaváhala. Vstoupit do domu Mal-lorenových bude stejné jako překročit Rubikon, ale nemá na vy​branou. Nemůže připustit, aby kvůli ní došlo k souboji, a nepo​kusit se to nějak zastavit.

251Vzhledem k předchozí zkušenosti v domě Wareových však nyní byla opatrnější. Hlavní je dostat se dovnitř. Bryght nebo jeho bratr jsou bud doma, nebo se někdy objeví, a ona nemůže zůstat na ulici celou noc.

Porcie se zachumlala do tmavého pláště a vklouzla do uličky mezi domem Mallorenových a jejich sousedy. Byla dostatečně široká, aby tudy projel i povoz, a nejspíše sloužila k zásobování.

Na jejím konci byla brána, hezká ozdobná brána z tepaného kovu, ale nejméně tři metry vysoká. Za ní cesta pokračovala a zřejmě vedla až ke stájím.

Zkusila bránu otevřít, byla však zamčená. Porcie pokrčila rameny. Už se spustila z okna dolů, tak teď pro změnu vyleze nahoru. Sundala si plášť a přehodila jej přes bránu. Podkasala si sukně a zastrčila je za pas a za živůtek, takže nyní jí spodní část těla zakrývalo jen jednoduché kombiné. Pak v duchu poděkovala za dětství strávené lezením po stromech, přes zdi a přes brány a začala šplhat nahoru.

Zdolat ozdobnou kovovou bránu bylo docela snadné, ale vzhledem k tomu, že již dlouho nikam nelezla, musela vynaložit více námahy, než očekávala. Když přehodila nohu přes vrchol, musela si chvíli odpočinout a nabrat dech.

Když tam tak seděla, polonahá a s rozcuchanými vlasy, napad​lo ji, co by asi řekla její matka, kdyby ji teď viděla.

Jen ať se proboha Hanna nikdy nedozví podrobnosti o dceřině pobytu v Londýně! Porcie rychle slezla dolů a zvedla svůj plášť. Byla uvnitř enklávy Mallorenových.

A tudíž v relativním bezpečí. Mohla se zde ukrývat, dokud si nebude jistá, že je Bryght doma.

Vzhledem k tomu, co věděla, však doma již zřejmě byl. Potla​čila zbabělé nutkání zůstat ještě chvíli venku, oblékla si plášť a zamířila k prvním dveřím. Opatrně zmáčkla kliku a zatlačila. Nic. Zatlačila silněji, ale dveře byly zamčené.

Vydala se k druhým dveřím. Zamčené, stejně jako první. Jak ji mohlo napadnout, že budou otevřené? Brána se dala snadno přelézt, jak se o tom před chvílí sama přesvědčila, ale šlechtický dům není otevřen pro každého, komu se zachce do​vnitř.

Zbývaly poslední dveře. Porcie zkusmo stiskla kliku, ale ne​věřila, že by se dveře otevřely. Když se tak stalo, málem upadla. Ještě štěstí, že byly dobře udržované a nevrzaly.

Uvnitř byla tma, ale závan chladného vzduchu ji mohl prozra​dit. Rychle za sebou zavřela, zůstala nehybně stát a snažila se odhadnout, kde by mohla být.

Cítila vůni linoucí se z kuchyně. Natáhla ruku a dotkla se zdi po své pravici. Jen pár kroků nalevo narazila do další stěny. Zřej​mě je v chodbě s přilehlými špižírnami.

Porcie vykročila kupředu a po chvíli narazila do nějaké pře​kážky. Prsty jí napověděly, že se jedná o dveře.

Mohly vést přímo do jídelny pro služebnictvo či do kuchyně.

Přitiskla k nim ucho a opravdu uslyšela nějaké zvuky. Byly však vzdálené.

Zhluboka se nadechla, aby si dodala odvahy, a dveře otevřela. Světlo.

Jen slabé, protože přicházelo z nedalekých dveří, ale po černo​černé tmě bylo opravdovým požehnáním. Porcie vstoupila do další chodby.

Z přilehlé místnosti vycházely hlasy a linula se báječná vůně pečeného masa a koření. Porcii zakručelo v břiše. Dnes skoro ne​jedla.

Ted se však nedá nic dělat, ale jakmile najde někoho z rodiny, možná jí dají i najíst.

Po své levici spatřila úzké schodiště a tiše se k němu vydala.

Napadlo ji, že trest za vniknutí do cizího domu je zřejmě po​prava oběšením nebo deportace. K tomu pochopitelně nedojde, kdyby ji zde však přistihl někdo ze služebnictva, mohla by se ocitnout za mřížemi dříve, než se o tom Mallorenovi dovědí. Pravděpodobně by ji okamžitě zachránili, ale kdyby skončila ve vězení, byl by to již naprostý konec jejího londýnského dobro​družství.

Boty na dřevěném schodišti hlasitě klapaly, a tak si je rychle sundala.

U prvních dveří se zastavila, ale byla si jistá, že vedou do hlavního patra, kde se nacházejí společenské místnosti, jídelna a knihovna. Existovala vysoká pravděpodobnost, že by tam mohla narazit na služebnictvo. Rozhodla se proto pokračovat do vyššího patra.

U dalších dveří se znovu zastavila. Vůbec se jí nechtělo otvírat, protože netušila, co ji na druhé straně čeká. Mohla by narazit přímo na někoho z rodiny.

Ale to přece chce, připomněla si. Nebylo jí však příjemné, že se do domu takhle vloupala.

Vloupání!

Porcie se na chvíli opřela o stěnu. Její život se pohybuje v kruzích. Všechno to začalo vloupáním. Co bude následovat?

To už by stačilo. Porcie odhodlaně stiskla kliku a otevřela dveře.

Vstoupila do luxusu.

Měla to očekávat, avšak přesto to byl pro ni šok. Z tmavého obyčejného dřevěného schodiště vstoupila do teplého světla, mezi dubové obložení, krásný nábytek a umělecké předměty. Na po​dlaze ležel drahý perský běhoun a nedaleké okno zdobil závěs z rudého sametu.

Všechno zde bylo stejně luxusní jako v domě lorda Trelyna, avšak výsledek vypadal mnohem útulněji.

Co ted?

Porcie pozorně poslouchala, ale kromě tikání hodin nic ne​slyšela. Na jedné straně chodby byly dveře do přilehlých pokojů a na konci se chodba spojovala s dalšími chodbami. Má prostě vstoupit do prvního pokoje a čekat?

Na co?

Vyčinila si za takovou zbabělost.

Má tedy postupně nahlédnout do všech pokojů?

To by však mohla brzy narazit na někoho ze služebnictva, což v žádném případě nechtěla. Nejprve musí najít někoho z Mallo-renových.

Na druhé straně, kdyby někdo vyšel zpoza některého rohu, neměla by se kam schovat...

Porcie potlačila strach a vykročila vpřed. U každých dveří se zastavila a chvíli poslouchala.

Ticho.

Vypadalo to, jako by v domě nikdo nebyl. Co si počne, jestli jsou všichni Mallorenovi mimo domov?

Na konci chodby se zastavila. Přímo před ní ústilo mohutné schodiště. Odvážila se nakouknout dolů a spatřila velkou vstupní halu. Právě přes ni přecházel lokaj.

Kam asi jde? Splnit rozkaz některého z členů rodiny? Nemohla si tím být úplně jistá, a tak se neodvážila sejít dolů a oznámit svou přítomnost. Otočila se zpět a začala kontrolovat dveře v další chodbě.

Byla asi uprostřed a právě přitiskla ucho k dalším dveřím, když vtom se za ní ozval hlas: „Mohu vám nějak pomoci?" Porcie se prudce otočila.

Stála tváří v tvář samotnému markýzi. Rothgar překvapeně zvedl obočí. „Slečno St. Claire. Jaké příjemné překvapení."
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Porcie cítila, jak rudne. V takové situaci se ještě nikdy neocitla. „Já... potřebuji mluvit s Bryghtem, mylorde." „Opravdu? Odmítl se s vámi setkat?"

Porcie ještě více zrudla. „Ne. Já... nepřišla jsem hlavními dveř​mi."

Usmál se. „Jak zábavné! Jsem okouzlen." Natáhl ruku a otevřel dveře, za kterými před chvílí poslouchala. „Prosím, pojďte dál. Uvnitř to bude určitě pohodlnější."

Než se Porcie vzpamatovala, ocitla se v jeho ložnici. Prudce se zastavila.

Markýz na ni vrhl pobavený pohled. „Nemám v úmyslu při​pravit vás o čest, drahá. Mé soukromé pokoje jsou v přízemí. Nahoře mám jen ložnici a šatnu."

Porcie zůstávala stát u dveří. „Přišla jsem za lordem Bryghtem."

„Proč? A proč potají? Promiňte, že se o tom zmiňuji, ale to, jak jste se s ním zapletla, mu způsobilo jisté potíže."

„Já jsem se zapletla s nimi" vyhrkla Porcie. „To on otočil můj život vzhůru nohama!"

„Opravdu? Pak jste určitě ráda, že jste se ho zbavila. Proč jste sem tedy přišla?"

Porcie si s hrůzou uvědomila, že markýz nemá z její přítom​nosti vůbec radost. Vlastně není divu, když se kvůli ní má zítra konat souboj. „Já za to nemohu," řekla. „O tom souboji jsem se dozvěděla teprve před chvílí a..."

„O jakém souboji?"

Porcie ustoupila o krok dozadu. „O souboji mezi lordem Bryghtem a hrabětem z Walgravu. Ale je to všechno omyl nebo spíše..."

 „To v každém případě," přerušil ji Rothgar ledově. „Co je dů​vodem toho souboje?"

Porcie polkla. Rozum jí napovídal, že tento muž jí neublíží, ale přesto jí naháněl hrůzu. „Já," zašeptala.

Překvapeně na ni pohlédl. „Hrabě má o vás rovněž zájem? Zdá se, že jste pozoruhodná žena."

Porcie opět zrudla. „Vím, že nejsem žádná krasavice, mylorde. Hrabě mě bere jako svou sestru."

„A má pocit, že jeho sestra potřebuje zastání? Co jste mu na​povídala?"

„Nic! Neměla jsem možnost s ním mluvit. Trelynovi mě uvěz​nili v domě a vypustili do oběhu velice zlomyslné lži!"

„Aha," pronesl tiše. „V tom má určitě prsty krásná Nerissa."

„Zdá se, že Bryghta nenávidí. Přeje si, aby umřel."

„Pak si ovšem měla vybrat jiného soka než Walgrava."

„Myslím, že si ho nevybrala," namítla Porcie. „Vybral se sám. Je poněkud unáhlený."

„To vy zřejmě taky, slečno St. Claire." Ledy však již povolily. „Pojďte a povězte mi, jaké historky kolují po městě. Velice mě to zajímá."

Porcie se osmělila a přistoupila blíže ke krbu. Prudce sebou trhla, když se na zemi něco pohnulo. Pak poznala, že to je pes.

„To je Boudicca." Fenka líně mávla ocasem. „Nuže, slečno St. Claire? Řekněte mi všechno, co víte. Takový debakl v rodině ne​připustím."

„Souboje nejsou ničím výjimečným, pokud vím," řekla. „Mezi členy rodiny ano. Copak nevíte, že lord Walgrave je náš švagr?"

Porcie zavrtěla hlavou. „Úplně jsem zapomněla. Nezdá se však, že by k vám choval vřelé vztahy."

„To s tím nemá nic společného. Co je důvodem toho souboje, slečno St. Claire? Nevěstinec?"

Znělo to jako obvinění a Porcie překvapeně zvedla hlavu. „Jak to víte...?"

„Bryght mi to řekl. Slečno St. Claire, můžete konečně přejít k věci?"

„Ano... Ne, není to kvůli nevěstinci..." 

Porcie se vzchopila. „Někdo vypustil do oběhu historky o tom, co se stalo u Willoughbyových. Nepravdivé historky, avšak tak věrohodné, že je zřejmě nepopírá ani lady Willoughbyová..." 

„O jaké historky se jedná?"

Porcie polkla, protože si uvědomovala, že jí markýz možná ne​bude věřit, přestože za to vůbec nemohla. „Říká se, že se mě Bryght snažil svést," zašeptala, „a když jsem ho odmítla, pokusil se mě znásilnit."

Podívala se mu do obličeje a z toho, co spatřila, jí přeběhl mráz po zádech.

„Rozumím. Takže vás neobjevili jen neupravenou a rozcucha​nou, ale zoufalou, polonahou a potlučenou...?"

Porcie přikývla. „Chtěla jsem jít ven, aby všichni viděli, že mi nic není, ale zamkli mě v pokoji."

Rothgar stál u židle a prstem ťukal do opěradla. „Tak se mi zdá, že byste teď měla být ve Walgravově domě a povědět mu všechno, co víte."

„Zkoušela jsem se tam dostat! Nepustili mě dovnitř. Proto jsem se sem vloupala. Navíc jsem se bála zůstat ve tmě ven​ku..."

„Jak jste se vlastně dostala dovnitř? Jako majitele domu mě to docela zajímá."

Porcie si nebyla jistá, jak se k jejímu neslušnému chování po​staví. „Přelezla jsem bránu a našla nezamčené dveře."

Najednou se usmál. „Mám slabost pro vynalézavé ženy. Máte pravdu. Měla byste si promluvit s Bryghtem." Přistoupil ke dve​řím a otevřel je.

Porcie ho chtěla zadržet. „Vy to nemůžete vyřídit, mylorde?"

„Pochopitelně, že mohu, ale kdybych vás nezavedl k svému bratrovi, obávám se, že bychom měli v rodině další souboj. Pojďte. Z čeho máte strach?"

Z Bryghta. Ze sebe. Ze skončím v manželství s mužem, které​mu budu jen břemenem.

Smrt je však určitě ještě mnohem horší.

Dovolila markýzi, aby ji vedl zpátky do části domu, kterou prozkoumávala jako první. Krátce zaklepal na jedny dveře, ote​vřel je a objevil se Bryght, který seděl u psacího stolu plného pa​pírů.

 „Sepisuješ poslední vůli a závěť?" zeptal se Rothgar jízlivě. Bryght vstal s pohledem upřeným na Porcii. Pak se otočil k bratrovi. „Nikde jsi nebyl k nalezení."

„To je pravda. S Fortem nemůžeš bojovat."

 „To pověz jemu."

„Chystám se na to. Vypadá to, že k souboji není žádný důvod, ale myslím, že ty a slečna St. Claire si máte co říct."

Porcie si uvědomovala, že se na ni Bryght dívá, přestože upře​ně hleděla do ohně."

„Slečno St. Claire!"

Markýzův ostrý tón ji přinutil vzhlédnout. „Ano, mylorde?" „Předpokládám, že vaše šaty jsou u Trelynových." „Ano, mylorde."

Rothgar se otočil k Bryghtovi. „Vezmu s sebou Zénóna."

Na Bryghtúv pokyn zvíře vstalo a přiběhlo k markýzovi.

„Promluvte si," řekl ještě Rothgar a odešel.

Porcie se prudce otočila, když zaslechla cvaknutí zámku.

„Zamkl nás," potvrdil její obavy Bryght. „Obávám se, že se na nás zlobí. Raději bychom ho měli poslechnout a promluvit si."

Porcie se k němu obrátila. Blížil se k ní s úsměvem na tváři. „Ne!" vykřikla a začala couvat.

Bryght se zastavil. „Co se děje?"

„Nedotýkejte se mě!" Mělo to být varování a protest zároveň, protože věděla, že je citlivá na každý jeho dotek, a nechtěla, aby se zapletli ještě více. Viděla, že to pochopil jako odmítnutí.

Chladným hlasem se jí zeptal: „Máte nějaké námitky proti to​mu, abychom si sedli ke krbu, kde je teplo? Mohu vám nalít víno? Obávám se, že k jídlu tu nic nemám."

Porcie nevěřícně zakroutila hlavou. „Pochopitelně, že žádné víno nechci. Markýz nás tu zamkl, čas letí a ráno se má konat souboj. Musíme něco udělat!"

„Pochybuji, že k tomu souboji dojde, Porcie. Uvolněte se a mluvte se mnou. Uvědomujete si, jak málo jsme spolu prozatím mluvili?"

Porcie stála u dveří jako přilepená. „Jistěže ano. O to víc je celá ta věc absurdní. Nikdo nevstupuje do manželství s člověkem, kte​rého viděl párkrát v životě!"

 „Ale musíte uznat, že to byla velice zajímavá setkání." Nalil víno do sklenic, přistoupil k ní a jednu jí nabídl.

Porcie chvíli váhala, pak ji však přijala a napila se. Doufala, že ji víno aspoň trochu uklidní. Byla zde zavřená s Bryghtem, ale aspoň to byla pracovna a ne ložnice. Jediným nábytkem v míst​nosti byly dvě polstrované židle u krbu, několik malých stolků, psací stůl a spousta polic s účetními knihami, stohy papírů a al​manachy.

Celá místnost měla pracovní charakter, což bylo dobře, pro​tože se Porcie aspoň mohla soustředit na něco jiného než na jeho ležérní oděv a neodolatelný úsměv. Jak se může její tělo třást vzrušením jen proto, že je s tímto mužem v jednom pokoji?

Usilovně přemýšlela o nějakém společném tématu a přistoupi​la k psacímu stolu. „Co jste dělal?"

„Dával jsem do pořádku své věci."

Ukázala na papír uprostřed stolu. „To nevypadá jako poslední vůle."

„Ne, vlastně jsou to informace o podrobném výzkumu guána." Na její tázavý pohled dodal: „To je ptačí trus."

Porcie se prudce otočila. „Nemusíte si ze mě dělat legraci, my-lorde. Omlouvám se za svou zvědavost."

„Nedělám si z vás legraci." Stál za ní a sundával jí plášť. Otoči​la se, ale to již plášť držel v ruce - po pravdě řečeno opravdu byl na tuto místnost zbytečně teplý.

„Porcie," pronesl tiše, „musíme si promluvit. Pojďte si sednout ke krbu. Slibuji, že nemám žádné zlé úmysly."

Dovolila mu, aby ji usadil do židle a napila se vína. Lehký dotek ruky na její paži pálil jako oheň, ale Porcie si rychle připom​něla, že se s ní Bryght nechce oženit. Vzal zpět svou nabídku k sňatku, přestože ho to mohlo stát život.

„Možná bych se měla omluvit," řekla. „Váš bratr mi naznačil, že jsem vám způsobila problémy, mylorde, a má pravdu." Vážně na něho pohlédla. „Proto jsem musela něco udělat. Ani vy, ani Fort na celé záležitosti nenesete žádnou vinu. Nebylo by správné, kdybyste kvůli mně spolu bojovali."

Sedl si na protější židli a v záblescích ohně vypadal působivěji, než dokázala snést. „Nejste zcela bez viny. Ale největší podíl na tom nese váš bratr. A pokud se s Fortem utkáme v souboji, ne​bude to kvůli vám. Náš spor je mnohem starší." 

„Jaký spor?"

„Naše rodiny se nemají rády již dlouhá léta. Starý hrabě nená​viděl Rothgara. Není divu, Rothgar je přesně ten typ člověka, kte​rým starý hrabě opovrhoval - jak možná víte, byl velice prudérní -, ale to nebyl ten hlavní problém. Rothgar byl jedním z mála, kteří se Walgravovi Neúplatnému odvážili postavit."

Porcie se znovu napila vína, téma jejich rozhovoru ji poněkud uklidnilo. „Ale Fort je jiný než jeho otec. Není ani prudérní, ani se nezajímá o politiku. Proč by tedy měla rodinná nenávist pokračo​vat?"

„Možná je to pokus o uctění památky mrtvých..." Po chvíli dodal: „Problém byl znovu obnoven v souvislosti s mým nejmladším bratrem Cynem a jeho nevěstou, lady Chastity Wareovou. Určitě Chastity znáte."

„Ano, trochu. Ovšem dcery starého hraběte byly hlídány a ne​měly dovoleno stýkat se s méně urozenými smrtelníky. Fort ne​chtěl, aby se váš bratr s jeho sestrou oženil?"

„Úplně tak to nebylo, ale určitě jste slyšela o skandálu, který kolem Chastity vypukl. Říkalo se, že byla přistižena v posteli s mužem."

„Ano, ale pokud vím, později se prokázalo, že to byl omyl."

 „To je pravda, ale nebylo vůbec snadné to dokázat. Zvláště když s tou lží přišel jako první její otec." 

„Hrabě! Proč by něco takového dělal?"

„To je složité, avšak nakonec ho to stálo život. Fort nám to dává za vinu."

Porcii najednou něco napadlo. „Ten dopis s tím má něco spo​lečného, že ano? Proto jste byl ve vévodově domě v Maiden-headu."

Bryght přikývl. „Ano. Každopádně Fort nepřeje Malloreno-vým nic dobrého, ačkoliv pochybuji, že by mě chtěl zabít. Na druhé straně se domnívám, že si přeje, abychom se my dva vzali."

Porcie se zadívala do sklenice. „Prostě vám nepřeje nic dob​rého," opakovala a snažila se nedat na sobě najevo, jak moc ji to bolí. „Trelynovi vás chtějí sňatkem se mnou také potrestat."

 „To je od nich velice hloupé."

Porcie zvedla hlavu a viděla, že ji sleduje jako jestřáb. To jí připomnělo, že není jen krásný, vyskočila na nohy a přešla na opačnou stranu pokoje. „Nemusíte být přehnaně zdvořilý, my-lorde. Vzhledem k tomu, že jsem měla čas o celé situaci přemýšlet, domnívám se, že jsem jí docela porozuměla." Porcie se zadívala na hezký obraz cizí krajiny zalité sluncem. „Byla to galantnost, co vás přimělo tehdy u Mirabelle si mě koupit. Nyní vidím, že to pro vás nemohlo být snadné rozhodnutí. Já jsem byla sice maskovaná, ale vás všichni znali. Omlouvám se, že jsem vás obvinila ze so​beckých zájmů."

„Odpouštím vám."

Znělo to téměř pobaveně, ale neodvažovala se na něho pohléd​nout. „A jsem si jistá, že tehdy na náměstí jste také neměl v úmys​lu dělat mi nevhodné návrhy. To jen já si to špatně vyložila..."

„Souhlasím."

Kousla se do rtu. „A neměla jsem vás obvinit ze lži kvůli tomu citátu."

„Nevěřím vlastním uším," poznamenal. „Neměl jsem tušení, že jsem zcela nevinný. Můžete ospravedlnit i mé chování u lady Willoughbyové?"

Opatrně se k němu otočila. „Děláte si ze mě legraci, mylorde, ale je to pravda. Moje a bratrovo hloupé chování vám způsobilo samé problémy. Bylo by velice nespravedlivé, kdybyste měl za to pykat."

„To bezpochyby. A jak to tedy bylo u lady Willoughbyové? Zkuste mi to vysvětlit."

Vůbec jeho chování nerozuměla. „Zdá se mi, že si neuvědo​mujete, jak je to vážné, mylorde. Mluvíme tady o vašem životě."

„To si pochopitelně uvědomuji, ale stále mě zajímá, jak chcete vysvětlit onu aféru u Willoughbyových."

Porcie se zamračila. Jak může být někdo tak lehkomyslný? „Po pravdě řečeno, máte na tom jistý podíl viny. Neměl jste mě vlákat do té sázky a žádat po mně polibek."

To jí připomnělo další intimní sázku a Porcie se začervenala. Uvědomovala si, že by na to neměla myslet, ale nebylo to snadné.

Přivřel oči a vypadal velice záhadně. „Oč jsem si měl tedy říct, Hipolyto?"

 „Neříkejte mi tak!"

„Ale mně se to líbí. Nebojte se, na veřejnosti vás tak oslovovat nebudu. Ale v posteli..."

Porcii přeběhl mráz po zádech. „O posteli nemůže být mezi námi ani řeč, mylorde!"

„Ne, to asi ne. Tedy aspoň ne v blízké budoucnosti. Nuže," pokračoval klidně, „oč jsem si měl tehdy u Willoughbyových říct?"

„Já nevím. O šest pencí. O vyšívané střevíce. O jablečný ko​láč..."

Překvapeně nadzvedl obočí. „Vidím, že nosíte v kapsách ve​černích šatů velice zajímavé věci."

Rozzlobeně na něho pohlédla. „Víte, jak to myslím."

„Ano vím, ale já nepotřebuji ani peníze, ani koláče, a dokonce ani vyšívané střevíce. Navíc jsem chtěl, abyste mě políbila. Stejně jako jste to chtěla vy. A stejně jako to chcete i nyní."

Porcie ztuhla. „To není pravda."

„Dámy by rovněž neměly lhát."

„Chcete říct, že byste mě rád políbil?"

„Ale jistě. V každém případě."

Porcie se zachvěla. „Proč?" zeptala se tiše.

„Stále tak nevinná? Protože věřím, že to bude stejně krásné jako tehdy večer a že se Rothgar nevrátí dříve než za hodinu."

Přiložila si dlaň na divoce bušící srdce. „Pořád se mě snažíte zničit?"

Z očí mu vyšlehly plameny. „Vypadá to, že se mě neustále pokoušíte urážet." Pak klidnějším hlasem dodal: „Očekává se ode mě, že se s vámi ožením, Porcie, a já jsem připraven to udělat."

„Ale vy se se mnou oženit nemusíte!" protestovala a měla pocit, jako by to vysvětlovala natvrdlému dítěti. „Říkáte, že k žád​nému souboji nedojde, a teď vidím, že to, co se stalo u lady Wil​loughbyové, není tak strašné. Přestože má pověst utrpěla, vlast​ně se nic nestalo, protože se stejně hodlám vrátit domů a žít v ústraní."

Postavil se a zamířil k ní. „Já však nikam neodjíždím a budu se muset pohybovat ve společnosti. Nemám v úmyslu poslouchat narážky na to, že jsem vás znásilnil a pak poslal zneuctěnou zpát​ky do Dorsetu."

Porcie před ním začala couvat. „Všem povím, že to není prav​da."

„Z Dorsetu? Polovina světa vám stejně neuvěří, bez ohledu na to, co budete tvrdit."

Stál už těsně u ní. Vzpomněla si na Maidenhead, kde se nad ní rovněž hrozivě tyčil.

„Mám tomu rozumět tak, že se za vás musím provdat, abych zachránila vaši pověst?" zeptala se tiše.

V očích mu zablýsklo. „Jistě. A naše následné štěstí přesvědčí i ty nejzarytější pochybovače." Sevřel ji v náručí.

Pokusila se ho odstrčit. „Musí existovat nějaký jiný způsob!"

„Víte o nějakém?"

Přestala bojovat. „Ne."

Zabořil jí prsty do vlasů.

„Co to děláte...?"

„Jen vám ještě více ničím účes. Již od našeho prvního setkání toužím spatřit vás s rozpuštěnými vlasy."

Vytáhl poslední sponku a opatrně jí vlasy rozhodil po rame​nou. „Jsou jako oheň..."

„Mylorde," protestovala Porcie slabě, „to je šílené..." „Pak tedy buďme šílení." A pak ji políbil. Porcii se podlomila kolena, ale snažila se zachovat si zdravý rozum a rychle se odtáhla. „Mylorde, to není správné!"

Chytil ji za vlasy a pohlédl jí do očí. „Vezmeme se ve středu. Už mě neodmítejte."

Viděla v jeho očích touhu a málem mu podlehla, ale zkusila to ještě jednou. „Nemusíme se brát. Není to nutné. Určitě existuje jiná možnost."

„Neexistuje. Jste má žena. Oddejte se mi." Porcie cítila, jak jí touha zatemňuje mozek, ale ještě se ne​vzdala: „Ale to by nás k sobě připoutalo..."

„Už jsme připoutaní." Popadl ji do náručí a nesl ke krbu. Opa​trně ji položil na koberec. Cítila žár z krbu, který však nebyl sil​nější než žár uvnitř jejího těla.

Je nemravná. Slušná Porcie St. Claire zmizela a místo ní tu le​žela divoká žena, toužící po tomto muži a rozkoši, kterou jí mohl poskytnout.

Svlékl si košili a rozpustil vlasy, takže vypadal jako tehdy u Mirabelle. Porcie se pohledu na něj nemohla nabažit.

Poklekl vedle ní a pohladil ji po tváři. „Oheň ti sluší. Jsi ohnivá žena, Hipolyto, a velice krásná."

A Porcie se najednou opravdu cítila krásná. „Jsem hříšná," za​šeptala.

„Zbožňuji tvou hříšnost. Smím vidět více tvého těla?"

Když neprotestovala, posadil ji a rozepnul šaty na zádech. Věděla, že by ho měla zastavit, ale neudělala to. Poslední zbytky studu ji však přinutily přidržet si šaty na hrudi.

Cítila jeho horké ruce na zádech. Políbil ji na rameno a Porcie bezmocně hleděla do zdi. Objal ji a dotkl se rukou jejích citlivých ňader.

„Dotýkám se tě a ty zpíváš jako harfa," zašeptal. Chytila ho za ruku. „Bryghte, to bychom neměli. Je to špatné. A hloupé..."

„Jsme skoro manželé." Zvedl ji, sundal jí ruce z živútku a šaty spadly na zem. Stála před ním jen v kombiné a korzetu. Porcie zkřížila paže na hrudi.

Stáhl jí je dolů. „Chci tě vidět, lásko."

Pod jeho ohnivým pohledem roztály poslední zbytky její obra​ny. Zrudla a roztřeseně se zasmála. „Kdybych to věděla, oblékla bych si své nejlepší spodní prádlo."

Dotkl se jednoduchého bavlněného korzetu. „Koupím ti krás​né prádlo z krajky a hedvábí a budu tě milovat v něm i bez něj, ale v tuto chvíli mi to, co máš na sobě, připadá dokonalé."

Hbitě jí rozvázal korzet a hodil ho na koberec. Porciino svě​domí jí připomnělo, že zručnost, s jakou to provedl, svědčí o jeho neslušnosti, ale na takové úvahy již bylo pozdě.

Chtěla ho. Chtěla ho tak hodně, že cítila téměř fyzickou bolest.

Přejížděl jí po těle přes lehké bavlněné kombiné a bolest ještě sílila. „Ted vypadáš trošku jako moje Hipolyta, jsi však mnohem hezčí."

„Nejsem hezká," namítla a chytila ho za zápěstí. „Opravdu ne​jsem!"

„Jsem tedy očarovaný? Vlastně na tom nezáleží, protože se cítím šťastný." Uvolnil se z jejího sevření, popadl její pravou ruku a přiložil si ji ke kalhotám. „Vidíš?"

Pokusila se mu vytrhnout, ale držel ji pevně. „Muži jsou chlípní tvorové," řekla slabě. „Snadno se vzruší." „Někteří z nás jsou diskriminovanější než ostatní. Tak napřík​lad můj přítel netancuje pro každého."

Ano, má krásko. Tancuj pro mě, ukaž mi, jak moc mě chceš... Cítila, jak se hýbe pod její dlaní a zrudla. Jelikož však byla hříšná žena, líbilo se jí to. Pohyboval její rukou nahoru a dolů. „Vidíš, jaký máš na mě vliv? Jelikož tohle bude brzy tvůj přítel, možná bys ho měla pokřtít."

Porcie prudce trhla rukou. „Pokřtít?" „Jak jinak o něm budeme na veřejnosti mluvit?" Porcie ustoupila o krok dozadu. „Proč bychom měli o tako​vých věcech mluvit na veřejnosti?"

„Abychom se připravili na to, co budeme dělat, hned jak se vrátíme domů," odvětil s úsměvem. „Nebo na to, co budeme dělat v nějakém tichém koutě hostitelova domu." Znovu jí chytil ruku a přitiskl si ji na úd. „Nabízím ti velice nemravný život, Ama-zonko. Přijímáš?"

„Budeš zklamaný!" bránila se. „Nejsem nemravná. Ach Brygh-te, přestaň na chvíli a přemýšlej!"

„Pro mě jsi nemravná a ukvapená dost. Pustil ji, ale začal si odepínat poklopec. Pak ji chytil za ruku a přiložil si ji na nahé tělo. „Vymysli mu jméno," zašeptal a Porcie cítila, jak se zachvěl.

To ji zdolalo. Tohle nebyla žádná lež. Možná lhal, když tvrdil, že netancuje pro každého, ale v tuto chvíli tančil pro ni.

„Temže," zašeptala.

Udiveně na ni pohlédl. „Doufám, že si nemyslíš, že jeho proud se vyrovná největší anglické řece."

„Ne," zakroutila hlavou. „Jen mě tak napadlo, že protéká Maidenheadem, kde jsme se poprvé potkali."

Bryght se zasmál, zvedl ji a zatočil s ní ve vzduchu. Pak ji položil na koberec a začal ji hladit a líbat.

Bylo to jako tehdy u Mirabelle, ale přesto jiné, protože ten​tokrát Porcie jeho doteky vítala.

Nebránila se, když jí přetáhl kombiné přes hlavu. Něžně se dotýkal jejího nahého těla. „Máš drobné kosti a pokožku jako nej-jemnější hedvábí... skoro mám strach, abych ti neublížil."

A opravdu se mu roztřásly ruce. „Jsi tak drobná," pokračoval. „Vím, že nejsi křehká, ale jsi malá. Neudělal jsem ti minule nějaké modřiny?"

„To víš, že ne." Bryght ji však přesto se smíchem podrobil podrobné prohlídce a zasypal její tělo polibky.

Porcie zjistila, že být nahá s Bryghtem jí připadá naprosto při​rozené. A chtěla, aby se také svlékl. Postupně mu sundávala šaty a obdivovala se jeho kráse.

„Máš silné kosti," řekla a přejela mu dlaní po stehně a boku. „Svaly jako z oceli a sametovou pokožku. Mohl bys stát modelem sochaři."

Zakroutil hlavou. „Proboha, jen to ne! Ale jestli se ti líbím, pak jsem moc rád. A zbožňuji tvé doteky, Porcie. Dotýkej se mě..."

Porcie cítila, jak jí rudnou tváře, ale poslušně mu přejela rukou po rameni, po hrudi a dolů po svalnatém břiše. Tam se však za​stavila, přestože toužila znovu ucítit jeho horkost a tvrdost.

Také se jí dotýkal - ovšem téměř nábožně. „Tvé doteky mají nade mnou tak velkou moc, až se začínám bát. Chci být něžný, Porcie, ale nevím, zda to dokážu. Řekni mi, kdyby to bolelo."

Políbila ho na hrud. „Očekávám, že to bude bolet."

Chytil ji za bradu a políbil na ústa. „Možná můžeme překonat

tvá očekávání..."

V tu chvíli však Porcie zaváhala. Mluvili spolu o proražení pa​nenské blány a ona si najednou uvědomila, že jestli se mu oddá, nebude už cesty zpět...

Zajel jí prsty do vlasů a vášnivě se přisál k jejím rtům. Líbal ji, jako by vycítil její pochybnosti a chtěl je zahnat. Když se jí dotýkal rukama a celým svým tělem, nemohla rozumně přemýšlet. Mohla po něm jen toužit. Porcie ho líbala a hladila a chtěla stále víc a víc.

Když jí jeho vlnivé pohyby přinesly do cesty největší poku​šení, nezaváhala a uchopila řeku Temži do úst. Ztuhl a otočil k ní hlavu.

Porcie se trochu vzpamatovala. Co ji to proboha napadlo? V jeho výrazu však bylo něco, co jí dodalo odvahu. Nespouštěla z něho oči a opatrně mu přejela jazykem po špičce penisu.

Zachvěl se a zamumlal: „Kristepane."

Porcie pokračovala v dráždění jazykem a viděla, jak rudne. Začala sát a Bryght zalapal po dechu a svalil se na koberec. „Po​kračuj, lásko. Dělej si se mnou, co chceš."

Na tváři se mu leskly kapky potu a Porcie si nemyslela, že za to může žár z krbu. I jí bylo velmi horko. Její neuvážené chování ji znovu dostalo do situace zcela mimo její způsobilost, ale cítila, že tentokrát ji žádné problémy nečekají.

Olizovala a sála nový objekt svého zájmu a činilo jí to nesmír​né potěšení. Temže byla tvrdá jako led, ale zároveň horká a reago​vala na každý její dotek.

Jednou rukou mu přejela po hrudi a pak zvědavě zamířila do​lů, mezi stehna. Jak zvláštní, nádherné a zajímavé je mužské tělo...

Z tohoto úhlu mu neviděla do obličeje, ale viděla jeho ruku po​loženou na stehně, levou ruku s pečetním prstenem s velkým smaragdem. Najednou ji zaťal v pěst a Porcie ji překryla svou bledší, mnohem menší dlaní, jako by ho chtěla uklidnit. Mučit ho však nepřestávala. Stiskl jí ruku tak pevně, až málem vykřikla. Hlasitě dýchal. Co ted?

Porcie si připadala jako očarovaná, ale nabyla dojmu, jako by něco mělo každou chvílí explodovat...

Najednou se pohnul. Uvolnil Temži z jejího sevření a sevřel Porcii v náručí. „Zahrávat si s peklem se nevyplácí, Hipolyto."

Nebyl něžný. Vstoupil do ní náhle a divoce, pak však ztuhl a upřeně se na ni podíval.

Porcie se utápěla v jeho tmavých očí. Nohy měla přehozené přes jeho ramena, a přestože to byla šokující pozice, pociťovala uspokojení. Konečně ji vyplnil. Viděl to na ní a pustil jí nohy. Pak se k ní sklonil, aby ji políbil. Porcie jeho polibky divoce opětovala a objala ho nohama kolem pasu, zatímco on do ní divoce narážel.

Snažila se udržet oči otevřené, chtěla vidět jeho vášeň, ale nakonec to nevydržela. Zavřela oči a vnímala jen jediné. Nemohla uvěřit, že tělo, které jí patřilo již pětadvacet let, je schopné zažívat takovou rozkoš.
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Porcie se vracela zpátky na zem. Ležela v Bryghtově náručí, zpocená a ulepená a celé tělo ji bolelo.

Zajel jí prsty do vlasů a otočil si její obličej k sobě. „Bylo to na tebe příliš?" Jeho výraz jí připomněl jejich první setkání - když ji v Maidenheadu srazil k zemi a tvářil se ustaraně. Uvědomila si, že i během těch nejhorších chvil ji tento projev starostlivosti uklidňo​val.

Zavrtěla hlavou. „Jen jsem nečekala..."

Smutně se usmál. „Byl bych trochu opatrnější, kdybys mě tolik nevydráždila."

Porcie zrudla. „Nevím, co mě to popadlo."

„Já ano a vůbec mi to nevadí," řekl a něžně ji hladil. „Moc se mi to líbilo. Ale přestal jsem se ovládat. Kdo si zahrává z ohněm, nesmí se divit, když se popálí."

Porcie se k němu přitiskla. Tolik ho potřebovala cítit vedle sebe, až ji to vyděsilo. Ted se budou muset vzít. Všechny únikové cesty byly zničeny. Aspoň že může uklidnit své svědomí vědo​mím, že to je jeho vina. Ona se ho snažila zachránit před sebou samým.

Nemohla si pomoci a spokojeně se usmála.

Zahrávat si s peklem se opravdu nevyplácí. Porcie ho začala hladit po zpoceném těle. Chytil jí ruku. „Ráda žiješ nebezpečně, že ano?"

„Bohužel se zdá, že ano," zašeptala.

Bryght se zasmál. „Už se nemohu dočkat naší společné bu​doucnosti, lásko, ale nyní tě musím před sebou ochránit." Vstal a pomohl jí na nohy. „Vyhodnoť svá zranění a bud opatrná."

269Porcie ho poslechla a po chvíli odpověděla: „Není to tak hroz​né." Rošťácky na něho pohlédla. „Nuže, mylorde, stálo to za těch šest set guinejí?"

Okamžitě ji popadl, sedl si na židli a přehnul si ji přes kolena, jako by jí chtěl naplácat. Vyděšená Porcie sebou divoce házela. „Neopovažuj sel"

Položil jí ruku na zadek. „Tak mi přestaň říkat mylorde."

Otočila hlavu a nevěřícně na něj pohlédla. Zvedl obočí a ruku. Ten lump by to opravdu udělal. „Nuže, Bryghte," vyštěkla, „stálo to za těch šest set guinejí?"

„Určitě," odvětil a posadil si ji na klín.

Porcie se zamračila. „Jestli mě někdy uhodíš, svážu tě a zmrs​kám bičem!"

„To zní dobře," odvětil s úsměvem. Zalapala po dechu a odtáhla se od něj.

„Přece jsem ti říkal, že se budeme chovat nemravně," připo​mněl jí.

„Nenechám se mlátit!" vykřikla.

Zakroutil hlavou. „Pssst, lásko, jen jsem si z tebe utahoval. Pokud budeme někdy něco takového dělat, bude to jen pro zá​bavu a samozřejmě to budeš moci kdykoliv zastavit."

„Pro zábavu?"

Zatvářil se přísně. „Přiznej se, dcero, napadlo by tě někdy, že si můžeš s řekou Temží užít tolik legrace?"

Porcie cítila, jak rudne a rychle přitiskla obličej k jeho hrudi.

Bryght se zasmál a znovu je rozdělil. „Je docela možné, že se tu Rothgar každou chvílí objeví, možná dokonce i s Fořtem. Ne​trvám na tom, ale myslím si, že by bylo lepší, kdybychom se oblékli."

Porcie rychle vyskočila a začala sbírat své rozházené šaty. Ne​spouštěla přitom oči ze dveří. Pobaveně ji sledoval, ale pak se začal také oblékat.

Porcie zápasila se zapínáním na zádech, když vtom uslyšela blížící se kroky. „Někdo jde!" zasyčela.

Znovu se zasmál a rychle jí pomohl zapnout poslední dva háčky.
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„Tvá košile!" Porcie mu začala zapínat knoflíky u krku, když zarachotil klíč v zámku. Rychle se oba otočili ke dveřím.

Rothgar vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře. Rozhlédl se po pokoji. Porcie uviděla na podlaze své punčochy a podvazky a pokoušely se o ní mdloby. Zoufale na Bryghta pohlédla, ten ji však jen objal kolem ramen a přitáhl blíže k sobě.

Markýz jen řekl: „Myslel jsem si, že bude lepší, když nechám Walgrava dole. Jen chce vědět, jestli se svatba bude konat tak, jak bylo domluveno. Předpokládám, že ano."

Bryght odpověděl: „Samozřejmě, ačkoliv mě netěší, že se má konat pod záštitou Trelynových."

„To však umlčí případné pomluvy."

„Ale lidé budou těm hrozným lžím stále věřit!" vyhrkla Porcie.

„To není spravedlivé."

„Život je zřídkakdy spravedlivý," řekl Rothgar, „ale některé věci se nedají napravit. Po dnešním večeru bude většina hlasů umlčena."

Porcie přemítala, jak může jejich vášnivé milování umlčet po​mluvy.

Markýz v ní zřejmě četl jako v knize. „Měl jsem na mysli spíše vaše veřejné vystoupení, slečno St. Claire. Za dvacet minut se po​dává večeře, a potom půjdeme k Willoughbyovým, kde se koná další báječný večírek..."

„Ale..."

Rothgar její námitky ignoroval. „Bryght bude po vašem boku. Walgrave a manželé Trelynovi nás rovněž doprovodí. Lady Wil-loughbyová bude kolem vás poskakovat a celý svět uvidí, že to všechno byl jen jeden velký omyl."

Vypadalo to na útrpný večer. Porcie se pokusila omluvit. „Ne​mám nic vhodného na sebe."

„Lady Trelynová vám poslala vaše šaty. V komnatách mé ses​try najdete vše, co byste mohla potřebovat, a domnívám se, že by bylo docela vhodné, kdybyste se ozdobila některými z našich ro​dinných šperků."

Porcie se podívala mezi Bryghta a jeho bratra. Připadalo jí ne​slušné jít po vášnivém milování na veřejnost a představa, že je tématem spekulací, jí byla nepříjemná.

271Bryght ji políbil. „Když se Rothgar chopí opratí, pak nezbývá nic jiného než ho poslechnout. Nic a nikdo ti neublíží. Pojď, odva du tě do Elfiných komnat."

Vedl Porcii domem do další chodby. Chladný vzduch jí pročis​til hlavu. S hrůzou si uvědomila, že opravdu spálila všechny mosty. Bude se muset provdat za Bryghta Mallorena, a přestože \r v mnoha ohledech báječný, je to pořád hazardní hráč.

Bryght ji vzal do ložnice potažené světle zeleným hedvábím. Porcie spatřila na posteli své druhé nejlepší šaty ze smetanově bílého hedvábí s prošívanou spodničkou.

Bude vášeň v posteli kompenzovat neustálé obavy a nevy​hnutelné krize? Porcie se pokusila vystavět most pro případný ústup. „Jsem si jistá, že jsou-li všichni ochotní zapomenout na to, co se o nás říkalo, pak nemusím nikam chodit."

„Ale jistěže musíš. Budou potřebovat důkaz, že jsi v pořádku." Začal prozkoumávat zásuvky a prádelníky, které vypadaly plněji, než by člověk očekával vzhledem k tomu, že majitelka po​bývala mimo domov. „Elf by měla přestat kupovat každou věc, která ji zaujme," prohodil a vytáhl černý korzet s červenými a zla​tými ozdobami. Zakroutil hlavou a vrátil ho zpátky.

„Neměli bychom se přebírat v jejích věcech!" namítla Porcie. „Elf by to nevadilo." Hodil na postel krajkový šátek. „Mimo​chodem je ve tvém věku. Moc ráda tě přivítá do rodiny."

Porcie zvedla šátek a zjistila, že je z nejjemnějšího hedvábí a lemovaný nejkrásnější hedvábnou krajkou, jakou kdy viděla. Krajka byla protkávána zlatými nitěmi, které se ve světle svíčky kouzelně leskly.

„To je příliš krásné," bránila se.

„Nesmysl." Bryght se prohrabával v malé zásuvce plné pun​čoch. „Mimochodem sestra se jmenuje Elfled," dodal. „Všichni jsme pojmenováni po anglosaských vládcích a hrdinech."

Vytáhl pár krajkových punčoch a podvazky zdobené volánky. Mírně se zamračil. „Myslím, že bychom měli Elf najít ženicha."

„Proč?"

„Položil punčochy a podvazky vedle Porciiných šatů. „Žádná žena by si něco takového nekoupila, kdyby nedoufala, že ji v tom uvidí muž."
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Porcie mu musela dát za pravdu. „Pak by asi nechtěla, abys

věděl, že je má."

Bryght přikývl. „Máš pravdu, Porcie." Opatrně punčochy schoval zpátky a vytáhl jednoduché, avšak hezké punčochy s vy​šívanými růžemi a nepříliš zdobné podvazky. Položil vše na po​stel a přistoupil k ní, aby ji políbil. „Vidíš, potřebujeme tě. Elf bude ráda, že získá sestru, a ty jí aspoň pomůžeš najít vhodného ženicha."

„Neznám nikoho vhodného pro dceru markýze!" „Brzy poznáš. Staneš se lady Mallorenovou, vůdčím světlem společenské smetánky..." „To nemohu..."

Znovu ji políbil. „Ty můžeš všechno. Uvidíš, že se s Elf spřá​telíte. V hloubi duše je stejně divoká jako ty - kristepane, když si vzpomenu, co se se Cynem jako děti navyváděli! Málem jsme z nich zešedivěli. Ted když dospěla, je možná až příliš hodná, ale jen proto, že má strach, co by Rothgar mohl udělat. Jako většina bratrů ztrácí zdravý rozum, když jde o muže a jeho sestry."

Porcii připadal vstup do rodiny příliš rychlý. „Bryghte, jsem si jistá..."

Položil jí prst na ústa, aby ji umlčel. „Už není cesty zpátky."

V očích se mu vítězně zablýsklo a Porcii přeběhl mráz po zá​dech. „Ty jsi mě svedl úmyslně!"

Mírně zčervenal. „Příliš ses nebránila, Hipolyto."

„Ale bránila, ale tys mě neposlouchal!"

„Chceš mě opravdu obvinit ze znásilnění?"

Porcie se prudce otočila a přiložila si ruce na tváře. „Ne, ale líbal jsi mě tak dlouho, až jsem přestala rozumně uvažovat." Obrátila se zpátky k němu. „Ty ses chtěl oženit a já ne, a tak ses pojistil, abych tě nemohla odmítnout."

„Domnívám se, že si nemáš nač stěžovat."

Jeho samolibost Porcii neuvěřitelně rozčílila. „Tak ty se dom​níváš? Tak já ti něco povím, Bryghte Mallorene. Tvůj plán nevy​šel. Já se za tebe nikdy neprovdám."

„Ani když budeš těhotná?"

Bylo to, jako by ji polil ledovou vodou. „Nemohu být těhotná! Vždyť jsme spolu spali jen jednou..."

273„Je to docela možné." „Pak tedy vychovám parchanta!" „To v žádném případě!"

„Nemůžeš mi v tom zabránit! Už není možné přitáhnout ne​věstu k oltáři svázanou a s roubíkem v puse!"

Vypadal nebezpečně jako při jejich prvním setkání, což jí při​pomnělo spoustu důvodů, proč by neměla svůj život spojovat s jeho. „Provdáš se za mě, Porcie. Nemáš na vybranou."

Popadla džbán s vodou a chrstla obsah na něj. Podařilo se mu uskočit, ale hned se na ni vrhl, aby jí džbán vykroutil z ruky. Ho​dil jej na postel, a tak Porcie ukořistila porcelánové umyvadlo s úmyslem praštit ho s ním do hlavy. Povalil ji na postel.

„Přiznej si to, Porcie. Chtěla ses se mnou milovat a chceš se za mě i provdat."

Bojovala s ním ze všech sil. „Chci mít na vybranou a ty jsi mi tu možnost ukradl!"

Snadno ji přemohl. „Chci tě a za to, co chci, bojuji."

„Chceš jen ukončit ten skandál!" vyštěkla.

Než jí stačil odpovědět, kdosi zaklepal na dveře. Bryght na okamžik zaváhal, ale pak vstal a šel otevřít.

Dovnitř vstoupila postarší komorná a uklonila se.

Bryght jí oznámil: „Má budoucí nevěsta se potřebuje připravit na večer. Z tohoto pokoje však odejde pouze v doprovodu někoho z rodiny."

Takže byla znovu uvězněna. Porcie zavřela oči a snažila se ovládnout smutek a vztek. Jak mohla tak rychle přejít od jiskřivé lásky k ponurému zoufalství?

Pak si uvědomila, že leží rozcuchaná a neupravená na posteli. Rychle vstala a přemítala, co si komorná asi myslí.

Žena jen řekla: „Nechám donést vodu, madam."

Objevil se lokaj a dostal za úkol přinést vodu. Komorná me​zitím hbitě odstranila následky bitvy.

Porcie tam jen tak stála a usilovně přemýšlela, jaká je pravdě​podobnost, že je těhotná. Snažila se nezpanikařit. Taková věc se brzy zjistí. Teď je nedůležitější získat čas a neprovdat se ve stře​du.

Nemohou ji k sňatku nutit. Nemohou.
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Dnes večer však s nimi do společnosti půjde, protože to Brygh-tovi dluží. Nebylo by čestné opustit ho s takovou jizvou na re​putaci.

Lokaj se vrátil s čerstvou vodou a komorná pomohla Porcii z pomačkaných šatů. Kolik toho zažila od chvíle, kdy si je dnes ráno oblékala.

Porcie se umyla a pak si oblékla spodní prádlo, které jí Bryght vybral. Koupím ti krásné prádlo z krajky a hedvábí a budu tě milovat v něm i bez něj...

Porcii se hlavou honily vzpomínky na jeho doteky. Dala mu své panenství a měla by se za něho tedy provdat. Připomněla si však, že on se s první ženou, se kterou se miloval, neoženil.

Když si oblékla šaty a doplnila je krásným šátkem, ozvalo se další zaklepání na dveře.

Porcie sebou trhla, přesvědčená, že to je Bryght. Byl to však markýz v působivém rubínově červeném saténu. Za ním kráčel sluha s truhlou. Lord Rothgar si chvíli Porcii nevzrušeně prohlí​žel. Dívka zrudla a vystrčila bradu. „Nepředstírám, že jsem víc, než ve skutečnosti jsem, mylorde."

„To by bylo hloupé," odvětil a Porcie se cítila trapně, že vy​pustila z úst tak otřepanou frázi.

„Chci říct, že nejsem žádná krasavice, mylorde, ani vznešená dáma. A nehodlám nic předstírat."

„Něco na vás bude, když jste zaujala mého bratra, a brzy se stanete členkou rodiny Mallorenových. Je jen málo výše postave​ných." Pokynul sluhovi a ten položil truhlu na stůl. Pak ji odemkl a otevřel několik zásuvek. Byla to šperkovnice a v každé zásuvce se třpytily drahokamy.

Porcie si nemohla pomoci a užasle pootevřela ústa. „Pojďte sem," přikázal jí markýz. „Ne. Nepotřebuji takové šperky!"

„To nebyla prosba." Rothgarúv pohled byl chladný a Porcie si vzpomněla na jeho dřívější zlobu, než ji zamkl s Bryghtem v po​koji. „Dostala jste naši rodinu do problémů, Porcie. Dnes večer vše napravíme a přichystáme jeviště pro harmonickou budou​cnost. Budete hrát svou roli."

275Porcie se nervózně podívala směrem ke komorné a lokajovi, ale ti stáli nehybně jako sochy. „Jsem připravená to udělat, ale nepotřebuji žádné šperky."

„Budete hrát svou roli."

A Porcie se přistihla, jak poslušně kráčí ke stolu. Namlouvala si, že to je jen malý ústupek a neznamená to, že se vším souhlasí. Rozbušilo se jí však srdce, když jí připnul na krk náhrdelník a do uší pověsil náušnice. Pak ještě přidal čelenku do vlasů.

Když se dotkl jejího živútku, vyděšeně sebou trhla, ale viděla, že jí jen připíná do výstřihu ozdobnou brož s blýskavými žlutými drahokamy lemovanými malými brilianty.

Šperky patřily k zásnubnímu prstenu, který Bryghtovi vrátila. Předpokládala, že ho dostane zpátky, a přála si, aby se tomu mohla vyhnout.

^Rothgar ji otočil k zrcadlu. Šperky jí celou doslova rozzářily. Ve vlasech měla křehkou čelenku, která dokonale ladila s barvou jejích vlasů a dávala jim vyniknout.

Krajkový šátek a nádherné šperky proměnily Porcii St. Claire v někoho jiného, krásnějšího. Bylo by hloupé to popírat, ale stejně hloupé považovat to za svou zásluhu.

„Jsou velice krásné," řekla bezvýrazně.

„Také si to myslím. Připravená?" Nabídl jí rámě.

Porcie si připomněla, že to všechno dělá jen proto, aby očistila Bryghtovo jméno. K ničemu jinému ji to nezavazuje. Zavěsila se do lorda Rothgara a dovolila mu, aby ji vedl chodbou ke scho​dišti.

Na vrcholu schodiště se zastavil a ukázal na portrét mezi dvě​ma rozlehlými okny. „To je můj otec a jeho druhá žena, Bryghto-va matka. Jejich svatební portrét."

Porcie hleděla na hezký pár sedící na lavičce pod stromem, u jejich nohou si hráli dva kokršpaněli. Muž byl tmavý, ale ženiny vlasy měly podobný odstín jako Porciiny. Oba manželé se usmí​vali, Porcie však nabyla dojmu, že dáma je více zvyklá usmívat se než její manžel.

Nerissa říkala, že Rothgarova matka zešílela a zavraždila své druhé dítě. Na obraze Porcie odhalila stín této události v man​želových očích. Napadlo ji však, že nová žena zřejmě dokázala
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stíny rozehnat. Byla nejen krásná, ale rovněž vypadala dobro-srdečně.

„Škoda, že jsem ji nepoznala. Musela být velice milá."

„To ano a také laskavá. Navíc jí nechyběla odvaha a vypadá to, že tu po ní zdědily všechny její děti. Mně to přináší jen samé pro​blémy."

Vtom si Porcie všimla ženiných šperků. Kromě čelenky měla markýza všechny šperky, kterými ji Rothgar před chvílí ozdobil. Porcie se dotkla náhrdelníku. „To jsou tytéž..." „Byl to svatební dar od mého otce." Vyděšeně na něho pohlédla. „Ale pak je nesmím nosit!" „Vždy byly určeny pro Brygtovu nevěstu." Porcie měla najednou pocit, jako by to nebyly šperky ale ře​tězy, které ji mají spoutat. Pohlédla na usměvavou ženu, která se provdala do rodiny zastíněné temným mrakem a přinesla s sebou lásku. „Chtěla by pro svého prvorozeného syna něco lepšího než tento vynucený sňatek."

Rothgar ji vedl ke schodům. „Pochopitelně chtěla pro svého syna to nejlepší, ostatně jako všichni rodiče. Důležité však je, že ty šperky patřily k jejím nejoblíbenějším a všichni to věděli. Každé​mu bude jasné, co to znamená, když je uvidí na vás.

Takže to bylo jen praktické gesto, nic sentimentálního. To Por​cii naprosto vyhovovalo.

Rotghar ji vedl do pozlaceného pokoje, kde na ně čekali Trely-novi. Oba na ni nejprve chladně pohlédli a teprve potom ji obda​řili nacvičenými úsměvy. „Vám to ale sluší!" vyhrkla Nerissa tak udiveně, že to znělo až urážlivě.

Porcie se manželům mírně uklonila.

Fort zde byl také. „Jak se máš?" zeptal se a zkoumavě si ji pro​hlížel, jako by hledal nějaké zranění.

„Jsem naprosto v pořádku, Forte," odvětila Porcie rozhodně, ale než stačila cokoliv dodat, Rothgar ji odvedl ke dvěma cizím lidem. Uvědomila si, že to jsou zřejmě další Mallorenové.

„Má sestra, lady Elfled, které všichni říkáme Elf," řekl markýz. Lady Elf nebyla krasavice a vlasy měla hnědší než její matka, ale Porcie si pomyslela, že by mohla být stejně milá a dobro-srdečná.

277Porcie se uklonila a Elf ji objala. „To je báječné! Cyn se oženil teprve před několika týdny a už mám další sestru! A jelikož Cyn s Chastity na jaře odjíždějí do Kanady, budu mít někoho, kdo mi může čas od času dělat společnost."

Porcii se z Elfina vřelého přijetí zatočila hlava. „A matčiny šperky!" vykřikla Elf. „Velice vám sluší. Přesně se hodí k barvě vašich vlasů. To se ti povedlo, Bryghte!"

Porcie se otočila a spatřila Bryghta, který právě vešel do poko​je. Neměl čas napudrovat si vlasy, ale oblékl si slavností oblek ze zeleného hedvábí, hojně zdobený zlatem. V uchu měl náušnici se žlutým drahokamem. Usmál se na svého bratra. „Děkuji ti."

„Vždy měly připadnout tvé ženě," řekl Rothgar. „Porcie, mů​žete na okamžik odtrhnout oči od mého bratra a seznámit se s dalším Mallorenem? To je Brand."

Porcie zrudla a rychle otočila hlavu. Brand Malloren měl na-pudrované vlasy a na Mallorena vypadal překvapivě normálně. Políbil jí ruku a na tvář. „Vítejte do rodiny. Vypadá to, že se chys​táme vzít společnost útokem s úmyslem ji dobýt."

„Stačí, když dobudeme Willoughbyovy." Rothgar odvedl Branda a Elf stranou a Porcie s Bryghtem zůstali sami. „Jsi velice krásná," řekl tiše. „Vůbec se mi to nelíbí, Bryghte. Ani trochu." Chytil ji za ruku a vedl do vzdálenějšího kouta pokoje, kde jim podstavec s obrovskou vázou poskytl trochu soukromí. „Co se ti nelíbí, lásko?"

Vytrhla ruku z jeho sevření. „Tak za prvé se mi nelíbí, když mi někdo lže. Já nejsem tvoje láska!"

„Jsi rozrušená," řekl tiše. „Chápu to. Také bych byl raději, kdy​bychom mohli zůstat sami a promluvit si o svých citech. Ale prav​da je taková, že tě opravdu miluji."

Porcie otočila hlavu. „Nechci být s tebou sama. Chci být vol​ná."

Trpělivě se jí zeptal: „Co ti tak vadí na tom, že se vezmeme?" Porcie rozevřela a zase zavřela vějíř. „Problém je v tom, že nemáme nic společného. A že se vlastně vzít vůbec nechceme." „Máme mnoho společného a já se chci s tebou oženit."

278

Podívala se mu do očí. „Proč? Kromě toho, že ti to zachrání pověst."

„To je právě to, co nevím," odpověděl tiše, „a proto jsem si jistý, že dělám dobře. Kdybys byla krasavice, kterou by mi všich​ni muži záviděli - jako Nerissa, nebo kdybys byla bohatá - jako Jenny Findlaysonová, pak by mi nedělalo problém vysvětlit své důvody. Ale já chci tebe, Porcie."

„Vášeň časem pomine."

Zavrtěl hlavou. „Nezlehčuj náš vztah. Chci tvoji společnost. Chci tvoji odvahu. Chci tvé děti."

Znělo to nebezpečně sladce. „Proč?" opakovala.

„Jak jsi přišla na to, že láska je logická? Proč mě miluješ?"

Cítila pokušení mu odpovědět, protože věděla, že k němu opravdu chová vřelé city, které však přehlušil strach a hořkost. Porcie však věděla, že se nesmí oddávat marným nadějím. „Já tě nemiluji."

Viděla, že ho to překvapilo, možná se i dotklo. „Pak je mi ve​lice líto, že jsem se více nesnažil, aby to nedošlo tak daleko." Za​dumaně pak dodal: „Umím být docela příjemný společník. Co od tohoto manželství očekáváš?"

„Respekt."

„Já tě respektuji."

Pohlédla mu přímo do očí. „Myslela jsem to tak, že chci svého manžela respektovat."

Zhluboka se nadechl. „Proč se domníváš, že si tvůj respekt ne​zasloužím?"

„Jsi hráč." Než na to stačil zareagovat, pokračovala: „Nepopírej to! Jsi stejný jako Oliver, jen máš větší štěstí, ale žádné štěstí netrvá věčně. Nikdy si nebudu jistá, že nepřijdu o střechu nad hlavou."

„Porcie," řekl tiše, „to bych nikdy neudělal." „To říkají všichni hráči!" „Nejsem hráč." „Že ne?"

Zdálo se, že má na jazyku příkrou odpověď, ale pak se za​mračil. „Opět Amazončiny slzy..."

Porcie se odvrátila a rychle si otřela oči.

 „Od dnešního dne," řekl tiše, „nebudu hrát o velkou částku peněz."

Otočila se zpátky k němu. „Prosím?"

„Slyšela jsi dobře. A já nelžu, své slovo dodržím. Důvěřuj mi." „Ale...?"

Sevřel ji v náručí a políbil. „Pssst. Se mnou o střechu nad hla​vou nikdy nepřijdeš."

Dívala se na něho a chtěla mu věřit, chtěla mu důvěřovat. „Z čeho ale budeme žít, když přestaneš hrát?"

Usmál se. „Z ptačího trusu a podobně." Než stačila zaprotesto​vat, rychle jí to vysvětlil: „Z investic. Můj příjem pochází většinou z importu, exportu, dolů a manufaktur."

Porcie byla zmatená, ale ještě ji to nepřesvědčilo. „Podobné ob​chody dohnaly mého otce k sebevraždě."

Chystal se jí odpovědět, ale to už je lokaj zval k večeři. Bryght si povzdechl. „Mohu ti dokázat, že to, co ti říkám, je pravda, ale teď na to není čas. Budeš mi muset důvěřovat." Vytáhl z kapsy zásnubní prsten a navlékl jí ho na prsteníček.

Byl to zlatý kroužek se žlutým čtvercovým drahokamem lemo​vaným drobnými diamanty. „Tenhle prsten by měl znamenat lás​ku," řekla smutně.

„Znamená závazek, ale ted už pojďme. Jídlo je na stole."

Večeře byla velice chutná a konverzace okolo stolu vtipná a erudovaná. Nikdo by nehádal, že jsou zde přítomni zatvrzelí ne​přátelé, a nikdo by nehádal, že Porcie je oběť.

Myslel to Bryght upřímně, když říkal, že ji miluje? Bylo by to velice hezké, ale na druhé straně Porciin otec její matku také milo​val - jinak by si nevybral tak prostou nevěstu. S hazardem však nikdy nepřestal a nakonec skončil tragicky.

Porcie se rozhlédla okolo stolu a snažila se odhadnout nepřá​tele.

Markýz chtěl jen bezpečí pro svého bratra.

Nerissa sice chtěla, aby se svatba konala, ale především toužila po tom dopisu. Možná by jí ho Porcie mohla nějak sehnat.

Největším problémem byl Fort, který na svatbě trval, protože Bryghtovi přál neurozenou a chudou nevěstu. Jak jí mohl její pří​tel něco takového udělat?

Však se jí určitě naskytne příležitost si s ním promluvit a mož​ná pak Fort pochopí, že tím ublíží nejen Bryghtovi ale i jí. Od otcovy smrti se však hodně změnil, takže pochybovala, že se jí to podaří.

Po večeři pozvala Elf Porcii a Nerissu do svého budoáru na čaj.

„Muži se dlouho nezdrží," řekla Elf, „protože za chvíli máme být u lady Willoughbyové. Tedy aspoň doufám, že se nezdrží. Nejméně potřebujeme, aby se opili."

„Nedokážu si představit markýze opilého," namítla Porcie a napila se čaje.

„Ale stává se to," odvětila Elf s úsměvem. „V opatství se ně​kdy všichni uvolní a pak dělají hlouposti." 

„A vy také pijete?" zeptala se Nerissa.

 „Samozřejmě že ne."

„Ale to byste měla. Trochu se opít je příjemné, co vy na to, Por​cie?"

„Já jsem také nebyla nikdy opilá, Nerisso. Dámy nepijí." Nerissa se zasmála. „Vy jste mi ale nudné děvče. Ubohý Bryght. Zřejmě se samou nudou zastřelí!"

 „Lady Trelynová!" protestovala. Elf. Nerissa se zasmála, ale pak se náhle hlasitě rozplakala. „Ach bože." Elf k ní rychle přispěchala.

Porcie v takovém stavu Nerissu ještě neviděla. „Je těhotná..." „To vše vysvětluje. Možná by si měla na chvíli lehnout vedle do pokoje."

A tak plačící Nerisse pomohly do zelené ložnice a uložily ji na postel. „Omlouvám se!" vydechla Nerissa. „Nevím, jak jsem to vůbec mohla říct... Ach bože, Trelyn bude velice nespokojen!"

„Nic mu neřekneme," uklidňovala ji Elf. „To je tím těhoten​stvím. Některé ženy bývají v té době poněkud nevyrovnané. Mám

vám přinést čaj?"

Nerissa zavrtěla hlavou. „Jen si na chvilku odpočinu, abych mohla později sehrát svou roli." Podívala se na Porcii. „Nikdy jsem. vám nechtěla ublížit! Jen jsem nesnesla představu, že byste zůstala starou pannou, a Bryght je výborná partie..."

Porcie jí skoro uvěřila, ale pak Nerissa dodala: „Chudáček Bryght!"

Elf odvedla Porcii z ložnice. „Ta ženská je příšerná. Jednu dobu jsem se bála, že se s ní Bryght ožení. Rothgar se taky bál. I když bál asi není to správné slovo. Byl znepokojený."

„Předpokládám, že kdyby markýz nechtěl, aby se Bryght s Ne-risou oženil, ke svatbě by nedošlo."

„Možná," odvětila Elf váhavě. „Bryght si však již dávno nedá od Rothgara poroučet a má dost vlastních peněz, takže na něm není závislý."

„Opravdu?" divila se Porcie, ale v duchu si připomněla, že pe​níze pocházejí ze spekulací.

„Jistě. Všichni dostáváme velice štědrou apanáž a Bryght své jmění ještě rozšířil výhodnými investicemi. Je v tom velice dobrý."

„Někdy však určitě i o něco přijde, je to tak?"

„Zřídkakdy. Jednou investoval do nového typu hutnické pece, která se ukázala jako nebezpečná. A pak je tu ten Bridgewaterův kanál, o kterém si většina lidí myslí, že se ho nikdy nepodaří do​stavět. Slyšela jsem, že vévoda podepsal smlouvu, v níž se zava​zuje prodávat uhlí v Manchesteru a Liverpoolu po čtyřech pen-cích za tunu po dobu čtyřiceti let. Nikdo nevěří, že by na tom mohl vydělat."

Porcie vlastně tohle ani slyšet nechtěla. „Byla bych raději, kdy​bychom se nemuseli brát tak narychlo," řekla zkusmo a pozorně sledovala Elfinu reakci.

„Ale vy musíte, je to tak?"

Porcie zrudla. Bryghtova sestra měla příjemný, uklidňující obličej a působila bezstarostným dojmem. Když však položila ně​jakou otázku, záblesk v jejích očích Porcii připomněl Bryghta či Rothgara.

Aby se vyhnula odpovědi, zamířila ke dveřím do ložnice. „Raději se podívám, zda je Nerissa v pořádku."

V pokoji nikdo nebyl. Porcie chvíli nevěděla, co si o tom má myslet, ale pak si vzpomněla na Nerissinu předstíranou nevolnost u Willoughbyových. „Ta žena je bezpochyby zdravá jako řípa," vyhrkla a rozběhla se na chodbu.

„Kam jdete?" volala za ní Elf. „Možná šla dolů."

„Proč by to dělala?" opáčila Porcie a nechala se řídit instink​tem. „Kde jsou Bryghtovy pokoje? Úplně jsem na to zapomněla."

 „Tudy," řekla Elf, podkasala si sukni a zahnula do další chod​by. Otevřela dveře a obě mladé ženy spatřily Nerissu, která sle​dovala hořící papír v krbu. Otočila s k nim se zářivým úsměvem. „Pozdě! Konečně budu mít od Mallorenových pokoj!"

„Co to bylo?" zeptala se Elf nechápavě.

Porcie to však věděla. Byl to ten chlípný dopis z Maidenheadu a byla ráda, že je zničený, přestože na druhé straně měla pocit, že tomu měla zabránit.

Nerissa odstoupila od krbu. „Ted jsem volná. Už nikdy nebu​du muset žádného Mallorena poslouchat a postarám se, aby jim Trelyn překřížil všechny plány."

„Pak tedy nemáte důvod dále trvat na naší svatbě," pronesla

Porcie téměř vesele.

„Ještě stále jste se s tím nesmířila?" otázala se Nerissa pře​kvapeně. „Bohužel, drahá sestřenko, s tím už nic nenaděláme. Můžeme vás očistit u Willoughbyových, ale lidé si stejně budou myslet své. Jestli se nevdáte, bude to mít pro vás tragické násled​ky. Jestli zůstanete v Londýně, lidé si vás budou pamatovat v sou​vislosti se skandálem. Jestli odjedete, budou si myslet, že jste utekla, abyste se skandálu vyhnula. Nebo dokonce tajně porodila dítě. Nemám pravdu, lady Elfled?"

Elf vrhla na Porcii soucitný pohled. „Je to tak, Porcie. Oprav​du."

„A Bryghtova pověst bude navždy poskvrněna," dodala Ne​rissa. „Je to pravda, lady Elfled?"

„Obávám se, že ano. Mít milenku je jedna věc, ale svést dámu a pak ji opustit je něco úplně jiného."

„Takže se nedá nic dělat." Nerissa přistoupila k posteli a pře​jela rukou po hnědém brokátovém přehozu. „Někdy si na vás vzpomenu, sestřenko. Jsem si jistá, že Bryght bude mít pochopení pro vaši nešikovnost a nevědomost..." Zasmála se hrdelním smí​chem a odplula.

„Brrr," otřásla se Elf. „Nerissa Trelynová je sice krásná, ale slizká jako had. Co tu vlastně dělala?"

Porcie se podívala do krbu, ale po dopise už nebylo ani památky. „Bryght měl dopis, který napsala svému milenci. Zřejmě s jeho pomocí korigoval její chování, protože se ho zoufale snažila získat zpět."

Porcie však již přemýšlela o něčem jiném. Je opravdu možné, že svatba je jediný způsob, jak zachránit Bryghtovu pověst?

Elf k ní přistoupila, objala ji kolem pasu a vedla ven z pokoje. „Nedovolte, aby vám ta žena zkazila náladu, drahá. Hází šipkami jen tak pro zábavu. Musíme však Bryghtovi a Rothgarovi říct, co se stalo."

„Budou se zlobit. Jestli se rozhodne jim něco provést, nic ji už nezastaví."

„Však oni se o všechno postarají," řekla Elf s jistotou. „Oprav​du, mít tak mocné bratry je někdy nepříjemné, ale když nastanou problémy, mohu se vždy spolehnout, že je vyřeší. Nikdo proti nim nic nezmůže."

Ani váhavá nevěsta?

Nerissu našli v budoáru, kde poklidně popíjela čaj, a společně se vydaly do haly, kde na ně již muži čekali. Elf si krátce pro​mluvila s bratry a Bryght přistoupil k Porcii. „Nedělej si starosti. Ten dopis už nám stejně k ničemu nebyl."

„Mělo mi dojít, co má za lubem."

„Máš svých starostí dost. Skoda že Zénón byl v Rothgarově pokoji - ten by spustil povyk. Na druhé straně by ji možná kousl a zemřel na otravu."

Porcie potlačovala smích a podívala se na něho. Cítila poku​šení sdílet s ním jeho optimistické vize do budoucnosti, ale pak si všimla Fořta, který na ně upíral spokojený pohled, a vzpomněla si, že pro hraběte a Trelynovy je něco jako kámen, který si Bryght pověsí na krk.

Manželství by bylo vězením pro ně pro oba a mocní Mallore-nové určitě najdou způsob, jak se dostat z nepodstatného skan​dálu, který způsobila.

„Bude to v pořádku," ujišťoval ji Bryght. „Myslím, že Nerisse bude ke spokojenosti stačit fakt, že jsme se vzali."

Tím jen potvrdil Porciiny ponuré myšlenky. Pak jí přehodil přes ramena plášť - ne její vlastní, ale modrý sametový s podšív​kou z měkké vlny -, políbil ji na tvář a společně vyšli ven.

Dámy cestovaly v nosítkách a pánové šli pěšky. Porcie byla ráda ,že nemusí s nikým bavit ,zvláště pak s Nerissou, a aspoň

měla čas utřídit si myšlenky. Kdyby čekala dítě, byla by to tragedie, ale jisté to není.

Teď musí nějak zařídit, aby se svatba ve středu nekonala. To znamená, že si musí promluvit s Fortem.
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V domě Willoughbyových se nic podstatného nezměnilo, jen paní domu je tentokrát vítala o něco srdečněji. Lady Willough-byovou viditelně těšilo, že k aféře došlo právě v jejím domě.

Popadla Porcii za obě ruce a okamžitě si všimla zásnubního prstenu. „Slečno St. Claire! Ani nevíte, jak jsem ráda, že vás vidím v pořádku a zdravou. Vypadáte výborně."

Porcie se lehce usmála. „Jsem naprosto zdravá." „A pochopitelně šťastná," dodal Bryght přes její rameno. „O tom nepochybuji," pronesla lady Willoughbyová poněkud ironicky, což Porcii napovědělo, že i ona považuje jejich vztah za nerovný. „A vidím, že máte šperky drahé markýzy z Rothgaru. Pamatuji si, že je nosila moc ráda. Sluší vám skoro stejně jako jí."

Vedla je do hlavního sálu a Porcie se okamžitě ocitla v centru pozornosti. Ztuhla.

Bryght ji chytil za ruku a postavil se před ni. „Mluv se mnou a ostatních si nevšímej."

„Vůbec se mi to nelíbí," řekla, ale podařilo se jí vykouzlit úsměv. „Nenávidím Londýn."

„Zvykneš si." Také se usmíval, ale oči měl vážné. „Pověz mi, jak moc mě miluješ."

Zvedla ruku, palec a ukazováček asi dva centimetry od sebe. „Takhle."

Najednou se zasmál a v očích mu vesele zablýsklo. „Aspoň máme na čem stavět. Pojď, prohodíme pár slov s Chivenhamový-mi. Ti si na klevety nepotrpí."

A opravdu, starší pár zřejmě neměl o domnělém skandálu ani tušení a lady Chivenhamová se pochvalně vyjádřila o Porciiných špercích. Ostatní lidé tak diskrétní nebyli. Někteří Bryghta ujiš-

ťovali, že tomu od začátku nevěřili, a stěžovali si, že zlomyslné historky se po Londýně roznesou rychlostí větru.

Někteří se zmiňovali o případu Chastity Wareové, kdy se na​konec ukázalo, že nic z toho, co se říkalo, nebyla pravda.

„Síření pomluv by mělo být trestáno výpraskem bičem," řekl jeden muž přísně.

Porcie se podívala na Nerissu a v duchu souhlasila.

Brzy se dozvěděla, že podle nynější verze lady Willoughbyová svým příchodem přerušila zásnubní polibek a sloužící z toho udě​lali něco více. Skutečnost, že svatba se má konat již za dva dny, se rovněž vysvětlila. Jednak se ženich již nemohl dočkat a také se blížily Vánoce, což znamenalo, že většina lidí odjíždí na svá ven​kovská panství.

Bryght se držel v Porciině blízkosti, takže neměla příležitost promluvit si s Fořtem. Pak však na chvíli odešel, aby si promluvil s postarším gentlemanem. Porcie zachytila Fořtův pohled a ustou​pila stranou.

Přišel k ní.

„Forte, musíš přestat Bryghtovi vyhrožovat soubojem. Jak vi​díš, jednalo se jen o velké nedorozumění."

„U Mirabelle to žádné nedorozumění nebylo."

Porcie na něho překvapeně pohlédla. „Bryght není zodpověd​ný za to, co se tam stalo."

„Ale choval se k tobě dost intimně na to, abych trval na

sňatku."

Porcii přeběhl mráz po zádech. „Já si ho nechci vzít, Forte." „Pak ses s ním neměla zaplést." Než stačila něco namítnout, řekl: „Nebuď hloupá, Porcie. O takovém sňatku sis mohla nechat jenom zdát, a přestože nejsem bůhvíjaký obdivovatel Mallore-nových, vím, že Bryght není zlý člověk."

Ten natvrdlý pitomec si snad ještě myslí, že jí prokazuje laska​vost! „Forte, já se za něho neprovdám a ty do toho nebudeš zasa​hovat."

Jeho pohled byl náhle chladný a nepřipouštěl námitky. „Jestli nebudeš do týdne vdaná, Porcie, utkáme se s Bryghtem v souboji. To ti slibuji. A udělám, co bude v mých silách, abych ho zabil." „Forte, to nemůžeš!"

 „Jsem mocný hrabě z Walgravu. Divila by ses, co všechno můžu." Uklonil se a odešel. Zoufalá Porcie nevěděla, co si počne.

Pokud se odmítne za Bryghta provdat, nejen že riskuje, že přivede na svět parchanta, ale také odsoudí Bryghta nebo Fořta k smrti.

Nesnesitelná bolest ji přinutila k upřímnosti. Měla Fořta ráda jako bratra, ale kdyby si měla vybrat, raději by viděla mrtvého jeho než Bryghta.

Milovala Bryghta celým svým srdcem a hloubka jejího citu až hraničila s šílenstvím.

A i když jí ta představa připadala tragická, nezbývá jí nic ji​ného, než se za něho ve středu provdat.

Vtom lady Willoughbyová oznámila, že se před recitálem bu​de tancovat. Z nějakého důvodu - a Porcie měla dojem, že v tom má prsty lord Rothgar - měli Bryght s Porcií začít menuetem.

„Moc to neumím," varovala ho.

„Já ano. Důvěřuj mi."

A tentokrát mu opravdu důvěřovala.

Začala hrát hudba a Bryght vysekl dokonalou úklonu. Porcie udělala pukrle a soustředila se na jednotlivé kroky.

Bryght byl výborný tanečník, přizpůsoboval své kroky jejím, dotýkal se lehce její ruky či pasu, ale když zaváhala, okamžitě jí pomohl.

Porcie se brzy uvolnila a nedělalo jí problémy hledět mu do očí, jak tanec vyžadoval. Jeho lehký úsměv a oči ji okouzlovaly, zdálo se, že se usmívá jen pro ni.

Přestože tančili v naprosté počestnosti, Porcie si vzpomněla na jiný tanec - na tanec lásky. Její pokožka toužila po jeho doteku, ústa po polibku. V místnosti najednou začalo být teplo, a přesto se chvěla jako v horečce...

Hudba skončila. Porcie se prudce vrátila zpátky do reality a rozhlédla se kolem sebe v obavách, že toho prozradila více, než bylo vhodné. Dávno však již nebyli na parketu sami. Elf tancovala s Fořtem, Nerissa se svým manželem a spousta dalších párů.

Bryght zvedl Porcii ruku a vtiskl jí polibek do dlaně. „Věděl jsem, že dostanu chuť schovat se někam do kouta. Co bys tomu říkala...?"

Vytrhla mu ruku, ale to už k nim přicházela rozesmátá Elf, následovaná Fořtem. „Bože, začínalo to být tak zajímavé, až jsem si řekla, že bude lepší, když nezůstanete na parketu sami. Přinuti​la jsem chudáčka Fořta k tanci, přestože on by raději stál stranou a tvářil se zamračeně a záhadně."

Fort chtěl něco namítnout, ale Porcie ho předběhla. „Jen jsem

hrála svou roli!"

„Jistě, ale jakou?" zeptala se Elf rošťácky.

„Elf," řekl Bryght, „chovej se slušně. Jsme tady, abychom pří​tomné přesvědčili, že k žádnému skandálu nedošlo, a ospravedl​nili poněkud uspěchanou svatbu."

„A já si myslela, že chcete, aby váš vztah vypadal romanticky."

„V tom případě byste si měla odpustit sugestivní poznámky, lady Elfled," ozval se Fort.

„Bože," vyhrkla Elf, „začínáte mluvit jako váš otec!"

Pak poodešla stranou, aby se přivítala s přítelkyní a zanechala Porcii a Bryghta s rozzlobeným hrabětem.

„Potřebuje pevnou ruku," procedil Fort skrze zuby.

„Zkuste to," řekl Bryght, „ale smiřte se s tím, že po zbytek ži​vota budete mít jen jednu ruku."

Fort si nabral špetku tabáku. „To by mě nenapadlo ani ve snu. Zajímají mě jen jemné, slušně vychované mladé dámy."

Bryght zajel rukou ke kordu u pasu. „Chcete snad naznačit, že má sestra není..."

„Bryghte!" Porcie ho chytila za ruku. „Jsem si jistá, že Fort to

tak nemyslel."

„Samozřejmě že ne," řekl Fort a oprášil si prsty hedvábným kapesníkem. „Měl jsem na mysli spíše její věk. Mladá nevěsta má tolik výhod."

Bryght nepouštěl rukojeť kordu. „Takže nyní urážíte mou ne​věstu? Je stejně stará jako má sestra."

Fort zrudl. „Krucinál! Vůbec nechci Porcii urážet. Mluvím jen o tom, čemu dávám přednost já. Porcie má velké štěstí, že se ve svém věku tak dobře vdá."

Porcie dostala chuť ho sama propíchnout. „Zastávám názor, že dobře se vdát není jen záležitost společenského postavení part​nera, Forte."

289„Ale jistě," odvětil Fort cynicky. „Peníze jsou také důležité. Což mi dává naději, že ty a Oliver uděláte Mallorenovým ze ži​vota peklo."

S těmi slovy odešel a za pár minut opustil i dům Willough-byových. Porcie tomu byla jen ráda.

Až na ten malý nezdar probíhal večer přesně podle plánu. Por​cie tancovala s mnoha muži, pak seděla vedle Bryghta a poslou​chala nádhernou hudbu, a nakonec s ním a Trelynovými zasedla i k večeři. Nikdo z přítomných nemohl pochybovat o tom, že je naprosto zdravá a šťastná. Jejich vztah s Bryghtem vypadal har​monicky a bylo jasné, že podivné historky, které se nesly městem, nebyly nic jiného než škodolibá lež.

Na konci večera však Porcie zjistila, že se má vrátit do domu Trelynových.

„Ne!" Instinktivně se otočila k Bryghtovi.

„Jiná možnost neexistuje," odvětil tiše. „Platí tvou svatbu a všichni si myslí, že jsi stále pod jejich ochranou. Nerissa ti nemůže ublížit."

„Je zlá a nenávistná."

„Ale útočí jen slovy. Prostě ji ignoruj." Pak s úsměvem dodal: „Jestli chceš, nechám ti poslat pistoli."

Porcie se jeho škádlení nedokázala zasmát. „Po tom všem, co jsem musela vytrpět, nechci skončit jako vražedkyně."

Krátce ji políbil na rty. „Výborně. Bude se mi lépe spát, až tě budu mít vedle sebe."

Při té představě Porcie zrudla.

Bryght ji doprovodil ven k nosítkům, když vtom si Porcie na něco vzpomněla. Naléhavě se k němu otočila. „Vím, že se musíme vzít, Bryghte, ale nemohli bychom obřad o několik dní odsunout? Ráda bych měla na svatbě svou rodinu."

„To by opravdu nebylo moudré, Porcie. Vzhledem k Nerissině vměšování a Fořtově horkokrevnosti by každé pozdržení vyvola​lo další spekulace. Můžeme jet k tobě domů na svatební cestu."

„Možná kdybychom vyslali nejrychlejšího posla, Oliver by stihl přijet včas."

„Víš, kde je?"

 „Může být někde na cestě, ale pokud by posel jel do Dorsetu a cestou se vyptával..."

„Ty si myslíš, že jel domů a nyní se vrací zpět do Londýna?"

V jeho tónu bylo něco zvláštního, co nedokázala interpretovat, ale nosítka už byla připravená a museli se rozloučit. „Prosím," řekla. „Chtěla bych na naší svatbě někoho z rodiny."

Pomohl jí nastoupit. „V tom případě samozřejmě vyšlu posla. Dobrou noc, má nevěsto."

Cestou do domu Trelynových se Porcie dostala do stavu jakési vyrovnané rezignace. Spálila mosty, když se Bryghtovi oddala. Přišla o poctivost, mohla být těhotná, ale především ho vpustila do své mysli a duše.

Už ho nedokázala vytlačit ze své hlavy a života. Měl tam své místo podobně jako Oliver či Fort, ovšem její city k Bryghtovi ne​byly sesterské.

Nyní musí bojovat, aby jejich manželství fungovalo i přes vel​ký rozdíl v jejich společenském postavení a jeho šílenou zálibu ve spekulativních obchodech.

Následujícího rána se mohl Bryght konečně vrátit ke své práci. Jeho plán vyšel a Porcie se smířila se sňatkem. Zatímco pročítal zprávy a dokumenty, příležitostně se ozvalo jeho svědomí a vytý​kalo mu, že Porcii polapil do pasti. Nedělal si však z toho těžkou hlavu. Udělá ji šťastnou, a kdyby zůstala sama, pravděpodobně by se dostala do dalších nebezpečných situací.

Na druhé straně však chápal její pochybnosti.

Zastavil se v půlce složitého dopisu o finančním převodu a přemýšlel, jak by mohl Porcii přesvědčit, že jeho obchody nejsou cestou do záhuby. Jelikož se její otec kvůli špatným investicím zastřelil, nebude to snadné. Pomohlo by mu, kdyby jeho finanční situace byla taková jako předtím, než se začal spolupodílet na Bridgewaterově projektu. Podrobnosti by mohly jen potvrdit její obavy, že směřuje k bankrotu.

Možná kdyby ji vzal na sever a ukázal, jak pokračují práce na

kanálu...

Pustil se zpět do práce. Prozatím se soustředil jen na to, aby ji dostal k oltáři. Časem Porcie uvidí, že mu může důvěřovat.

Dorazily zprávy od sloužících, kteří dohlíželi na Porciiny zále​žitosti. Cuthbertson pravděpodobně odjel ze země. Navíc za se​bou zanechal množství věřitelů, z nichž někteří by se zachovali stejně krutě jako on, kdyby ho dostali do drápů. Tahle věc je tedy prozatím vyřízená.

Bryght se zamračil nad zprávou z Dorsetu, protože v ní stálo, že Porciina matka a sestra odjely na návštěvu do Manchesteru a sir Oliver se zdržel doma jen asi hodinu a pak zase odjel, násled​kem čehož ho Bryghtův muž ztratil z dohledu.

Bryght zaklel. V žádném případě nechtěl, aby se Oliver Upcott vrátil k hazardu. Doufal, že ho poté jeho člověk brzy vystopoval.

Aby dodržel slib, který Porcii dal, poslal ještě včera v noci do Oversteadu posla se svatební pozvánkou. I kdyby tam Upcott byl, nestačil by do Londýna přijet včas, ale nikdo Bryghtovi nemůže vytýkat, že své slovo nedodržel. Zatím to vypadalo, že Porciin bratr odjel ze země a nechal ji, aby si poradila, jak umí.

Kdyby to byla pravda, aspoň by se nemusel bát dalších Upcot-tových dluhů, nemluvě o tom, že Porcie jeho pomoc při záchraně rodného panství určitě ocení. Bryght se opřel a přemýšlel o její nechuti provdat se za něj. Chvílemi si byl jistý, že k němu chová stejně vášnivé city jako on k ní. Ovšem jindy, například tehdy, když tvrdila, že ho nemiluje, cítil pochybnosti.

Je možné zoufale ženu milovat, a přitom ji nikdy nezískat? Pro odpověď nemusel chodit daleko, stačilo podívat se na Trelynovy.

Aspoň že Porcie není jako Nerissa. Kdyby se jí znelíbil, určitě by mu to řekla. Ta by mu bezpochyby oznámila i skutečnost, že si našla milence!

Bryght se usmál a vydal se navštívit svou upřímnou nevěs​tu, aby zjistil, kdo je vlastně věřitelem jejího bratra. Tentokrát se mohli sejít v soukromí.

Porcie nevypadala nešťastně, ale ani nezářila radostí. Bryght si nemohl nevšimnout jejích zkoumavých pohledů. Rovněž odmíta​la jakékoliv projevy náklonnosti.

„Rád bych věděl, zda znáš jméno muže, který vyhrál Over-stead," řekl.

„Ale jistě. Je to nějaký major Barclay."

 „Barclay...?" Bryght měl pocit, jako by se ocitl v nějaké diva​delní hře. Po tom všem je věřitelem jeho přítel? Ostře na něho pohlédla. „Ty ho znáš?"

Tentokrát nevěděl, co má na to odpovědět. Nechtěl jí lhát, ale také jí nechtěl poskytnout důvod k útěku. „Možná ano," odvětil co nejklidněji a pak odvedl hovor k nějaké záležitosti týkající se svatby.

Dlouho se nezdržel, protože měl strach, aby se neprozradil. Krucinál, co by se stalo, kdyby Porcie zjistila, že Barclay je jedním z jeho nejbližších přátel?

Cestou z Trelynova domu ho zastavil jeden z jeho lokajů s urgentní zprávou. Když si ji Bryght přečetl, v duchu zaklel.

Vydal se za Barclaym a hned na něj uhodil: „Proč jsi mi sakra neřekl, že jsi vyhrál Upcottovo panství?"

„A proč bych měl?"opáčil udivený přítel. „Kruci, Bryghte, ne​patřím k lidem, kteří se něčím takovým chlubí."

Bryght se zhluboka nadechl. „Upcott je nevlastní bratr mé

budoucí ženy."

„Kristepane, neměl jsem ani tušení. Přijel sem na svatbu?"

„Ne. Právě jsem se dozvěděl, že moji lidé projevili přehnanou aktivitu, zajali ho a odvezli do opatství, kde ho drží jako vězně!"

„Proboha! Proč?"

„To netuším. Zřejmě došli k názoru, že mi dluží peníze a že chce odjet ze země, aby nemusel nic platit."

Barclay se náhle zasmál. „Vypadáš naprosto zničeně, příteli."

„To také jsem. A mám k tomu důvod. Upcott se bránil, takže je poněkud potlučený a kulhá. I kdybych ho osvobodil a doručil do sestřiny milující náruče, pochybuji, že to Porcie ocení. Poslouchej, Barclay, prodej mi ten dluh."

Barclay se zatvářil smutně. „Bryghte, moc rád bych to udělal, ale Walgrave ho ode mě včera koupil."

„Fort? Krucinál. Musela ho požádat o pomoc." „Nemělo by to vadit, nebo snad ano?"

Bryght se zamyšleně zadíval na velice ošklivou vázu. „Vůbec se mi to nelíbí, ale aspoň že na té svatbě trvá stejně jako já." Otočil se zpátky k příteli. „Bud tak hodný a s nikým o tom nemluv."

„Samozřejmě. Pro mě to byla lekce, abych nehrál s holuby, ani když na tom trvají. Ani nevíš, jak mi bylo nepříjemné, když vsadil své panství, ale co jsem měl dělat? Odmítnout s ním hrát?"

„Ne, to jistě ne. Každopádně budu docela rád, že už se tako​vých záležitostí nezúčastním."

„Nebudeš už hrát?" zeptal se Barclay udiveně.

„Jeden z mých svatebních slibů." Bryght zvedl svou sklenku s vínem. „Pojď, připij si na mé štěstí."

„S radostí," odvětil Barclay, „ale - promiň, že o tom mluvím -nemůže tvou budoucnost nějak ohrozit skutečnost, že držíš svého budoucího švagra pod zámkem?"

„Jestli to Porcie zjistí, bude to můj konec. Nejhorší je, že stále ještě nevím, jak ten problém vyřeším. Nemohu připustit, aby ten mladík neustále prohrával svůj majetek." „Posad ho na loď."

„Sejde z očí, sejde z mysli? Obávám se, že Porcie nemá tak špatnou paměť. Navíc ho chce na naší svatbě."

Barclay se zasmál. „Tak se mi zdá, že ses do toho pořádně zamotal. Co budeš dělat?"

Bryght dopil obsah své sklenice. „Nejprve se ožením. Zbytek nechám na později. Ale kdybys mi chtěl pomoct..."

„Ano?"

„Mohl bys zajet do opatství a na všechno tam dohlédnout. Celá rodina je pryč, buď v Londýně, nebo u Steenú. Mí muži do​stali rozkazy, ale vypadá to, že se nechali příliš unést. Raději si ani nepředstavuji, že zamkli Upcotta do sklepení. Mohl by ses ujistit, zda se mu dostalo dostatečně láskyplné péče. Na druhé straně bys mu mohl zabránit v tom, aby po vzoru své sestry neutekl oknem."

Barclay se zasmál. „Tvá budoucí manželka je obdivuhodná žena."

„Také si myslím. Můžeš vyjet hned teď?" „To ale neuvidím tvůj svatební obřad."

„Což mi naprosto vyhovuje," odvětil Bryght se smutným úsměvem. „Ted nejméně potřebuji, aby byla Porcie představena majoru Barclaymu, blízkému příteli jejího manžela. Raději si to necháme na později."

                                                                     *   *   *

Následujícího dne se Porcie ocitla uprostřed svatebních pří​prav.

Aspoň že Nerissu téměř neviděla. Jakmile se lady Trelynová ujistila, že svatba bude, vrhla se do příprav s takovým nadšením, až to vypadalo, že se opravdu dobře baví. Zdálo se, že Nerissina láska k pořádání akcí překonala i její hořkost. Nebo prostě byla jen šťastná, že konečně zničila inkriminovaný dopis.

Na druhé straně byla Nerissa velice lstivá. Její radost z nad​cházející svatby přesvědčila lorda Trelyna, že jeho žena nemá o Bryghta Mallorena absolutně žádný zájem, a on byl znovu hrdý a

milující manžel.

Porcie měla někdy chuť říct mu vše, co o jeho manželce věděla. Nebyla si však jistá, že by jí uvěřil, a navíc by to udělala z pouhé nenávisti.

Porcie právě vylezla z vany a utírala se, když do pokoje vstou​pila Nerissa, následovaná komornou s velkým rancem v ruce. „Podívejte!" vyhrkla Nerissa, rozhrnula lněné plátno a odhalila šaty ušité z vyšívaného hedvábí.

Porcie nevěřícně hleděla na krásnou toaletu.

„Pro svatební obřad jsou naprosto dokonalé!" vykřikla Ne​rissa.

„Jsou příliš slavnostní. Hodí se spíše na večer."

„Na svatbu není nic příliš slavnostního. Já jsem měla hedvábné šaty vyšívané stříbrem a perlami. Chastity Wareová byla zahalená od hlavy až k patě v bílé krajce. Když si člověk pomyslí... ale o tom už nebudeme mluvit. Musíte si je vzít. Obřadu se zúčastní

dokonce i král."

„Cože?" Porcie si přitáhla ručník blíže k tělu.

„Ano. Budete oddáni v královské kapli. To je Rothgarova prá​ce. Je rozhodnutý dodat vašemu sňatku punc úctyhodnosti. Mi​mochodem, přišel vám ještě jeden balík. Od Bryghta." Poslala komornou, aby jej donesla. „Ovšem soudě podle švadleny, která jej donesla, si nejsem úplně jistá, zda je to slušný kus oděvu."

„Pak si ho na sebe nevezmu."

„Ne? Chystáte se svému nastávajícímu přísahat poslušnost, drahá sestřenko. Copak netušíte, co vás o svatební noci čeká?"

Porcie proti své vůli zrudla. Rychle se otočila a předstírala, že se utírá.

„Docela by mě zajímalo, zda jste ještě panna," přemítala Neris-sa za jejími zády. „Říká se, že tehdy u Mirabelle Bryght tu malou Hipolytu nedefloroval. Co se však stalo, když jste k němu před dvěma dny utekla?"

Porcie jí neodpovídala. Posadila se k toaletnímu stolku, stále ještě zabalená do ručníku. Před Nerissou se nesvlékne. Začala si vytahovat z vlasů sponky.

„Jako vdaná žena bych vás možná měla připravit na příšerný šok, který vás na manželském loži čeká." Nerissa se postavila za ní, takže Porcie viděla v zrcadle její krásný, zlomyslný obličej a cítila příliš silný parfém - parfém, jenž jí připomněl Maidenhead a dábelského lupiče.

Nikdy by ji nenapadlo, že jejich setkání skončí takhle. Nerissa se usmála. „Znamená vaše mlčení, že upřednostňujete zůstat v nevědomosti? Nebo že už nejste tak nezkušená, jak se tváříte?"

Porcie se přinutila pohlédnout do sestřenčiných dychtivých očí. „Znamená to, že vaši pomoc v této záležitosti nepotřebuji." „Ležela jste snad již v jeho posteli?"

„Ne, neležela," odvětila Porcie rozhodně, protože v Bryghtově posteli opravdu nikdy neležela. „Do Bryghtovy ložnice jsem po​prvé vstoupila, když jsem vás hledala."

Nerissa udiveně nadzvedla obočí. „Takže vše je teprve před vámi! Půjde to však lépe, když budete dobře připravená." Naklo​nila se dopředu, takže měla obličej těsně vedle Porciina, a dokon​ce jí položila ruku na nahé rameno. „Není dobré setrvávat v nevě​domosti. Mám několik velice poučných knih, pečlivě schovaných před Trelynem."

Porcie jí ruku odstrčila. „A proč je schováváte? Možná by se z nich mohl váš manžel poučit a vy byste nepotřebovala mi​lence."

Nerissa sebou trhla, jako by dostala facku. „Jak myslíte," vyštěkla a narovnala se. „Zůstaňte v nevědomosti a trpte za to.

Jen jsem vám chtěla pomoci. Vaše puritánské názory vám v po​steli s Bryghtem Mallorenem příliš nepomohou."

Komorná se vrátila s krabicí a otevřela ji. Nerissa se v ní bez dovolení začala přehrabovat. Pak se zasmála. „Bože, tolik bych si přála být mouchou na stěně!" Poslala Porcii vzdušný polibek a odešla.

Porcie vstala a šla se podívat, co je v krabici, přestože si to dokázala představit. Vyzývavé, necudné spodní prádlo. Mýlila se však.

Hebké prádlo nebylo vůbec neslušné. Kombiné bylo ušito z nejjemnějšího hedvábí a lemované překrásnou krajkou, korzet zdobily vyšité květy a při pohledu na punčochy se mírně usmála, protože vypadaly přesně jako ty, které Bryght našel v Elfině skří​ni, z hedvábné krajky, doplněné bohatě zdobenými podvazky. Bryght Malloren ji vždy dokázal překvapit. Opět kdosi zaklepal na dveře. Porcie se otočila a očekávala, že se Nerissa vrací, aby ji dále provokovala.

Byla to však Elf v jantarově žlutém hedvábí. „Zbožňuji svat​by," vyhrkla nadšeně. Vtom zahlédla šaty a vydechla: „Porcie! To je nejkrásnější látka, jakou jsem kdy viděla. Tolik vám závidím. Pojďte. Chci vás v nich vidět."

Porcie se ocitla ve víru událostí. Nejprve jí komorná pomohla do krásného, avšak diskrétního spodního prádla. Všimla si, že Elf při pohledu na punčochy a podvazky zaváhala, ale nakonec nic neřekla.

Komorná zavázala Porcii kolem pasu lehké obruče a přidala spodničku. Pak jí přetáhla šaty přes hlavu. Látka, z níž byly ušity, byla opravdu nádherná, lehká avšak pevná. Smetanově bílé hed​vábí tvořilo dokonalé pozadí pro nádherné modré, žluté a zelené ptáčky. Švadlena měla pravdu, když tvrdila, že taková látka nej​lépe vynikne na jednoduchém střihu. Šaty měly širokou sukni, velký výstřih a rukávy po lokty.

Porcie si jen přála, aby neměla tak odhalená prsa. Korzet byl střižen tak, aby je co nejvíce zdůraznil. Výstřih šatů byl tak hluboký, že z něj vykukoval krajkový okraj korzetu.

A ještě mnohem víc! Porcie si pomyslela, že takový výstřih se do kostela vůbec nehodí, ale Elf in výstřih byl stejně hluboký.

Porcie svěřila šperky do úschovy lordu Trelynovi a nyní jí j jeho komorník donesl. Porcii připadaly na denní nošení příli nápadné, a tak si vzala jen náušnice. Zbytek dala Elf.

Až doposud neměla čas myslet na to, co ji čeká, ale když měla sejít dolů a nastoupit do kočáru, dolehla na ni panika. Porcie se začala třást.

„Co se děje?" zeptala se Elf a poslala komornou pryč. „Porcie, co je? Ted už couvnout nemůžete. To nepřichází v úvahu."

„Zřejmě ne." Porcie však cítila silné pokušení co nejrychleji odsud zmizet. Vyrobit další lano a spustit se po něm z okna.

„Bryght vám bude dobrým manželem."

„Ale vždyť ho skoro neznám! Nejsem jako vy. Byla jsem vy​chovávána chápat manželství jako svatý slib." „To já také," bránila se Elf.

Porcie si přitiskla ruce ke tvářím. „Omlouvám se. Myslela jsem to tak, že urození lidé se berou pro peníze, pozemky a tituly. Já měla vždy v úmyslu vdát se z..."

„Z lásky?"

Porcie zakroutila hlavou. „Ani z lásky. Chtěla jsem si svého muže vážit, naprosto mu důvěřovat. Odmítla jsem několik nápad​níků, protože jsem si nebyla jistá, zda jsou ti praví, a teď se vdám za hazardního hráče a lehkomyslného hejska!"

„Tak špatný zase není," protestovala Elf.

„Ať je jaký je, vůbec ho neznám!"

Porcie si však uvědomovala, že ho vlastně zná více, než je vhodné. „Omlouvám se, Elf. Je to jen předsvatební nervozita." Odhodlaně vystrčila bradu a vydala se na svou svatbu.
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Bryght si opravdu nebyl jistý, zda se Porcie na svatbu dostaví. To by zcela určitě způsobilo poprask, protože Rothgar zařídil, aby se obřad konal v královské kapli v přítomnosti krále a královny.

Když se objevila, drobná a zářící v neuvěřitelně krásných ša​tech, zhluboka si oddechl. Je jeho a co jednou drží, to už nepustí.

Když se zastavila vedle něho, chytil ji za ruku a zkoumavě se jí zadíval do obličeje. Vypadala až příliš klidně, nezdálo se však, že by byla zoufalá či měla strach.

Všechno dobře dopadne.

Když nastal čas pronést slib, řekla jej jasně a rozhodně, stejně jako Bryght. Pak se k ní točil a lehce ji políbil - byl to, jak doufal, polibek na usmířenou. „Udělám vše, abys byla šťastná, Porcie. Slibuji."

Mírně se zamračila, jako by ji to zmátlo, ale pak se také usmála.

Podepsali se do matriky, což byl nový zvyk, který měl zajistit, aby všechny svatby byly řádně zaevid ovány, a pak odjeli na re​cepci do domu Trelynových. V kočáře s nimi jeli Elf a Brand. Jako obvykle Elf svým štěbetáním předešla trapnému tichu.

Bryght intenzivně vnímal Porciinu přítomnost a uvědomoval si, že svou touhu bude muset ještě mnoho hodin ovládat. Rád by se na ni aspoň díval, ale Elf trvala na tom, aby seděli vedle sebe, takže by na ni musel házet postranní pohledy jako zamilovaný blázen.

Což pochopitelně dělal, ale doufal, že tak nečiní příliš nápad​ně.

V domě přivítali královský pár, který dorazil jako první, a pak je Nerissa postavila tak, aby mohli přijímat gratulace hostů.

Vše probíhalo hladce, dokud Kinbolton Bryghtovi neřekl „Předpokládám, že tu najdu i Barclayho. Potřebuji s ním mluvit."

„Ne," odvětil Bryght, který si byl vědom, že to Porcie musela slyšet. „Je mimo město."

„Skoda."

Kinbolton pokračoval do další místnosti a Porcie se usmála a přivítala dalšího gratulanta.

Bryght čekal, až kanón vystřelí.

Jakmile přivítali posledního hosta, Porcie zatáhla Bryghta stra​nou. „Ten Barclay je tvůj blízký přítel?" Její slova byla zlověstně tichá.

„Velmi blízký," odvětil. „Hráč?"

„To bych neřekl." „Ale hraje?" „Všichni hrají."

V očích ji rozzlobeně zablýsklo. „Není to náhodou ten major Barclay, který podvodně připravil Olivera o jeho panství?"

„Pssst," snažil se ji Bryght utišit, protože její hlas začínal na​bírat na intenzitě. „Gentlemani v kartách nepodvádějí, Porcie."

„Jestřábi ano," vyštěkla.

Sakra, na tohle teď není vhodná doba. „Porcie, Barclay není jestřáb. Stejně jako já. Ano, vyhrál panství tvého bratra, ale vyhrál je v čestné hře." Když viděl, že se chystá něco namítnout, ostře ji přerušil: „Později. Promluvíme si o tom později."

Rychle se vzpamatovala, ale výraz jejích očí byl přímo vra​žedný. „Chci o tom mluvit ted."

„Jsme tady všem příliš na očích."

„Tak odejděme."

To ukazovalo, jak je rozzlobená. „Bud rozumná. Nemůžeme odejít před králem a královnou. Pojď si promluvit s tetou Karolí​nou."

Zhluboka se nadechla a dovolila mu, aby ji odvedl ke své postarší tetě.

Pak raději odešel, protože věřil, že když nebudou spolu, šance, že se něco stane, se určitě sníží.

Brand k němu přistoupil a usmál se. „Mám rád rozmanitost v rodině, ty ne? Před několika týdny se Cyn s Chastity pohybovali na své svatební hostině jako náměsíční a pokaždé, když se jejich pohledy střetly, zrudli a usmáli se."

„Možná je to tím, že jsme s Porcií starší a dokážeme své cho​vání lépe ovládat."

„Možná," přikývl Brand. „Ale něco ti povím, já si za nevěstu určitě vyberu klidnou a bezproblémovou ženu."

Bryght na něho pohlédl. „Chceš říct, že někteří lidé si mohou vybírat?"

Opustil smějícího se bratra, přecházel od jedné skupinky k druhé a doufal, že působí jako dostatečně šťastný, ale rozumný ženich, který je příliš disciplinovaný na to, aby se nechal zcela ovládnout myšlenkou na manželské lože.

Viděl, jak Porcie pohledem vyhledala Fořta a zamířila přes místnost přímo k němu. Naštěstí ani nezrudli, ani se neusmívali, ale něco mezi nimi bylo. Bryght se sice částečně účastnil jakési nezajímavé diskuze, ale nespouštěl svou ženu z očí.

A tak viděl, jak jí Fort předává dopis.

Porcie se snažila chovat ke všem cizím lidem mile, ale na dru​hé straně se musela smířit s faktem, že ten příšerný Barclay je Bryghtovým přítelem. Bylo to tak únavné, že když zachytila Fořtův pohled, byla ráda, že si může promluvit s někým známým. Před Fořtem aspoň nemusela nic předstírat.

„Ten pohled dobře znám," řekl s úsměvem. „Nejraději bys někoho probodla. Nezapomínej, že jsi šťastná nevěsta."

„Šťastná! Ty jsi za celou tuhle věc částečně zodpovědný. Kdy​by nebylo toho souboje..."

„Ale já chtěl, aby k téhle svatbě došlo. Ten lump si to zaslouží a ty ses aspoň dobře provdala."

Porcie zaskřípěla zuby. „Bryght je hazardní hráč. A když se zrovna nehraje, věnuje se nebezpečným finančním spekulacím. Skončí ve vězení pro dlužníky!"

„To je docela možné," souhlasil pobaveně. „Slyšel jsem, že se velice angažoval v Bridgewaterově projektu, který velice pravdě​podobně skončí špatně, zvláště když se o to přičiním."

„Ale co já?" zeptala se.

„Mallorenovi se o tebe postarají."

Než mu Porcie stačila sdělit, co si o něm myslí, zvážněl a řekl „Chtěl jsem s tebou mluvit o něčem jiném a neodradí mě od toh ani zamračený pohled tvého manžela..."

Porcie se otočila a viděla, že je Bryght pozoruje. Nemračil se ale nadšený zřejmě nebyl. Úmyslně se na Fořta usmála. „Něco stalo?"

„Možná. Nemusíš si však dělat starosti, protože se o to hodlám postarat, ale mám tu dopis, který by sis měla přečíst."

„Dopis?" Porcii nejprve napadl Nerissin dopis. Ten však přece skončil v krbu, nebo snad ne? Dopis, který jí Fort podával, však nepáchl silným parfémem a byl adresován jemu. Stiskla ho v ruce. „Co je to?" „Je od mého správce. Přečti si ho někde v soukromí a pak mi řekni, co chceš udělat."

Znepokojená Porcie se odebrala na dámskou toaletu. Naštěstí tam nikdo nebyl, a tak se pustila do čtení.

Přeskočila pozdrav a informace o Fořtově panství a hledala něco, co by se jí mohlo týkat.

Musím vám oznámit, že v Ovcrsteadu se děje něco zvláštního, my-lorde. Rodina odjela, prý na sever navštívit bratra, ale povídá se, že ma​jí velké problémy. Mladý sir Oliver prý prohrál všechen svůj majetek.

Matka se sestrou tedy již odjely do Manchesteru? Hanna se tedy zřejmě vzdala posledních nadějí, ale co si myslí o dceřině nepřítomnosti? A co řekne, až se dozví, že se Porcie vdala? To však Fořta určitě nezaujalo. Pokračovala ve čtení. Před několika dny se mladý pán vrátil domů, vypadal prý velice utrápeně, ale možná jen proto, že matku se setrou nezastihl doma. Vzal si jen nějaké šaty, pár peněz a svého nejoblňienějšího koně a odjel směrem k Salisbury. Od té doby o něm nikdo neslyšel. Na cestě však byl nalezen klobouk, který vypadal přesně jako ten, který měl na hlavě, když odjížděl.

Asi v tutéž dobu se na něho vyptávalo několik mužů a jeden z po​mocníků v hostinci U Holohlavého mnicha zaslechl, jak mluví o Roth-garovi. Jelikož vím, že váš otec toho člověka nemel rád, napadlo mě, že

byste to možná rád věděl, mylorde, protože po siru Oliverovi se slehla zem a markýzovi muži zmizeli ve stejnou dobu jako mladý pán.

Možná udělal nějakou hloupost, ale byl bych nerad, kdyby se mu něco stalo. Koneckonců známe ho od narození a starý pan hrabě mu šel za kmotra.

Porcie nevěřícně zírala na papír. Přece by markýz Oliverovi neublížil. A Bryght by se určitě na něčem takovém nepodílel.

Ale Bryght přece říkal, že se o její problémy postará a nedo​volí, aby o své panství přišli. Možná ho napadlo, že když se zbaví Olivera, vše se tím vyřeší.

Třeba se provdala za muže, který zabil jejího bratra!

Rychle se vrátila zpátky do sálu a vyhledala Fořta. „Co bu​deme dělat?"

„Ty nic dělat nemůžeš. Zítra se tam vypravím a zjistím, co se děje. Možná je to všechno jen nesmysl."

Porcie sepjala ruce a ucítila prsteny, na které ještě nebyla zvyk​lá. „Proč jsi mi něco neřekl ještě před obřadem?"

„Protože jsem věděl, že bys ztropila scénu."

Porcie vytřeštila oči. „Ty jsi chtěl, abych se za něho provdala, přestože je možné, že Oliverovi ublížil?"

„Jistě. Netvař se tak zoufale. Možná za to Bryghta pověsí a ty budeš volná."

Porcie byla ráda, že nemá po ruce žádnou zbraň. „Zatajil jsi mi to, abych se vdala, a pak mi dáš přečíst dopis v naději, že tím zničíš jakoukoliv šanci na harmonické soužití. Jak můžeš být tak krutý?"

Zrudly mu tváře, ale podíval se jí do očí. „Dělám, co musím." Hloubka jeho nenávisti ji vyděsila. „Ale proč, Forte?" „Mám své důvody. Tobě do toho nic není." „Ale ty tvé důvody mi ničí život! Copak jsi na to nepomyslel? Co mám dnes večer dělat?"

Fort se pobaveně usmál. „Chceš ho odmítnout? Sakra, to je ještě lepší, než jsem si myslel. Kéž bych mohl být u toho." S těmi slovy odešel a zanechal zoufalou Porcii samotnou.

Snažila se sama sebe přesvědčit, že to není možné, že by Bryght Oliverovi nikdy neublížil. Fortova nenávist k Mallorenovým byla tak zřejmá, že by mu neměla věřit jediné slovo.

Přesto pochybovala, že by zašel tak daleko a celý dopis zfal šoval.

A Bryghtovi připadalo naprosto normální, že jeho přítel vyhrál její domov v kartách.

A úmyslně ji svedl, aby se za něho musela provdat, aniž by ho zajímalo, co si o tom myslí ona.

V duchu si vybavila jejich propletená těla, ale rychle tu myšlenku zahnala.

Pak si vzpomněla, jak jí Bryght řekl, že ji miluje.

Mohl by ji milovat a zároveň zabít jejího bratra? Porcie si po​myslela, že Malloren by toho zřejmě schopen byl.

Věděla, že se nemůže skrývat v koutě věčně, ale nedokázala s vmísit mezi hosty a tvářit se, jako by se nic nestalo. Tajně vklouzla do světle modrého přijímacího pokoje, do něhož byla uvedena, když poprvé přišla navštívit Nerissu. V pokoji nikdo nebyl.

Bryght sledoval i druhý rozhovor mezi Porcií a hrabětem z Walgravu. Nerozloučili se sice právě přátelsky, ale přesto si byl jistý, že jejich setkání nebylo zcela nevinné. Co se tu sakra děje a co stálo v tom dopise? Nejraději by Porcii zakroutil krkem a vyzval Fořta na souboj a právě v tu chvíli Rothgar řekl králi, že Bryght je velice dobře infor​mován o obchodu s čajem. Jiří trval na tom, aby si spolu pro​mluvili - stěží mohl hovořit s králem a jedním okem přitom sle​dovat svoji ženu.

Když se Bryghtovi konečně podařilo utéct, nad Porcií se slehla zem. Rychle se rozhlédl po místnosti a ulevilo se mu, když viděl, že Fort se baví s nějakými muži. Kde je ale Porcie? Krucinál, ta ženská je schopná vrhnout se po hlavě do dalšího dobrodružství i ve svůj svatební den.

Vydal se k hlavnímu vchodu, aby se poptal služebnictva, když vtom ho zastavil Rothgar. „Není nutné vyhlašovat pátrání. Je tam v tom pokoji. Sama."

Bryght vstoupil dovnitř bez klepání, ale Porcie seděla nevinně v křesle u krbu. Vyskočila však na nohy téměř provinile, přestože nebylo zřejmé, že by něco provedla. Každopádně se tvářila ne​šťastně.

Rozhodl se jít přímo k věci. „Až donedávna jsem nevěděl, že tvůj bratr prohrál právě s Barclaym." „Přestože jste tak dobří přátelé?"

„Muži se se vším navzájem nesvěřují. Nechtěl, aby všichni věděli, že je Oliver na mizině. Vlastně doufal, že tvůj bratr sežene peníze a bude si moci panství ponechat."

„Ale peníze chtěl."

Bryght začínal ztrácet trpělivost. „On ty peníze vyhrál, Porcie. Kdo hraje, musí počítat s tím, že může prohrát. Kdyby s tvým bra​trem odmítl hrát, bylo by to považováno za urážku."

To ji rozzlobilo. „Lepší někoho urazit než ho zruinovat!"

„Možná. Ale jelikož jsem již s hraním skončil, vlastně na tom už nesejde."

„Jestli ti mohu věřit."

„Porcie," řekl, „dávej si pozor na jazyk."

„Proč?" Rozzlobeně začala přecházet z místa na místo. „Hod​láš mi snad uštědřit výprask pokaždé, když si dovolím ti odpo​rovat?"

„Krucinál, Porcie, co je to s tebou? Kdyby ses nad tím vším jen trochu zamyslela, zjistila bys, že za nic nemůžu. Tvůj bratr pro​hrál panství. Barclay ho vyhrál. Tvůj bratr prohrál s Cuthbert-sonem..."

V tu chvíli ho přerušila. „A ty jsi ze mě vylákal polibek, který skončil tímhle!"

„A z celého seznamu je to ten nejhorší čin?"

Odvrátila obličej. „Kvůli tomu jsem nadosmrti polapena!"

„A já snad ne?" opáčil. „Nezapomeň, že jsme v té pasti spo​lečně."

„Já vím." Po chvíli se otočila zpátky k němu a vypadala pře​kvapivě klidně. „Kde je Oliver?"

Otázka ho zastihla nepřipraveného. „Proč se na to ptáš mě?"

Oči měla chladné, ale pronikavé. „Protože před dvěma dny jsi mi slíbil, že ho najdeš a zjistíš, zda by nemohl přijet na naši svatbu."

Na to Bryght úplně zapomněl, protože mezitím zjistil, kde přesně její bratr je. Rychle se snažil dát dohromady jakž takž pravdivou odpověď. „Poslal jsem svého muže do Dorsetu, ale jelikož tam tvůj bratr není, nemohl mu tvoji prosbu tlumočit."

„Chápu," pronesla zlověstně sladce. „Ale jelikož se do Dorsetu vypravíme na svatební cestu, bezpochyby se tam s ním setkám."

Ach ne. Bryght si pamatoval, že se o tom zmiňoval, ale nyní se situace změnila. Nehodlal řešit problém s Oliverem, dokud svou nevěstu zcela nezíská.

„Mám jisté zprávy z Dorsetu," řekl. „Vypadá to, že tvá matka a sestra odjely na návštěvu k příbuzným do Manchesteru. Bude lepší, když se na svatební cestu vydáme tam."

Ta zpráva ji tak znepokojila, že měl chuť ji sevřít v náručí a začít ji uklidňovat. Po ruce však měla několik nebezpečných zbraní, včetně těžké sošky a pohrabáče, a tak si to raději roz​myslel.

Potom však Porcie bojovně vystrčila bradu. „Můžeme matce poslat dopis. Raději bych jela do Oversteadu a setkala se tam s Oliverem."

„Můžeme poslat dopis jemu," navrhl.

Podívala se mu do očí. „Chci jet do Oversteadu."

Opáčil stejně rozhodně. „Ne."

Když se nadechla, aby mu oponovala, rychle řekl: „Zapomněla jsi snad, že jsi mi slíbila poslušnost? Jedeme na sever, ženo. A...," dodal, když viděl, jak jí vzdorovitě zablýsklo v očích, „...jestli se pokusíš odjet sama, přitáhnu tě zpátky za vlasy."

Podrážděně zasyčela a pokusila se kolem něho provléknout, ale pevně ji chytil za paži. „Pošleme zprávu do Dorsetu. Nevidím jediný důvod, proč bys tam měla jet." Cítil, jak ho přemáhá nebezpečný vztek.

„Možná tam prostě jen chci jet a jsem zvyklá dělat si, co se mi zlíbí."

„Jinak řečeno, drahá dámo, jste rozmazlená."

Z očí jí vyšlehl oheň. „Jestli já jsem rozmazlená, pak vy jste roz​mazlený přímo nenapravitelně, mylorde!"

Sevřel ji v náručí. „Ano? Pak si tedy mohu brát, co chci. Už jsme se přece na podlaze před krbem milovali, že ano?"

Chvíli s ním bojovala, ale pak ztuhla. „Zřejmě si myslíš, že si teď se mnou můžeš dělat, co chceš, bez ohledu na má přání."

Její slova byla jako ledová sprcha a Bryght se zhluboka na​dechl. Jemně ji chytil za bradu a přinutil, aby se mu podívala do očí. „Proč spolu bojujeme, Porcie? Co vlastně chceš?"

Viděl v jejích očích vlastní bolest. „Chci jet do Oversteadu."

Bolest vystřídal vztek. Taková tvrdohlavost byla až nesnesitel​ná. Věděl, že když se Porcie zlobí, nechová se vždy rozumně, ale nyní viděl, že ji vlastně nezná.

Byla prudká a odvážná. Je však zároveň až nesnesitelně tvr​dohlavá a neústupná? Nemůže ji vzít do Oversteadu, kde by se mohla dozvědět, že Mallorenovi unesli jejího bratra.

Zároveň nemohl Olivera pustit, dokud se nerozhodne, jak ce​lou situaci vyřeší.

Trochu se uvolnil a pokusil se Porcii uchlácholit. „Porcie, tvůj bratr může být kdekoliv. Je rozumnější vyslat posla, aby ho našel, a mezitím se vydat na sever za tvou matkou. Navíc mám poblíž Manchesteru pracovní schůzku s vévodou z Bridgeware™."

Nedala se jen tak snadno uklidnit. „Ale Fort mi slíbil, že naše panství zachrání. Jakmile se matka se sestrou tu dobrou zprávu dovědí, okamžitě se vrátí domů. Jestli se vydáme na sever, mohli bychom je cestou minout. Jsem si jistá, že tvé pracovní záležitosti počkají."

Sakra. Nepřekvapilo ho, co Fort udělal, ale to on chtěl být rytířem v nablýskaném brnění. A její námitky zněly až příliš ro​zumně. „Obávám se, že má práce nepočká. Ale hned, jak se vrátíme na jih, vydáme se do Oversteadu."

Pokusila se vymanit z jeho náručí. Musel bud použít násilí, nebo ji pustit. Rozhodl se ji pustit.

„Vidím, že ses již rozhodl," pronesla ledově, „a nyní máš právo mi rozkazovat. Měli bvchom se vrátit k našim hostům, my​lorde. Mohli by si začít myslet, že se chováme neslušně."

Zamířila ke dveřím, ale počkala, až Bryght otevře. Nejraději by tu zůstal a snažil se ji přivést k rozumu, ale jak správně pozname​nala, jejich nepřítomnosti by si mohl někdo všimnout.

Promluví si tedy později. Ostatně mají před sebou celou noc a potom dlouhou cestu do hrabství Lancashire. Snad se mu během té doby podaří získat její důvěru.

Otevřel dveře, a zatímco mířili zpět do sálu, všiml si klidného úsměvu na tváři své nevěsty. Jeho kurážná Amazonka. Byly však doby, kdy si přál, aby byla raději bázlivá myška.

Doprovodil ji do bezpečí k několika členům rodiny a pak se vydal za Rothgarem. „Dohlédni na ni, Beyi. Nejsem si jistý, zda se nepokusí upláchnout."

„Pokud k tomu má důvod, ještě jí pomohu."

„Sakra, nepotřebuji, aby ses mi posmíval." Rychle mu povy​právěl o Barclaym a dluhu. „Mí muži zadržují Olivera Upcotta v opatství a Barclay se tam vydal, aby se ujistil, že je o něj dobře postaráno. Porcie je rozhodnutá odjet za ním do Dorsetu. Nemo​hu jí to dovolit, dokud se nerozhodnu, co s ním udělám, a navíc musím jet na sever, abych Bridgewatera informoval o nových okolnostech. Skutečnost, že zbytek její rodiny právě pobývá v Manchesteru, se mi pochopitelně velice hodí."

„Co hodláš s jejím bratrem udělat?"

„Kdybych to věděl, vše by bylo mnohem jednodušší."

„Vražda je velice nepříjemná záležitost," řekl Rothgar, „ale neznám lepší způsob, jak vyléčit notorického hráče."

„Něco mi říká, že to by mému manželství příliš nepomohlo."

„Stejně jako ti příliš nepomůže, když odmítneš zaplatit jeho příští dluh."

„Myslíš si, že to nevím? Nejprve však potřebuji Porcii získat na svou stranu, než ji seznámím s tímto problémem. K tomu chci využít pomalou cestu na sever."

Rothgar se podíval na Porcii, která konverzovala se skupinkou dam. Přestože se usmívala, vypadala napjatě a chladně. „Něco mi říká, že tvá pověst mýtického milence je v ohrožení. Tak mě na​padá, že by se Brand možná mohl vydat do opatství. Vzhledem k tomu, že to není tak dávno, co tam přišel o život ubohý hrabě z Walgravu, další smrt by možná vyvolala nežádoucí podezření."

„Ty musíš zůstat ve městě?" zeptal se Bryght.

„Ještě nějakou dobu se zdržím." Rothgar si nabral špetku ta​báku. „Nechtěl jsem ti přidělávat starosti, ale Fort se dozvěděl o tvé spolupráci s Bridgewaterem - tuším, že v tom má prsty Nerissa - a nyní společně s Brookem bojuje, aby zákon o kanálech v parlamentu neprošel. Vzhledem k jeho moci by to mohlo být zajímavé."

„Kristepane! Ale jemu by to přece mohlo být úplně jedno."

„Nemůže zůstat lhostejný, když se mu naskýtá šance uškodit Mallorenovým. Já se o to postarám. Nemusíš se bát."

„Myslel jsem si, že se ti ta myšlenka s kanálem příliš neza​mlouvá."

„Nikomu nedovolím, aby škodil naší rodině. Což mi připo​míná, že bych si měl promluvit s lady Trelynovou."

„Ale té už nemůžeš ublížit," namítl Bryght znepokojeně.

„V tuto chvíli možná ne. Ale mohu ji varovat."

Bryght doufal, že si Nerissa Rothgarovo varování vezme k srdci.

„To znamená," pokračoval Rothgar, „že návštěvu Bridgewa​tera můžeš odložit. Postarám se, aby pár následujících týdnů nestrádal."

„Přesto se chci vydat na sever. Jestli se Porcie nevzpamatuje, budeme pokračovat do Skotska a možná až na severní pól. Ko​neckonců tamější klima by dokonale korespondovalo se stavem našeho manželství." Vtom si všiml, že král s královnou se ko​nečně chystají odejít a zamumlal: „Díky bohu."

Pak se vydal k ledové nevěstě. Čím dříve ji odsud odvede, tím dříve na ni může začít působit.

Najednou se mu zvedla nálada. Situace sice nebyla ideální, ale věděl, že nyní jsou s Porcii navždy spojeni a že mu již neuteče.

Když ji však oslovil jménem a ona se k němu otočila, optimis​mus ho opustil. Nevypadala ani tak nepřátelsky, jako spíše zou​fale. Co ji proboha tak zneklidnilo?

Má se jí zeptat na ten dopis?

Málem se nahlas rozesmál. Jestli Porcie nechce, aby o něm věděl, pak mu nic neřekne, ani kdyby ji natahoval na skřipec.

Společně se šli rozloučit s královským párem a Bryght se díval, jak ji královna líbá na tvář a přeje jí hodně štěstí a radosti v man​želství.

Bryght smutně přemýšlel, zda má královské přání nějaký kou​zelný účinek. Přece se říká, že králův dotek vyléčí některé ne​moci.

Pak již seděli v kočáře a Bryght toužil stisknout ji v náručí. Vypadala však tak křehce, že měl strach, aby jí neublížil.

Přísahal by, že se něčeho bojí, ale čeho? Nedokázal si před​stavit, že by se mohla bát svatební noci, ale pokud ano, copak neví, že by ji nikdy k ničemu nenutil?

Nakonec se rozhodl pro neutrální téma. „Tvá rodina je v Man​chesteru u příbuzných?"

Dívala se na svou ruku s prsteny. „Ano. U strýce."

„Co je to za člověka?"

„Obchodník. Vyrábí punčochy. Určitě ho neznáš, není zdaleka tak vysoce postavený jako ty."

Přál si, aby se na něho podívala. „Možná by ses divila. Má něco společného s novými manufakturami?"

„To nevím."

„Nikdy jsi tam nebyla?"

„Navštívila jsem ho."

„Pak něco vědět musíš," řekl Bryght a měl co dělat, aby s ní neza třásl.

„Ne. Takové věci mě vůbec nezajímají." „Manufaktury mají velkou budoucnost." Pohlédla na něj, avšak nepřátelsky. „Síla Anglie leží v zemi." Konečně nějaká reakce. „Nebo pod zemí." Na její tázavý po​hled, dodal: „Uhlí." „Velice nezajímavé."

„Avšak cenné," opáčil. „Když tedy věříš v zemi, co o ní víš?" Očekával, že přizná svou nevědomost, ovšem Porcie ho znovu překvapila.

„Věřím v intenzivní hnojení a střídavý osevní postup. V Over-steadu používáme mnohá zdokonalení, doporučovaná panem Tuliem a vikomtem Townsendem, s vynikajícími výsledky."

„Můžeš být konkrétnější?"

„Náš výnos z akru stoupl z dvanácti na osmnáct bušlú a stále se zvyšuje. Co se chovu zvířat týče, produkce kvalitního masa stoupla o dvacet procent na kus."

Málem se zasmál. Obdivoval ženy, které věděly, o čem mluví. „Vidím, že je dobře, že jsem nám koupil panství," řekl.

Překvapeně na něho pohlédla. „Ty jsi nám koupil panství?"

 „Myslela sis, že nemám peníze? Jmenuje se Candleford Park. Můžeš mít na starosti hospodářství. Já se v těchto věcech příliš nevyznám. Sáhl do kapsy, vytáhl váček guinejí a hodil jí ho na klín. „Trelyn mi to dal jako tvému mocnému vládci a pánovi." Vzala si své peníze. „Děkuji, ale nejsi můj vládce." Rozhodl se, že dnes toto téma raději nebude rozebírat. Pokud nebude bojovat a křičet, hodlal ji svést, rozbít její ledovou skořáp​ku a najít svou Hipolytu.

Když přijeli domů, všichni sloužící už na ně čekali, aby jim popřáli hodně štěstí a přivítali novou lady Mallorenovou. Brygh-tovi se to zrovna teď nehodilo, ale nedalo se nic dělat. Dokonce si všiml, že Porcie vykouzlila na tváři úsměv, a byl jí za to vděčný.

Pak ji vzal do své pracovny, do místnosti, na kterou, jak dou​fal, má příjemné vzpomínky.

Pomohl jí z pláště a pak ji sevřel v náručí. „Záříš jako plamen svíčky v okně za zimní bouře."

Cítil, jak se zachvěla, a dovifal, že to bylo touhou. Když však k němu zvedla obličej, viděl jen bolest. „Slib mi, že mě vezmeš do Oversteadu," zašeptala.

Prudce ji pustil. „Kristepane, Porcie, to má být nějaká zkouš​ka? Zítra vyrážíme na sever," řekl rozhodně. „Cestou zpátky za​jedeme do Oversteadu."
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Porcie se chtěla hádat, ale nemělo by to smysl. Přistoupila ke krbu, aby si ohřála ruce. Přála si, aby oheň pronikl hlouběji do jejího nitra a rozpustil strach a bolest.

Nepřestávala bojovat s hrozným podezřením, ale Bryghtovo chování ji příliš nepřesvědčilo.

Věděl, že její matka se sestrou odjely do Manchesteru. Jak jinak by to věděl, kdyby neměl v Dorsetu své lidi? Krátce poté, co ho požádala, aby tam vyslal posla, si uvědomila, že na jejich svatbu by odtamtud za tak krátkou dobu stejně nikdo nestihl přijet.

Nyní byl bezdůvodně tvrdohlavý a odmítal se do Oversteadu vydat.

Byla si jistá, že Bryght nikdy nedělá nic bezdůvodně, a bála se, že ví, proč tam nechce jet.

Jednu chvíli ji napadlo, že by mu mohla všechno říct v naději, že se všechno nějak vysvětlí, ale pokud jsou její nejhorší obavy pravdivé, pak je schopen čehokoliv. Porcie pochybovala, že by jí dal šanci na útěk.

A přesně to měla v úmyslu. Ještě nevěděla, jak to provede, ale neměla na vybranou. Musí zjistit, co se doopravdy stalo.

Neslyšela ho přicházet, a tak s sebou polekaně trhla, když jí položil ruce na odhalená ramena. „Porcie, copak to nemůžeme aspoň zkusit?"

Porcie si nic nepřála více, ale ztratila víru. Nebránila se však, když jí začal vytahovat sponky z vlasů a otočil ji k sobě. „Tvé vla​sy jsou jako plamen a dokážou zahřát mou duši. Nemůžeš mi říct, co mezi námi stojí?"

Prsty jí přejížděl po vrchní části ňader. Dívala se na jeho štíhlé ruce a vzpomněla si na rozkoš, kterou jí působily.

 „Vím," řekl, „že ve skutečnosti nejsi tak tvrdohlavá..."

Porcie poznala, že to říká, aby z ní vylákal její tajemství.

Povzdechl si a zvedl jí hlavu. „Nemůžeš říct aspoň něco?"

Toužila po něm a zároveň měla vztek. Rozbušilo se jí srdce a vyschlo v ústech. Pronesla první neutrální věc, která ji napadla. „Kde je Zénón?"

Hořce se zasmál. „Překvapivě k věci! Užívá si se svou part​nerkou nebo na ni aspoň neustále myslí. Boudicca už má své období."

Porcie cítila, jak rudne. „My lidé žádné takové období nemá​me."

„Ale pořád chladně bychom se k sobě chovat nemuseli."

Dotčeně sebou trhla. „Je mi líto, jestli ti připadám chladná. Ale nyní jsme manželé. Nemusíš mě žádat o souhlas."

„Že nemusím?" Po nebezpečně dlouhé odmlce se zeptal: „Hodláš se snad chovat odtažitě, dokud nesplním tvé přání a neodvezu tě k tobě domů?"

To ji doposud nenapadlo, ale rychle se té myšlenky chytila. „Ano!"

Po chvilce ji pustil. Vzal její sametový plášť a váček s penězi. „Pojď." Vedl ji do ložnice.

Porcie málem odmítla, ale k čemu by to bylo dobré? Přísahala si však, že nebude na jeho nátlak a doteky reagovat. Musí se ovládnout.

Bryght však ze své ložnice pokračoval do malé šatny a do další ložnice, kde plápolal v krbu oheň a ve velké posteli leželo ohří-vadlo.

Porcie vrhla na svého manžela udivený pohled. „Tvá ložnice," řekl. „Jak vidíš, sloužící připravili vše, jako by měla být použita. Potřebuješ pomoct z šatů?" 

„N... ne."

„V tom případě ti popřeji dobrou noc." 

„Ale..."

Tázavě na ni pohlédl. „Ale je teprve sedm hodin."

„Je tu spousta knih. Já mám ještě nějakou práci." Po chvíli do​dal: „Porcie, nebudu tě prosit ani znásilňovat, takže nevidím jinou alternativu." Vyšel z pokoje a zavřel za sebou dveře.

Porcie si připadala jako pokárané dítě. Již dávno však není dítě a v tomto případě nejde o nějakou nepodstatnou věc. To si musí pamatovat.

V pokoji opravdu byla spousta knih - poezie, modlitební kni​hy, cestopisy a Richardsonova Pamela. Byl snad příběh služky, která přinutila urozeného pána k manželství, vybrán úmyslně?

Až příliš zřetelně si uvědomovala Bryghtovu přítomnost jen několik dveří odsud, připraveného poskytnout jí rozkoš, pokud se mu oddá. Rychle sáhla po modlitební knize a začala číst.

Očima přejížděla po slovech, avšak duchem byla nepřítomná. Hledala nějaký nevinný důvod, proč ji odmítá vzít do Dorsetu. Nenašla jediný, kromě arogantního prosazování vlastní vůle, což bylo téměř stejně zlé jako její podezření.

Nechala knihu spadnout na kolena a zadívala se do plamenů. V duchu si znovu probírala události poslední doby a co z nich vy​plynulo. Vlastně ani nevěděla, kdy mohla všechno ještě zastavit a uprchnout...

O několik hodin později sebou trhla a pomyslela si, že si raději půjde lehnout, když vtom si uvědomila, že se chová jako naprostý hlupák.

Naskytla se jí ideální příležitost k útěku, mohla se vydat do Oversteadu, a ona tu šanci promarnila.

Podívala se z okna do tmy. V pokoji nebyly hodiny, ale mu​selo být pozdě. Hodně pozdě. Ovšem možná je to její poslední šance.

Zhluboka se nadechla. Jestli to musí být, udělá to. Ale jak?

Přemýšlela, zda se nemá nejprve vydat do Dresden Street zkontrolovat, zda se Oliver mezitím nevrátil, ale kdyby dorazil do města, určitě by ji vyhledal.

Takže se musí nějak dostat do Dorsetu.

Na dostavník bylo už příliš pozdě, to by musela čekat do rána. Jakou by však měla šanci na úspěch, kdyby čekala až do rána a pak cestovala dostavníkem s Mallorenovými za zády? Bryght by okamžitě věděl, kam se vydala.

Už se málem vzdala všech nadějí, když vtom si uvědomila, že existuje ještě jedna možnost. Fort. Koneckonců to byl on, kdo ji na problém upozornil a řekl, že se hned ráno do Dorsetu vydá, aby zjistil, co se děje.

Také jí dal jasně najevo, že ji ke sňatku přinutil z nenávisti

k Mallorenovým.

Porcie sevřela obě ruce v pěst a znovu zvažovala své hrozné dilema. Nemohla tu zůstat a odjet s Bryghtem na sever, kde by na ni určitě vyvíjel nátlak, aby se s ním milovala. Musela zjistit, co se Oliverovi stalo, a osvobodit ho, pokud je ještě naživu. Ale přece nemůže utéct o svatební noci s největším nepřítelem svého man​žela!

Ještě chvíli nehybně seděla, ale pak se přinutila vstát. Nemá na vybranou.

Měla svůj váček s penězi. Má k dispozici nějaké šaty? Otevřela skříň a našla tam všechny své věci. Vlastně se není čemu divit. Tohle je nyní jeden z jejích domovů, společně s Rothgarovým opatstvím a místem zvaným Candleford Park.

Porcie na to raději nemyslela, rychle si svlékla své svatební šaty a obruče a převlékla se do jednoduchých tmavě hnědých ces​tovních šatů. Na nohy si obula pevné boty. Pak si vzala svůj teplý plášť a do kapsy zastrčila váček s penězi.

Aspoň že není zcela bez peněz.

Smutně poskládala krajkové punčochy a schovala je do zásu​vky. Možná si je jednou bude moci pro Bryghta obléknout.

Na chvíli se zarazila. Kdyby se to opravdu stalo, znamenalo by to, že ho špatně odhadla. Nedokázala si představit, jak její manžel zareaguje, až zjistí, že utekla.

Nemohla zapomenout na jeho slib, že ji přitáhne za vlasy zpátky, jestli uteče. Uvědomovala si, že se umí rozhněvat. Vzpo​mněla si na jejich první setkání, kdy se na okamžik přestal kon​trolovat, a zachvěla se.

Nedovolí však, aby se nechala omezovat strachem.

Přesto litovala, že nemá pistoli.

Aspoň že znala únikovou cestu z domu Mallorenových. Jen musela doufat, že dveře nebudou zamčené, ale jen zajištěné na závoru. Vklouzla do chodby a pozorně poslouchala, zda neuslyší nějaké kroky. Dům však byl úplně tichý.

Musela projít kolem Bryghtovy pracovny, aby se dostala ke schodišti pro služebnictvo. Na okamžik zaváhala a přemýšlela, zda opravdu pracuje. Nemluvila s ním o tom, ale vypadalo to, že není úplně líný.

Rychle se vzpamatovala a pokračovala v chůzi. Snad nepůjde do její ložnice dříve než ráno.

Dveře na schodiště se tiše otevřely a Porcie opatrně sešla po​tmě dolů. Na okamžik se zastavila, aby zkontrolovala, zda někdo není nablízku, ale většina služebnictva byla zřejmě již v posteli.

Vstoupila do chodby, našla dveře do venkovní chodby a zno​vu se ocitla ve tmě.

Několik kroků a stanula u venkovních dveří. Nahmatala petli​ci a hlasitě si oddechla. Markýz se postaral, aby byly dveře za​jištěné, ale jen pro případné návštěvníky zvenčí.

Kdo by také chtěl utíkat z tak krásného a bohatého domu?

Nadzvedla petlici, otevřela dveře a vklouzla do chladné tmavé noci. Na chvíli se zastavila, protože si uvědomovala, že tohle je možná konec všech jejích šancí na štěstí.

Pravda však byla taková, že vše skončilo před několika hodi​nami, možná dokonce dny, kdy Bryght přikázal svým lidem, aby unesli jejího bratra.

Vzduch byl vlhký a hrozilo, že začne pršet. Porcie si rychle nasadila kapuci. Tentokrát se vydala směrem ke stájím, odkud se dostala do vedlejší ulice a vydala se k Fořtově domu.

Už si skoro zvykla toulat se Londýnem po setmění, pomyslela si smutně. Vlastně by se jí možná ulevilo, kdyby ji někdo přepadl a ukončil její trápení.

Bez problémů však došla do Abingdon Street a musela vyřešit další problém - zda se má pokusit dostat dovnitř hlavním vcho​dem, nebo to zkusit zezadu. Pokrčila rameny, vyšla po schodišti nahoru a zabouchala na dveře.

Otevřel jí starý známý lokaj a překvapeně otevřel ústa.

„Řekněte lordu Walgravovi, že jsem zde." Ví ten muž, že sleč​na Porcie St. Claire se dnes provdala za Bryghta Mallorena? Proto hledí tak udiven?

Ne, jen ho šokovala její troufalost. Když však vstoupila do​vnitř, nesnažil se ji zastavit. Jeho posměšný výraz jí však napo

věděl, že nepochybuje o tom, že ji jeho pán nepřijme, ale přesto ji doprovodil do malého, neutěšeného přijímacího pokoje. Sem urči​tě uvádějí nechtěné hosty nevýznamného postavení, ale byla uvnitř, což znamenalo, že je Fort doma.

Lokaj odešel, ale za okamžik byl zpět a tvářil se rozmrzele. Vy​zval Porcii, aby ho následovala a vedl ji do dalšího pokoje.

Tentokrát to byla hezká pracovna a uvnitř seděl Fort.

Jakmile se za lokajem zavřely dveře, vyhrkl: „Co tu proboha děláš?" Viditelně nevěřil vlastním očím.

„Chci jet s tebou do Oversteadu."

Zalapal po dechu. „Ale tohle je tvá svatební noc!"

Porcie cítila, jak rudne. „A co to má s tím společného? Bryght mě tam nechce vzít. Říká, že pojedeme na sever. Svůj názor určitě nezmění, a tak jsem se rozhodla vydat se tam sama."

„Ale... ale co jsi s ním udělala?"

Porcie se na něho zamračila. „Co bych s ním měla dělat?" „Dala jsi mu nějaký omamný prostředek? Ty jsi ho zastřelila, že ano?"

Vykřikl to tak vyděšeně, že se málem Porcie rozesmála. „Jis​těže ne. Jen jsem mu dala jasně najevo, že si nepřeji... Zachoval se jako opravdový gentleman..." Do očí se jí hrnuly slzy. „Odešla jsem do své ložnice."

„Sakra." Fort na ni hleděl jako do nabité hlavně. „A ty chceš, abych tě odvezl do Dorsetu? Uvědomuješ si, že cesta tam a zpátky nám bude trvat nejméně tři dny?"

Porcie na něj vrhla znechucený pohled. „Proč mám ten pocit, že mohu mluvit o štěstí, jestli mě okamžitě nezavezeš zpátky do domu Mallorenových?"

„Protože to tak doopravdy je," vyštěkl. „Už nejsme děti! Co si myslíš, že Bryght udělá, až se dozví, že jsi byla u mě?"

O tom Porcie nepřemýšlela. „Nikdy by ho nenapadlo, že je za tím něco neslušného..." Vlastně ani nevěděla, co by si Bryght pomyslel, ale držela se svého rozhodnutí. „Forte, potřebuji se dostat do Oversteadu. Musím tam jet. Jestli ale pojedu dostav-níkem, Bryght mě dostihne dříve, než tam dorazím."

„Dříve nebo později tě stejně dostihne," řekl temně, „a budeš za to pykat. Z toho, co jsi řekla, usuzuji, že se ještě můžeš vrátit a nikdo se nic nedozví."

„Já se ho nebojím/' zalhala Porcie a vystrčila bradu. „Musím vědět, co se stalo Oliverovi."

Fort se na chvíli zamyslel. „Dobře, jestli to tedy musíš vědět, měli bychom se spíše vydat do Rothgarova opatství než do Over-steadu."

„Do opatství?"

„Pokud ho zajali, určitě ho odvezli právě tam."

Porcie to zvážila a uvědomila si, že má Fort pravdu. „A ty mě tam doprovodíš?"

„Nepustil bych tě samotnou." Najednou se usmál a najednou vypadal jako starý známý Fort. „Vždy jsem tušil, že můj osud bude zpečetěn někým z rodiny Mallorenových, tak proč proti tomu bojovat? Navíc mě také zajímá, co udělali s Oliverem. Je to sice hlupák, ale jestli ho chladnokrevně zavraždili, jen tak snadno jim to neprojde."

„To tedy ne," přitakala tiše a smutně si představila svůj další život bez Bryghta. „Máme-li odjet, tak pojeďme hned."

„Teď odjet nemůžeme." Fort se podíval z okna. „Začalo pršet a měsíc se schoval za mraky."

„Cože?" Porcie nevěřícně přistoupila k oknu, ale viděla, že Fort má pravdu. „Nemohu tu zůstat přes noc!"

„Na to jsi měla myslet dříve. Vždycky jsem věděl, že tvé zbrk​lé chování tě přivede do problémů," řekl, „ale ještě tě můžeme dopravit zpět do domu Mallorenových..."

Tuto možnost Porcie vyloučila. „Ne. Ale kdy budeme moci vyjet? Musíme vyjet ještě před svítáním!"

Fort zatáhl závěs. „Ani hrabě nemůže poroučet počasí, Porcie. Jestli se obloha vyjasní, můžeme vyrazit. V opačném případě budeme muset počkat do rána, ale každopádně se můžeme začít hned teď připravovat. Počkej tu na mě. Řeknu lokajovi, aby držel jazyk za zuby."

Porcie se posadila na pohovku a padla na ni únava. Jakmile něco dělala, nemusela se zaobírat myšlenkami, ale nyní se vrátily a začaly ji mučit. Proč se jen nemohla svému manželovi oddat. Oliverova tragická záležitost jim vše překazila.

Ovšem bez Oliverovy tragické záležitosti by se zřejmě ani ni​kdy nepotkali.

To Oliverův dluh je přivedl do Maidenheadu. A bezpochyby tamější divoké setkání mělo za následek, že za ní Bryght v parku přišel. To setkání a karetní hra, kterou hrál s Oliverem.

Proč vlastně tehdy s Oliverem hrál? Nyní již věděla, že určitě není jestřáb. Možná Bryght mluvil pravdu a gentleman nemůže odmítnout žádost o hru.

Setkáním v parku by však vše skončilo, kdyby ovšem Oliver znovu nehrál, tentokrát s Cuthbertsonem. Po setkání v nevěstinci ji Bryght již vyloženě pronásledoval.

Fort se vrátil do pracovny a Porcie se na něho podívala. „Ty jsi mě chtěl u Mirabelle koupit."

„Ano." Uhnul pohledem a předstíral, že kontroluje oheň v krbu.

„Co bys udělal, kdybys mě získal?"

Otočil se k ní. „Zřejmě víc než Bryght Malloren." Pokrčil rame​ny. „Steenholtovi ani DTbercallovi bych tě nenechal, ale nepři​padalo v úvahu, abych tě odtamtud jen tak odvedl. To by vyvola​lo vřavu. Připouštím, že bych to zřejmě provedl co nejrychleji, abys dlouho netrpěla. Nikdy by mě nenapadlo uzavřít takovou sázku. Možná by ses měla zamyslet," dodal přísně, „zda tomu muži nedlužíš svatební noc."

Porcie to nechala bez odpovědi. „Jak jsi to myslel s tou sáz​kou?"

„Slyšel jsem, že Bryght uzavřel sázku s jedním bohatým ob​chodníkem. Ten chlap sice reptal, že to byl podvod, ale aspoň nenabyl podezření, že nejsi někdo jiný, než za koho ses vydá​vala."

Tu sázku, která ji zachránila, vymyslel Bryght?

„Slyšel jsem, že to bylo mistrovské představení," pokračoval Fort. „Jsi si jistá, že se nechceš vrátit a užít si ještě více?" Porcie vycítila, že si Fort opravdu přeje, aby se vrátila. Možná si chtěl jen zachránit kůži, ale možná chtěl zachránit i ji.

„To nemůžu," řekla, ale přesto ji zajímalo, co by Bryght udělal, kdyby ji chytil.

„Tak tedy dobře," přikývl Fort. „Co kdyby sis na chvíli lehla na pohovku a odpočinula si? Vzbudím tě hned, jak budeme moci vyjet."

Nechal ji samotnou a Porcii se dokonce podařilo usnout. Fort ji vzbudil a oznámil jí, že je vše připravené. „Viditelnost není doko​nalá, ale měsíc svítí. Budeme muset jet pomalu, takže bychom měli co nejdříve vyjet."

Porcie souhlasila a cítila, jak se chvěje. Možná to bylo zimou, možná strachem. Opravdu se začínala děsit setkání s manželem, a jak Fort řekl, jednou k tomu stejně dojít musí.

Srdce jí říkalo, že by jí Bryght nikdy neublížil. Ovšem pokud se domnívá, že je schopen zabít Olivera, pak není důvod, proč by nemohl něco udělat i jí.

„Kolik je hodin?" zeptala se a přehodila si přes ramena plášť.

„Skoro čtyři. Musíme se vyplížit ze stájí jako zloději." Povzbu​divě se na ni usmál. „Bože, připomíná mi to naše dobrodružné výpravy z mládí."

Také se pokusila o úsměv, ale příliš se jí nepovedl. „Jak je to daleko?" zašeptala, když kráčeli halou. „Jak dlouho tam poje​deme?"

„Do opatství je to tak třicet mil, takže musíme počítat s pěti, šesti hodinami na cestě."

„Takže bychom tam mohli být v devět? Co podnikneme, až tam dorazíme?"

„Budeme požadovat, aby nás pustili dovnitř. Jsem příbuzný, a navíc hrabě.

„Ale..."

„Pssst."

Potichu prošli kuchyní, kde na rohožích u krbu spali kuchyňští pomocníci, a Fort otevřel dveře do zahrady. Porcie si vzpomněla na jejich dobrodružné výpravy z dětství. Jak byli tehdy nevinní.

Přestože na obloze svítil měsíc, zahrada vypadala ponuře a temně. Porcie se zachvěla v chladném nočním vzduchu. „Myslím si, že lidé by v tuhle hodinu neměli vůbec vycházet z domu," za​šeptala.

„V některých londýnských čtvrtích to teď žije. Někteří lidé v tuto roční dobu téměř nevidí denní světlo."

„Což je důkaz morální zkaženosti Londýna."

Kočár na ně již čekal. Nastoupili dovnitř a kočí pobídl koně k běhu.

Fort na Porcii zamyšleně pohlédl. „Stejně mi není jasné, proč Bryght Malloren souhlasil, že se s tebou ožení. Je to přesně ten typ muže, který tráví noci v hernách, zatímco ty hazard nenávidíš. Vy dva nemáte nic společného."

„To já vím," odvětila Porcie a sevřela ruce v klíně. „Zřejmě usoudil, že to je jeho povinnost."

„Nesmysl. Ta záležitost u Mirabelle ho k ničemu nezavazo​vala, spíše naopak."

„Možná ano. Ale měla jsem spíše na mysli tu aféru u lady

Willoughbyové."

„Ach ano. Ale ani pak si tě nemusel brát, dokud jsem se ne​rozhodl, že ho k tomu přinutím."

Podívala se na něho. „Nelituješ toho teď?"

„Ne. Je to čím dál tím lepší."

Porcie otočila hlavu a podívala se z okna. Věděla, že tenhle výlet neskončí dobře, ale neměla na vybranou.       SHAPE 
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Cestovat kočárem bylo docela nudné, ale člověk měl aspoň spoustu času na přemýšlení. Porcie sledovala měsíčním světlem ozářenou krajinu a přemýšlela, kdy Bryght zjistí, že zmizela, a jak se zachová.

Všechny možnosti ji děsily.

Nejlepší by bylo, kdyby se za ní vydal do Oversteadu, čímž by jim poskytl dostatek času na to, aby v opatství zjistili pravý stav věcí. Pokud by se prokázalo, že se nic nestalo, prostě by tam na něj počkala a vložila svůj osud do jeho rukou.

V opačném případě by musela Olivera zachránit, tedy pokud je ještě naživu, a odvézt ho do bezpečí. Ale kam? Může se před Bryghtem schovávat, kdyby se rozhodl ji vyhledat?

A on by ji vyhledat musel. Co by si svět pomyslel, kdyby jeho nevěsta zmizela jen pár hodin po obřadu?

Možná by nakonec bylo nejlepší, kdyby ji už nikdy nechtěl vidět. Pak by se dokonce mohla vrátit do Oversteadu a vést Oli-verovi hospodářství. Pokud by Bryght celému světu neoznámil, že jejich manželství je jen prázdná skořápka, ona by rovněž mlče​la, a oddělené bydlení by cynickou aristokracii nepřekvapilo.

Co kdyby však chtěl děti?

A co když už je těhotná?

Představila si, jak přivádí na svět dítě, které by jí však oka​mžitě vytrhli z náručí a dali na výchovu otci. Právo by bylo na jeho straně a možná by se jí tak chtěl Bryght pomstít.

Jestli se ukáže, že je těhotná, mohla by utéci ze země...

„Co se děje?" ozval se Fort. „Doufám, že svého rozhodnutí ne​lituješ. Na to už je pozdě."

„Já vím. Trápí mě něco jiného."

 „Týká se to Bryghta Mallorena? Není ti tak lhostejný, jak se snažíš předstírat, že ne?"

Otočila se k němu. „Byl bys ochotný mě políbit?"

V šeru neviděla, jak se tváří, ale vycítila ostražitost. „Proč?"

„Možná jen potřebuji utěšit."

„Pak jsi měla zůstat se svým manželem."

„Přestože možná zabil mého bratra?"

Po chvíli řekl: „Nepotřebuješ utěšit."

„Ne," vydechla, „ne tak úplně. Potřebuji si něco ověřit. Bryght je jediný muž, který mě doopravdy políbil. Potřebuji to vědět."

Na okamžik se rozhostilo ticho a potom se Fort zasmál. „Ko​neckonců smrti již asi neuniknu, takže proč ne?" Chytil ji za ruku, přitáhl ji k sobě a políbil na ústa.

Nebylo to nepříjemné. Byl to Fort a Porcie měla Fořta vždycky ráda. Ale něco tomu chybělo, necítila vzrušení, nepřestávala se ovládat.

Když ji ještě více zaklonil a rukou zajel k prsům, vytrhla se mu: „Ne, Forte."

Nepřestával ji hladit po hrudi. „Možná bych tě mohl pře​svědčit..."

„Ne," opakovala, rozhodně avšak klidně, přestože se jí roz​bušilo srdce.

Pořád ji nepouštěl. „Vlastně by se mi docela líbilo nasadit Mal-lorenovi parohy. Zvláště, kdybych byl první."

Porcie se otřásla a odstrčila ho. „Přestaň, Forte. Nehodlám se stát součástí vašeho sporu."

„Ale to už přece jsi. On tě už měl?"

Porcie si uvědomila, že se dostala z louže pod okap. „Do toho ti nic není. Uvědom si, co děláš."

Trhl sebou, jako by ho uhodila, ale ruku měl stále položenou na jejím živůtku. Byla vděčná, že nemá šaty s hlubokým výstři​hem, ale přesto se cítila pošpiněná.

„Dělám problémy Mallorenovým. To je můj životní úkol."

„Proč?" zeptala se Porcie.

„Protože zabili mého otce."

Porcie mu jemně ruku odstrčila. „Co se stalo?"

Myslela si, že jí to neřekne, ale nakonec promluvil: „Nebyl úplně normální. Byl velice chytrý, avšak nevyrovnaný. Přes Mal-lorenovy jsem zjistil, co se stalo... Když se Cynric Malloren roz​hodl, že se ožení s Chastity, Rothgar se do toho vložil a nikdo mu nesměl stát v cestě."

„Bryght říkal, že tvůj otec stojí za skandálem kolem Chastity."

„To je pravda. Nebylo však nutné ho úplně zničit. A nebylo nutné," dodal tiše, „zneužít k tomu mě."

Porcie ho chytila za ruku a pohlédla mu do očí. „Co se stalo, Forte? Slyšela jsem, že tvého otce skolila mrtvice."

„Bylo to velice chytře ututláno. Otec byl zastřelen, když se pokoušel zabít královu matku. To já jsem ho zastřelil..." Zavřel oči a opřel si hlavu o sedadlo. „V tu chvíli byl šílený vzteky. To Rothgar ho vyprovokoval a zničil jeho plány. Nemohl jsem mu dovolit, aby zabil princeznu Augustu. Byla nevinná a naši rodinu by to zničilo..."

Porcie mu stiskla ruku. „Nemůžeš vše svádět na Mallore-novy."

Otevřel oči. „Ale nesou na tom velký podíl viny. A raději tě přenechám Bryghtovi. Jak vidím, mé polibky nemají takovou moc jako ty jeho."

„Bryght se mě nikdy nepokoušel znásilnit."

„Doufám, že to tak zůstane i v budoucnu. Jestli se mu neod-dáš, jednoho dne si tě vezme násilím. Jak jinak by přišel k dětem? A on děti potřebuje, vzhledem k tomu, že Rothgar se ženit ne​hodlá."

Porcie myslela na děti, na děti vytržené z jejího náručí, a chtě​lo se jí plakat. „Jak se můžeš domnívat, že Bryght uvažuje stejně jako ty? Proč ho tolik nenávidíš? Více než jim ubližuješ sobě."

Odvrátil obličej. „Nemám na vybranou. Ale nedělej si sta​rosti," dodal, „neznásilním tě, přestože mě to velice láká."

Porcie si odsedla a znovu vyhlédla z okna. Bryght ji varoval, že nepřátelství mezi Wareovými a Mallorenovými má hluboké kořeny, ale neuvědomovala si, že je to tak vážné.

Skutečnost, že Fort uvažoval, že ji znásilní, jen aby se jim po​mstil, ji děsila.

Sledovala okolní pole a stromy a modlila se, aby se jí nic nesta​lo, aby se Oliverovi nic nestalo. Pak by ji Bryght přestal děsit a tohle peklo by konečně skončilo.

Nezastavili, ale narazili na špatný úsek cesty. Kočár uvízl v blátě a jim nezbývalo nic jiného, než čekat, až jim někdo z ne​daleké farmy přijde na pomoc a vytáhne je ven. Tím ztratili spou​stu drahocenného času. Navíc se pak měsíc znovu schoval za mra​ky, takže až do svítání jeli téměř krokem. Zimní slunce bylo již vysoko na obloze, když přijeli na silnici vedoucí nahoru k opat​ství, krásnému bílému domu na kopci.

Okolní park nebyl oplocený, takže se bez problémů dostali až ke dveřím. Fort pomohl Porcii vystoupit a dívka se zachvěla. Bylo to částečně únavou a částečně zimou, ale především měla strach, co ji zde čeká.

Bryghtovi dělalo problémy soustředit se na rozvahy a výpočty zisku, ale přinutil mozek k poslušnosti. Porcie již obrátila jeho život vzhůru nohama a otřásla jeho schopností rozumně uvažo​vat. Nedovolí ji, aby ho ovládla celého.

Když hodiny odbily půlnoc, unaveně se protáhl a rozhodl se pro dnešek s prací skončit. Pochyboval však, že se mu podaří usnout. Sfoukl svíčky a vydal se do své ložnice, kde, jak si ještě nedávno představoval, na něho bude čekat jeho žena. Hořce se zasmál. Měl tušit, že s Porcií nikdy není nic tak, jak by člověk očekával.

Na dnešní noc měl příjemné plány, představoval si, jak se bu​dou dlouze a pomalu milovat. Chtěl zasvětit zvídavou studentku do tajů lásky.

Při vzpomínce na její ústa na svém těle se vzrušil. Zhluboka se nadechl. Ještě se kvůli té čarodějce nechá řídit svým penisem.

Začal se svlékat a nemohl nemyslet na to, že objekt jeho touhy leží v posteli nedaleko odsud. A navíc jsou nyní manželé. Po právu by se jí nyní mohl zmocnit, kdekoliv a kdykoliv se mu zlíbí.

On se však Porcie nechtěl zmocnit. To vůbec ne. Už měl dost bojování a toužil po míru. Chtěl, aby k němu přišla sama, bez nu​cení.

Vtom ho něco napadlo. Možná je stejně nedočkavá jako on, jen nechce přijít jako první, aby neztratila tvář. Kdyby za ní přišel, usmála by se úlevně a vrhla se mu do náručí?

Už měl ruku na klice její ložnice, když se prudce zarazil. Ne, musí jí dát jasně najevo, že s takovou u něj nepořídí.

Vrátil se do své postele a chvíli se neklidně převaloval. Pak za​se vstal a vypil dvě sklenky brandy. Naštěstí ho alkohol nepři​pravil o všechny zábrany, protože bůhví co by pak udělal, ale trochu se mu ulevilo a nakonec se mu i podařilo usnout.

Vzbudil se ráno a zazvonil na svého komorníka. Protáhl se a cítil se výborně. Byl na sebe pyšný, že přežil noc bez úhony a že se nesnížil k prosbám ani k násilí. Koneckonců mají před sebou ještě celý život. Může počkat.

„Posnídáme v mé pracovně," oznámil komorníkovi. „Vyřiď to mé paní."

Muž se uklonil a Bryght se postavil a vyhlédl z okna. Venku byla mlha, ale vypadalo to, že se obloha brzy vyjasní. Dobré po​časí na cestování. Jakmile vyrazí na sever, Porcie pochopí, že je neústupný. Problém s Upcottem to sice nevyřeší, ale jakmile získá její tělo i duši, vše bude snadnější.

„Mylorde..."

Bryght rozeznal v komorníkově hlase znepokojený tón. „Ano?"

Muž byl rudý a vypadal zmateně. „Mylorde, vaše žena ve své ložnici není." Rozhlížel se po místnosti, jako by ji hledal zde.

Bryghtovi přeběhl mráz po zádech. Krucinál! „Je její postel použitá?"

„Ehm... ne, mylorde..."

Zakroutí jí krkem! Okamžitě se rozhodl. „Kdo to ví? Jen ty a komorná?" Muž přikývl.

„Nikdo jiný se to nesmí dozvědět. Je ta komorná vysoká nebo malá?"

„Spíše malá, mylorde."

„Výborně. Ať je můj kočár připraven za dvacet minut a vyřiď té komorné, ať si vezme plášť mé manželky. Nastoupí do kočáru se mnou. Někde poblíž ji vysadím. Všichni musí věřit, že jsem se svou ženou odjel na svatební cestu na sever."

Komorník překvapeně vytřeštil oči. „Ano, mylorde."

Odběhl, aby vše zařídil, a Bryght se mezitím oblékl. V duchu zvažoval všechny možnosti. Obával se, že celou záležitost silně podcenil.

Tady nešlo jen o tvrdohlavost. Porcie by nikdy neutekla, kdy​by se jednalo jen o to, zda jet na západ či na sever. Vzpomněl si na její zoufalý výraz, když ho žádala, aby jeli do Oversteadu.

Proč?

Znovu si vybavoval její chování po svatbě.

Nebyla štěstím bez sebe, ale zdálo se, že se s jejich manžel​stvím již smířila.

Pak zjistila tu věc o Barclaym a byla vzteky bez sebe, ale ani tehdy nepadlo o Oversteadu ani slovo.

To se stalo... poté, co mluvila s Fořtem.

Overstead ležel poblíž jeho panství a bylo možné, že se něco dozvěděl.

Bryght vyšel z domu, nasedl do kočáru s komornou, kterou zase o pár ulic dál vysadil s připomínkou, aby si celou věc necha​la pro sebe. Pak nařídil kočímu, aby ho zavezl k domu Wareo-vých.

Lokaj mu otevřel dveře a viditelně byl připravený poslat kaž​dého v tak časnou hodinu k čertu. Když však spatřil Bryghta, neodvážil se ani ceknout. „Chci mluvit se svým švagrem," pro​nesl Bryght ostře a vstoupil dovnitř.

„Není doma, mylorde."

Bryght ztuhl. „V tuto hodinu?" Opět situaci rychle analyzoval. „Bože," pronesl jako by nic, „on už odjel?"

Lokaj sice mlčel, ale bylo zřejmé, že je to tak. „Byly s ním tři ženy - nebo čtyři?"

Lokajovi málem vypadly oči z důlků. „Jen jedna, mylorde!"

Bryght v duchu oslavoval vítězství. „Jak skromné, ovšem jet v kočáře plném lidí až do Dorsetu by bylo nepohodlné." Význam​ně na muže zamrkal a dal mu minci.

Lokaj schoval peníz do kapsy. „Ne do Dorsetu, mylorde," řekl rychle. „Do Surrey."

Bryght mu hodil další minci a odešel.

Takže do opatství! A Porcie jede několik hodin v kočáře s Fořtem Warem, kterému zřejmě dává přednost. Fort o ni viditel​ně neměl zájem, ale možná by velice rád využil příležitosti a po​kusil se svést Mallorenovu nevěstu."

„Zabiji ho," zamumlal Bryght, když se kočár rozjel ven z měs​ta. „A je mi úplně jedno, že nás pojí příbuzenské vztahy."

Po chvíli ho napadlo, že jedou příliš pomalu. Na okraji Londý​na se zbavil kočáru i sloužících a přikázal jim, aby se na několik dní ubytovali v nějakém zapadlém hostinci. Pak si pronajal rych​lého koně a vyrazil směrem k opatství.

Porcie vyděšeně hleděla na impozantní vchod do Rothgarova opatství. „Možná jsme se raději měli tajně vplížit dovnitř než hla​sitě oznamovat svůj příjezd."

Fořtův udivený pohled jí připomněl jeho upjatého otce. „Co to je za hloupý nápad?" Jeho sluha již bouchal na dveře a Fort vedl Porcii po schodech nahoru.

Dveře se otevřely přesně v okamžiku, kdy došli nahoru. Porcie si ohromeně pomyslela, že sloužící jsou zřejmě vycvičení s vojen​skou přesností.

Nedostatek spánku jí už zřejmě zatemnil mozek. Brzy se ocitli uvnitř hezkého domu a Porcie nervózně pře​mýšlela, jaký důvod příjezdu vlastně uvedou.

Fort však jen řekl: „Přijeli jsme za sirem Oliverem Upcottem." Lokaj ani nemrkl a doprovodil je do přijímacího pokoje. „Zep​tám se, mylorde."

Obdivuhodně neurčitá odpověď. Porcie si však všimla, že jeho pohyby jsou poněkud toporné."

„Určitě něco ví," řekla, jakmile muž odešel. „Nebo ho prostě jen udivilo, že zde někdo hledá naprosto cizího člověka. Pojď k ohni, Porcie."

Přistoupila ke krbu, aby se zahřála, ale moc jí to nepomohlo. „Co budeme dělat, když řeknou, že tu nikdo takový není? Konec​konců kdyby Mallorenovi Olivera zabili, určitě by o tom nevy​právěli služebnictvu."

 „S Malloreny není nic nemožné," odvětil Fort suše a dodal: „To je jejich oblíbené rčení. Musím připustit, že mají nejlépe vy​cvičené služebnictvo, jaké jsem kdy viděl. Většina u nich slouží již dlouhá léta. Nedají se ani podplatit."

„Myslím, že je nechutné strkat nos do záležitostí jiných lidí." Už se jí chystal rozzlobeně odseknout, když vtom se otevřely dveře a objevil se Brand Malloren. Nevěřícně na ně pohlédl a pak za sebou zavřel. „Co tu proboha děláte?"

Porcie se rozhodla pro útok. „Přišla jsem za svým bratrem." „Kde je můj bratr?"

„Jede za námi," odpověděla a nepochybovala o tom, že to je pravda.

Brand postrádal tmavou, dramatickou krásu svého bratra, ale jeho výraz byl typicky mallorenovský. „Promiňte, že se o tom zmiňuji, lady Mallorenová, ale tak mě napadá, že minulá noc byla vaší svatební a vy jste ji strávila s lordem Walgravem."

Porcie trvala na svém. „Chci vidět svého bratra."

„Jediné, co vám mohu nabídnout, je snídaně."

Porcie se podívala na Fořta a doufala, že jí pomůže, hrabě si však vybral pasivní roli. Nabral si z tabatěrky špetku tabáku.

Porcie rozzlobeně dupla nohou. „Chci vidět svého bratra. Ted hned!"

Brand otevřel dveře. „Ranní salonek se nachází na druhé stra​ně haly. Věřím, že si vyberete, ačkoliv vejce možná nebudou při​pravena přesně tak, jak máte rádi..."

Porcie kolem něho prošla a zamířila přímo ke schodišti.

Brand ji chytil za paži. „Ne."

Porcie se mu pokusila vytrhnout, ale držel ji pevně. „Forte!" vykřikla.

„To ty jsi tvrdila, že je nechutné strkat nos do cizích záleži​tostí," řekl její nespolehlivý komplic. „Přece bys nechtěla prohle​dávat cizí dům. Nakonec nás k Oliverovi stejně budou muset za​vést."

Ale to už tu může být i Bryght, pomyslela si Porcie divoce. Začínala mít se setkání s manželem strach. „Bůhví co se s ním právě teď děje," protestovala. „Nemohu jen tak sedět a snídat!"

Brand ji táhl k rannímu salonku. „Ale můžete. Copak nevíte, že je velice neslušné rušit právě probíhající mučení?" Svlékl jí plášť a zatlačil ji na židli ke stolu plného jídla.

Porcie prudce dosedla a rozzlobeně na něho pohlédla. Vsadila by se, že ta poznámka o mučení byl jen vtip, ale s Malloreny nic není nemožné. Zvláště s rozzlobenými Malloreny.

Vtom si všimla, že u stolu sedí neznámý člověk, příjemně obyčejně vyhlížející muž s hnědými vlasy, kterému chyběla jedna ruka.

Usmál se a představil se: „Major Cranton Barclay k vašim služ​bám, madam."

„Žádná madam," opravil ho Brand, „ale lady Mallorenová. Po​saďte se Walgrave. Pokud se nemýlím, nedostal jsem žádný roz​kaz, abych otrávil své švagry."

„To rád slyším." Fort se posadil a nabral si na talíř šunku.

Major Barclay se tvářil nejisté a zmateně, ale Porcie nespou​štěla oči z Branda. Připadalo jí neuvěřitelné, že by se mohl spo​lupodílet na vraždě, ale každopádně ho její dobrodružná výprava velice rozzlobila.

A to ani nebyl jejím manželem.

Podal jí talíř s houskami. „U snídaně míváme služebnictvo jen v případě větších návštěv. Jestli něco požadujete, nechám vám to donést."

Porcie si vzala jednu malou housku a začala si ji mazat más​lem.

„Máme jen kávu a pivo," řekl. „Přejete si něco jiného, Porcie?" Jen aby dělala problémy, řekla: „Čokoládu, prosím." Zazvonil na sluhu a objednal ji.

Rozhostilo se ticho. Porcie s Brandem se tvářili nepřátelsky, Barclay udiveně a zdálo se, že Fort se dobře baví. Porcie si uvědo​movala, že to nebyl dobrý nápad přizvat si ke spolupráci právě jeho, ale co jiného měla dělat? Vtom se jí v unaveném mozku něco spojilo.

„Barclay!" vykřikla a zadívala se na muže na opačné straně stolu. „Vy jste ten lump, který nám ukradl naše panství!"

Major zrudl. „To určitě ne. Spravedlivě jsem ho vyhrál, slečno St. Claire."

 „Lady Mallorenová," opravil ho Brand důrazně. Porcie jej ignorovala. „Co je na tom spravedlivého vyhodit ro​dinu na ulici?"

„A jak může člověk vsadit do hry blaho své rodiny?" opáčil major.

Měl pravdu. „Ale stejně," namítla Porcie, „kdyby nikdo ne​hrál, nikdo by nic neprohrál."

Major nadzvedl obočí. „To je stejné, jako kdybych tvrdil, že kdyby nikdo nevedl válku, nikdo by nemusel bojovat. Velice ne​pravděpodobné a navíc nudné."

Sluha se vrátil s konvicí, nalil Porcii do šálku čokoládu a ode​šel.

„Existuje spousta lidí," řekla, „kterým by tak nudný život vy​hovoval a kteří by si rádi užívali klidu, bezpečí, rodinného života a smysluplné práce."

„Jak ses ty mohla provdat za Bryghta?" poznamenal Fort zlo​myslně. „Možná ještě není pozdě na anulování sňatku."

Mezi Brandem a Fořtem to zajiskřilo a Porcie vyskočila ze židle. „Já musím..."

„Posaďte se," přerušil ji Brand chladně. „Jestli to bude nutné, nechám vás svázat. Nebudete nic podnikat, dokud Bryght nepři-jede."

„Ne!"

„Nebojte se. Nedovolím, aby vás zabil. Vraždy v domě si Rothgar nepřeje."

Fort si posměšně odfrkl a Porcie dostala strach, že se vrhne přes stůl na Mallorena a pokusí se ho uškrtit. Nakonec se však ovládl a jen na něj vrhal nepřátelské pohledy.

Porcie vrhla divoký pohled na majora Barclayho - to možná byl v místnosti jediný člověk při smyslech. Tvářil se nejisté a Por​cie pochybovala, že by jí muž, který její rodinu připravil o všechen majetek, mohl nějak pomoci.

Takže si bude muset pomoci sama. Otočila se k Brandovi. „Po​třebuji si odskočit."

Podezíravě na ni pohlédl, ale pak vstal a řekl: „Jistě." Otevřel jí dveře a vedl ji po širokém schodišti do prvního patra. Tam se za​stavil a otevřel jedny dveře. „Nepoužívaná ložnice, ale myslím, že

zde najdete vše, co potřebujete. Žádné další dveře tu nejsou, takže mi nikam neutečete."

Jeho úsměv svědčil o tom, že ji prohlédl.

Porcie vstoupila dovnitř a zabouchla mu dveře před nosem.

Opravdu potřebovala nočník a tak ho rychle našla. Pak jen tak pro jistotu zkontrolovala okno. Ke svému překvapení zjistila, že zeď na této straně domu je hustě porostlá břečťanem. Byla dob​rých devět metrů nad zemí, ale to ji neodradilo. Buď zůstane ve vězení, nebo odsud uteče. Koneckonců už si to jednou vyzkou​šela. Otevřela okno a vyhlédla ven. Břečťan byl pevně přichycený ke zdi a vypadal spolehlivě.

„Však ještě uvidíme, Brande Mallorene," zamumlala.

Sundala si obruče, zavázala sukně a vylezla z okna. Raději ani nepřemýšlela, jak je vysoko. Jestli je břečťan bezpečný, pak na výšce stejně nezáleží.

Pomalu slézala dolů a očekávala, že se každou chvílí ozve výkřik. Bez problémů se však dostala až na zem a vítězně se podí​vala nahoru.

Věděla, že to je jen dočasné vítězství, ale aspoň nemusí nečin​ně sedět u snídaně a čekat, až se Bryght objeví, aby ji zaškrtil. Navíc je možné, že mezitím najde Olivera a konečně zjistí, co se vlastně stalo.

Rozvázala si sukně a rozběhla se za roh, aby našla další dveře do domu. Za jak dlouho Brand zjistí, že utekla? Ten naivní muž si zřejmě myslí, že když hlídá dveře, nemůže mu nikam utéct. Po​kud bude mít štěstí, nějakou chvíli nezjistí, že uniká, a bude si myslet, že trucuje.

Přišla k bočním dveřím a zkusila je otevřít. Nebyly zamčené! To na venkově nebylo až tak překvapivé, ale přesto měla pocit, že osud stojí na její straně. Ocitla se v chodbě a rychle prošla kolem kuchyně a špižírny. Byli tam nějací sloužící, ale nikdo si jí ne​všiml.

Tak a teď musí zjistit, kam Mallorenovi zavřeli Olivera.

Porcie přemýšlela, zda je dům podsklepený, ale rychlý prů​zkum to nepotvrdil. Musela se schovat do kouta u schodiště, aby se vyhnula služce nesoucí kbelík, ale jinak nikoho nepotkala.

Co půda?

Zamířila po schodech až úplně nahoru. Slyšela, jak se někde dole otevřely a zase zavřely dveře, ale bylo to dost daleko a ne​zdálo se, že by ji někdo pronásledoval.

Když byla nahoře, vešla dveřmi do prosté chodby. Rychle otevřela jedny dveře a našla, jak očekávala, ložnici pro služebnic​tvo. Zkontrolovala všechny pokoje, ale nic zajímavého neobjevila. Po Oliverovi nebylo ani stopy.

Co teď?

Bude muset prohledat rodinnou část domu. Nechtělo se jí do toho, avšak musela.

Došla k dalšímu schodišti a tiše sešla dolů. Brand už určitě zjistil, že zmizela. Pokrčila rameny. Stejně ji jednou najdou a set​kání s Bryghtem se také nevyhne. Otevřela dveře, vstoupila do honosné chodby a chvíli poslouchala.

Zdálo se jí, že slyší vzdálené hlasy, ale jinak nic. Jelikož poblíž zřejmě nikdo nebyl, začala postupně prohlížet všechny pokoje. Chodby v tomto starém domě se často rozvětvovaly, takže si ne​byla jistá, zda zkontrolovala úplně všechno.

Objevila několik apartmá a pomyslela si, že zřejmě patří čle​nům rodiny. V jedné ložnici - pravděpodobně majora Barclayho, protože vypadala méně zabydleně než ostatní - našla pouzdro s pistolemi. Jednu nabila a vzala si ji s sebou.

Pak nahlédla do ložnice, v níž bylo otevřeno okno dokořán. To jí připadalo zvláštní, vzhledem k tomu že byl prosinec, a tak k němu přistoupila a podívala se ven. Možná byl Oliver právě zde a podařilo se mu utéci.

Vtom za ní zarachotil zámek.

Prudce se otočila a spatřila Bryghta, který schovával klíče do kapsy.
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Uvolnil své sevření. „Máš dost důvodů k slzám, petite, ale mu​síme si promluvit."

Porcie se vyvlékla z jeho náručí a vysmrkala se. „Já nepláču," ohradila se.

„To vidím." Znělo to suše, avšak jeho výraz byl již mnohem mírnější než před chvílí.

„Opravdu!" trvala na svém. „Olivere, pověz, kdy jsem napo​sledy brečela?" Vtom si vzpomněla na Mirabellin nevěstinec, ale o tom Oliver nevěděl."

„Má pravdu," souhlasil Oliver. „Když jsem byl malý, otec se mi posmíval, že brečím více než holka."

„Byla jsem o čtyři roky starší než ty," namítla Porcie. „To od něj nebylo hezké!"

„Ale holky brečí v každém věku. To ví všichni. Podívej se na Prudence. Tu rozpláče i pěkný západ slunce!" „Pláče, protože ví, že jí pláč sluší..."

Bryght si odkašlal a Porcie se vrátila zpět do reality. Nejisté na něho pohlédla, ale vypadal již mnohem klidněji.

„Sire Olivere," začal, „neměl jsem v úmyslu nechat vás přivézt sem a uvěznit, ale pravdou je, že jsem poslal své muže, aby vás našli a sledovali. Přijímám zodpovědnost za jejich přehnanou aktivitu a omlouvám se vám."

„Ale proč jste to vůbec udělal?"

„Chtěl jsem se oženit s vaší sestrou, ale nehodlal jsem splácet další vaše dluhy."

Oliver zrudl. „Z hraním jsem už jednou provždy skončil." „To rád slyším," odvětil Bryght suše. „Můžeme vám však věřit?"

„Obávám se, že nemáte na vybranou." „Myslíte?"

Porcie se mezi ně postavila. „Neublížíš mu," pronesla divoce. „Já to nedovolím."

„S tím jsem ani nepočítal." Z jeho výrazu nebylo možné nic vy​číst.

„Jaký máš důvod jeho slovům nevěřit? Ty jsi mi slíbil totéž a očekáváš, že ti uvěřím."

„Nikdy jsem nebyl na hře závislý."

 „Celá země ví, že hraješ!"

 „Ale neprohrávám."

Porcie viděla, že začíná ztrácet trpělivost, ale nehodlala couv​nout. „To tvé chování nějak ospravedlňuje?" „Domnívám se, že ano." „Ale co ti lidé, které jsi okradl." Rozzlobeně zasyčel. „Porcie..."

„Mylorde," ozval se Oliver, vykročil dopředu a postavil se před Porcii, „budete mi muset důvěřovat."

Bryght na něho chladně pohlédl a Porcie byla ráda, že se chvíli věnuje někomu jinému.

„Abych předešel možnému selhání," pokračoval Oliver dů​stojně, „raději jsem se pojistil. Mám vstoupit do armády. Vlastně jsem jel na schůzku s plukovníkem pátého pluku, když mě vaši muži přepadli."

„To je mi velice líto. Ale v armádě se hraje také."

„Ale on hrát nebude," vyhrkla Porcie rychle. „Oliver chtěl být vždycky vojákem. To nuda ho přivedla k hazardu. Nelíbí se mi, že má jít do války, ale..."

„...ale bude to tak lepší," doplnil ji Bryght. „Jelikož mi zřejmě nedovolíš, abych mu zakroutil krkem, budu se muset smířit s tím​to řešením."

„To ještě není všechno," ozval se znovu Oliver. „Normálně bych vám to neřekl, mylorde, ale vzhledem k tomu že jste nyní mým švagrem, což mi mimochodem stále připadá neuvěřitelné, pak vám to povím. Lord Walgrave sice odkoupil můj dluh, ale panství mi ještě vrátit nehodlá. Poskytl mi jistou půjčku, ale za přísnějších podmínek, než je obvyklé. Má matka a sestry...," nejisté pohlédl na Porcii a opravil se: „...a sestra budou i nadále žít v Oversteadu, ale já nemohu přijít o něco, co mi nepatří. Fort panství neuvolní v případě, že bych s ním chtěl zaplatit nějaký dluh."

„Výborně. Walgrave je chytřejší, než jsem si myslel." Bryght se otočil k Porcii. „Kdybys mi to řekla, mohla bys mně i svému bra​trovi ušetřit spoustu problémů."

Vystrčila bradu. „Neznala jsem podrobnosti, a i kdybych zna​la, nepovažovala bych za nutné se ti s tím svěřovat. Není to tvoje věc!"

„Aha. A zřejmě mi ani nepovíš, proč sis vyměňovala s Wal-gravem billets doux a pak s ním utekla. To také není moje věc?"

„Udělala jsem to, protože ty bys mě sem nezavezl!"

„A co ty polibky, na které během cesty došlo?"

„Nic se nestalo! Budeš mi muset důvěřovat."

„Proč, když ty mně nikdy nedůvěřuješ? Proč jsi mi neřekla pravý důvod, proč chceš jet do Oversteadu?"

Protože mu nedůvěřovala. „Neposkytl jsi mi jediný důvod, proč bych ti měla věřit!" bránila se a její nepřiměřená slova mezi nimi vystavěla ledovou zeď.

„Opravdu?" Otočil se ke dveřím.

„Počkej!" vykřikla. „Kam jdeš?"

Obrátil se zpátky k ní. „Chci tobě a tvému bratrovi poskytnout příležitost k rozhovoru, po němž se sir Oliver zřejmě vydá za oním plukovníkem. Ty můžeš jet s ním, budeš-li chtít. Jestli budeš mít zájem si se mnou promluvit, nějaký sloužící ti bezpochyby pomůže mě najít."

Dveře se za ním zavřely.

Porcie upřeně hleděla před sebe. Ty můžeš jet s ním, budeš-li chtít.

„Porcie?" ozval se Oliver. „Co se tu sakra děje?"

„Ach, Olivere, všechno se to seběhlo tak rychle."

„Pak bude nejlepší, když mi to všechno povíš. Vím, že jsem jen mladší bratr, ale třeba bych ti mohl pomoct."

A tak se Porcie posadila a vyprávěla mu o svých dobrodruž​stvích. Dokonce mu vylíčila i to, k čemu došlo u Mirabelle, jelikož jí to připadalo důležité.

„Kristepane," povzdechl si Oliver a přejel si rukou po obličeji. „Tolik jsi riskovala!"

„Dělala jsem, co bylo nutné, a neměla jsem příliš na vybra​nou."

„A ted jsi jeho žena."

„Ano."

Kousl se do rtu. „Možná tě z toho manželství můžeme ještě nějak dostat. Můžeme sňatek napadnout, tvrdit, že ses vdávala pod nátlakem. Koneckonců svatební noc jsi s ním nestrávila..."

Porcie zrudla. „Nejsem už panna, Olivere. A nechci z manželství utéct. Jen se bojím, zda jsem se mu neznechutila."

 „K čertu s tím," zaklel Oliver a zadíval se do ohně. „A všechno je to moje chyba. Kdybych nebyl tak hloupý..."

„Kdybys nebyl tak hloupý, zůstala bych v Oversteadu, spoko​jeně počítala turíny, a nikdy se neseznámila s Bryghtem Mallo-renem." Připadalo jí nemožné, že by mohla žít, aniž by znala muže, který byl nyní nejdúležitějším člověkem v jejím životě. Postavila se a začala neklidně přecházet sem a tam. „Zřejmě bych s tebou opravdu měla odjet. Možná by náš sňatek mohl být anu​lován. Potřebuješ mě. Kdo by se postaral o Overstead? Vrátím se domů a... budu počítat turíny po zbytek svého... svého života..." Hlasitě polkla. Hlavně nesmí'plakat.

„Myslím, že bys ho měla najít a promluvit si s ním," řekl Oli​ver až překvapivě chápavě. „Podle toho, jak se na tebe díval, když jsi plakala, usuzuji, že nechce, abys odjela."

„Pravděpodobně mi chce zakroutit krkem."

„Jestli jsi opravdu utekla s Fořtem o svatební noci, tak se mu ani nedivím. Nikdy jsi nebyla zbabělá, Porcie. Běž za ním."

Byla to dobrá rada a Porcie se k bratrovi otočila. „Opravdu chceš vstoupit do armády?"

„Nic si nepřeji více."

Políbila ho na tvář. „V tom případě ti přeji hodně štěstí. A ted mi drž palce. Válka zřejmě není nic proti tomu, co nyní hodlám podstoupit já."

Porcie vyšla z pokoje do prázdné chodby. Kde by mohl Bryght být? Mohla by znovu začít prohledávat všechny pokoje, ale ta představa jí připadala únavná. Místo toho se vydala dolů po schodišti do haly a hledala někoho ze služebnictva.

V hale nikdo nebyl, ale pak se ozvalo hlasité zatroubení na roh. Během chvilky bylo všude plno lidí. Porcie se překvapeně zastavila, když dva lokajové otevřeli dveře a ona spatřila markýze z Rothgaru, jenž vystupoval po schodech společně se svou setrou. Za nimi kráčel další gentleman, následovaný malým zástupem osobních sluhů. Dole před domem stály dva kočáry se šestispře-žím.

Porcie stála na schodech jako přikovaná. Zatímco sloužící bě​hali kolem a odnášeli pláště, klobouky a rukávníky, lord Rothgar zvedl hlavu a uviděl ji.

Chladně nadzvedl obočí.

S ním se setkat nechtěla, ale nedalo se nic dělat. Porcie sešla dolů a v duchu si přála, aby se objevil Bryght a zachránil ji.

„Bridgewatere," oslovil markýz mladého muže po svém boku. „Dovolte, abych vám představil lady Mallorenovou."

Vévoda jí vřele políbil ruku. „Lady Mallorenová. Přijel jsem sem, abych se ujistil, že Bryght kvůli mně neudělá nějakou hlou​post." Zněl potěšené, ale Porcie si nebyla jistá, jak má chápat jeho slova.

Elf mezi ně vstoupila. „Pojďme do Goblénového salonu," řek​la, „určitě tam bude rozdělaný oheň." Zavěsila se do Porcie. „Pojďte. Byla to moc hezká svatba, nemyslíte...?" Nepřestávala mluvit a rychle je všechny odvedla do pokoje.

„Kde je Bryght?" zeptal se Rotghar, když se za nimi zavřely dveře.

Porcie sebou trhla. „Já nevím. Někde v domě." „Odjela jste z Londýna bez něho. Jak jste se sem dostala?" Porcie polkla. Možná jí Rothgar zakroutí krkem. „Fort mě sem přivezl," zašeptala.

„Jste velice zbrklá a nebezpečná žena."

Porcii napadlo, že ji asi brzy nechá vyhodit z domu, když vtom dovnitř vstoupili Brand s Fořtem.

„To tedy je," přikývl Brand. „Beyi, pamatuji si, že jsi dal dvoj​čatům výprask, když tehdy slezli dolů po severní stěně."

Rothgar překvapeně pohlédl na Porcii. „A velice nerozumná žena."

„Zamkl mě v pokoji!" Porcie však zahlédla, jak se markýzovi pobaveně zablýsklo v očích. „Bylo snadné dostat se dolů."

„To je pravda. Ale u osmiletých dětí se nesmí takové chování podporovat. Člověk by však předpokládal, že starší lidé budou mít rozum. Je váš bratr v pořádku?"

„Ano."

„Oliver je v pořádku?" zeptal se Fort ostře.

„Ano," odpověděla Porcie a modlila se, aby nedělala další po​tíže. „Byl to omyl."

Mírně se usmál. „Jaká škoda. Chce mě Bryght zabít?" Znělo to mírně nadějně.

Porcie by ho nejraději zabila sama. „Forte, přestaň! Odjed od​sud a nechej mě být!"

„Ale teď jsi Mallorenová," řekl. Pak k ní přistoupil a zvedl jí ruku k polibku. „Víš jistě, že nechceš odjet se mnou?"

Porcie si bolestně uvědomovala místnost plnou Malloreno-vých. „Naprosto," odvětila ledově a vytrhla mu ruku z jeho se​vření.

„Ty jsi mi ale nevděčná," stěžoval si. Rozhlédl se po pokoji a mírně se uklonil. „Au revoir. A la prochaine."

Porcie smutně sledovala, jak odchází. „Tak zase příště," řekl. Ale jaké příště? Podaří se mu nakonec Mallorenovým pomstít, nebo zemře rukou některého z nich?

„Porcie!"

Markýzův ostrý hlas ji vrátil zpátky do přítomnosti. „Jestli chcete odjet s lordem Walgravem, nebudu vám v tom bránit." Znělo to, jako by jí ještě zamával na rozloučenou. Porcie si olízla rty. „Nechci." „Co vlastně cítíte k Bryghtovi?"

Porcie se rozhlédla po okolních tvářích a Elf se na ni povzbu​divě usmála.

„Miluji ho," připustila.

Rothgar se nepřestával mračit. „Pak byste ho měla co nejdříve vyhledat, nemyslíte?"

Porcie si přála, aby ji aspoň trochu podpořil a poradil jí, kde má hledat. „Nevím, kde ho najdu."

„To, myslím, záleží na tom, jestli chce, abyste ho našla." Pak se mírně usmál. „Co kdybyste začala hledat v jeho komnatách? Elf, mohla bys Porcii doprovodit?"

„Ale jistě." Elf ji popadla za ruku a vedla ji ven z místnosti.

„A Porcie," ozval se markýzův hlas za jejími zády, „bude-li to nutné, křičte hodně hlasitě. Nepřeji si další vraždu v domě."

Porcie se třásla, když ji Elf vedla ke schodišti.

Bryghtova sestra se na okamžik zastavila a usmála se na ni. „Nedělejte si starosti. Bryght vám neublíží."

„Jste si tím jistá?" zeptala se Porcie. „Pokusila jsem se ho zastřelit. Znovu!" Srdce jí bilo jako zběsilé a podlamovala se jí kolena, nebylo to však strachem z možného násilí. Především se bála, že ji Bryght odmítne.

Elf se zasmála. „Právě proto se do vás zřejmě zamiloval."

Porcie pochybovala, že ji Bryght miluje. Ano, tvrdil to, ale to bylo ještě předtím, než ho zradila. Ne fyzicky, ale emocionálně, a nyní se bála nejhoršího.

Kráčeli postranní chodbou a Elf se u jedněch dveří zastavila. „Tak jsme tady." Najednou Porcii objala a pevně stiskla. „Všechno bude v pořádku. Jen budte upřímná!"

S těmi slovy se otočila a bez ohlédnutí odešla.

Porcie si otřela vlhkou dlaň o sukni. Nejraději by odsud utekla, ale musí si s Bryghtem promluvit. Tedy pokud je vůbec uvnitř.

Co když nechce, aby ho našla?

Stiskla kliku a vstoupila do prázdného pokoje. Pocítila bolest​né píchnutí u srdce.

Byla to pracovna s dobře zásobenou knihovnou a psacím sto​lem, ale u krbu stála křesla a na odkládacím stolku byly připrave​ny karafy s pitím a mísa s ovocem. Byl to pohodlný a příjemně zabydlený pokoj.

Bryght zde však nebyl.

Nechtěl, aby ho našla.

Vtom si všimla pootevřených dveří do přilehlé ložnice. Pokoj vypadal rovněž opuštěně, ale přesto vešla dovnitř. Bryght se opíral o okenní parapet a byl úplně nahý. Porcie překvapeně otevřela ústa.

„Odhalený tvé zlobě či lásce," řekl, a přestože jeho tělo neza​krývalo vůbec nic, jeho city byly nečitelné.

Porcie nevěděla, co má dělat, a nezdálo se, že by jí chtěl po​máhat. „Nemohu říct, že se omlouvám," zašeptala. „Kdyby nasta​la stejná situace, udělala bych totéž."

„Já vím. Ale potřebuji vědět, že mi budeš v budoucnu důvěřo​vat, že se na mě obrátíš v případě jakýchkoliv pochybností a zase mi někam neutečeš."

„A co ty? Ty mi budeš důvěřovat?" zeptala se. „Myslel jsi, že bych ti dokázala být o svatební noci nevěrná!"

Zaťal zuby. „Dala jsi jasně najevo, že dáváš přednost Fořtovi."

„Známe se od dětství."

 „To na skutečnosti nic nemění."

„Je jako můj bratr." Porcie si stiskla ruce a zase je pustila. „Po​žádala jsem ho v kočáře, aby mě políbil, protože kromě tebe mě žádný muž doopravdy nepolíbil. Chtěla jsem vědět, jestli na mě mají vliv pouze polibky nebo konkrétní muž."

„A?" zeptal se tiše.

Nejisté pokrčila rameny a uhnula pohledem. „Nijak mě to ne-uchvátilo... Jistě, abych si mohla být jistá, musela bych vyzkoušet více mužů..."

„Porcie," pronesl varovně.

Uvědomila si, že si opět mačká ruce. „Bryghte, mám strach. Pověz mi, že mě miluješ."

„Ne, kdepak. Jednou jsem to již udělal a ty jsi mi to omlátila o hlavu. Ted je řada na tobě."

Nervózně na něho hleděla a přemítala, zda nechce její lásku odmítnout. Možná je nahý, aby ji urazil.

„Co je to láska?" zašeptala.

„Co cítíš?"

Otočila se k němu bokem. „Nedokážu si představit život bez tebe. Záleží mi na tobě. Chci, abys byl šťastný. Chci... chci s tebou mít děti..." Pořád nic neříkal. „Toužím po tobě."

Jeho bosé nohy nevydávaly na koberci žádný zvuk a Porcie skoro poskočila, když se dotkl jejích ramen. Otočil ji k sobě a začal jí rozepínat šaty.

„Co to děláš...?"

„Jestli chceš mít se mnou děti, tak bychom na tom měli začít pracovat."

Chytila ho za ruce. „Bryghte!"

Zarazil se. „Omlouvám se. Byl to hloupý nápad. Pořád se na tebe ještě trochu zlobím." Pohladil ji po tváři. „Ale miluji tě, Por​cie. A také si nedovedu představit život bez tebe. Chci, abys byla šťastná, chci s tebou mít děti a velice po tobě toužím. Pořád. A...," dodal s úsměvem, „...řeka Temže nám vytrvale stoupá."

Podívala se dolů a viděla, že má pravdu. Odhodlaně uchopila penis do dlaně. Byl horký jako její obličej. „Nemůžu uvěřit, jak jsem s tebou smělá. Jako bych to ani nebyla já."

„Jsi to ty." Stáhl jí šaty z ramen a začal jí rukama přejíždět po svatebním korzetu a kombiné. „Nemáš obruče?" „Zase jsem musela utéct oknem."

Na okamžik ztuhl. „Severní stěna. Já vím. Kruci, Porcie! Buď tak hodná a začni žít opatrněji."

„Jak bych mohla, když jsem nyní tvá žena?"

Zasmál se a pak ji políbil, nejprve něžně, pak vášnivě a dlouze.

Porcie cítila, jak se jí točí hlava a podlamují kolena. „Omlou​vám se!" vykřikla. „Omlouvám se, že jsem ti nedůvěřovala."

„Ale no tak. Ještě si nakonec budu myslet, že jsem se oženil se slabou, nerozhodnou ženou." Hbitě jí svlékl korzet a spodničku a rozpustil vlasy.

Pak ji znovu líbal tak dlouho, dokud nebyla zcela bezvládná.

V tu chvíli však odešel a vklouzl do postele. „Pojď ke mně na manželské lože, ženo, jestli si to opravdu přeješ."

„Přeji si to," zašeptala a sundala si kombiné, takže před ním stála úplně nahá. Jeho upřený pohled ji však zneklidnil a tak se rychle zakryla rukama. „Je mi líto, že nemám ženštější postavu."

„Mně to líto není." Odhodil pokrývku. „Pojď. Pojď ke mně svobodně a dobrovolně. Se lstí a sváděním jsem skončil."

„To je mi skoro líto," odvětila s úsměvem.

Nesmál se, jen čekal. Porcie věděla, jak moc mu ublížila, a bolelo ji srdce.

„Myslím, že mám strach," zašeptala.

V potemnělých očích mu rošťácky zablýsklo. „Představ si, že jsem zeď, kterou máš slézt, lásko."

Porcie se zasmála a vklouzla k němu pod pokrývku. Okamžitě ji k sobě přitiskl. „Miluji tě. Hluboce a navždycky. Pamatuj si to." Zahleděl se jí do očí. „Svůj svatební slib jsem myslel vážně. Tohle je na celý život."

Políbila ho. „Na celý život a možná ještě déle..."

Znovu se políbili a Bryght si na ni lehl.

Porcie se odtrhla od jeho úst, aby mohla pokrýt polibky celý jeho obličej, krk, ramena. „Také tě miluji. Pokusím se nechovat tak prudce."

Dotýkal se jí něžně, téměř nábožně. „Někdy se mi tvá neuvá-ženost líbí," podotkl s úsměvem.

Porcie se zasmála a chystala se vlézt pod peřinu a zaútočit na řeku Temži. Bryght ji však zarazil. „Ne, dnes ne. Tohle je naše svatební lože, Porcie, a dnes je čas pro jednoduchou lásku. Žádné triky, žádné vychytralosti, jen ty a já v posvátném harmonickém spojení."

Dokonce i přes svou nezkušenost dokázala odhadnout, že jeho dotek je přesně takový - výraz lásky, ne snaha ji vzrušit. Porcie začala dělat totéž. Prozkoumávala jeho tělo, aby ukojila svou touhu po poznání, potřebu dotýkat se ho ústy, dlaněmi a každou částí svého těla.

Odhrnula pokrývku, aby si ho prohlédla celého. „Jsi tak krás​ný."

„Ty jsi také krásná." Líbal ji na prsa a Porcie ztuhla a vychut​návala si rozkoš, kterou jí působil. „Je to nádherné," zašeptala. „Hmmmm."

Smála se, když jí začal sát bradavky, ale sladká rozkoš se po​stupně měnila v divokou touhu. Porcie vykřikla, ale hned se za​razila.

Usmál se na ni. „Cože, jen jeden výkřik? Musím se více sna​žit."

A znovu ji začal líbat.

„Co když nás někdo uslyší?" vydechla Porcie. „Aspoň potvrdíš mou pověst mýtického milence." „Cože?"

„Naše představení u Mirabelle mělo velký úspěch. Musel jsem se oženit, abych se Vyhnul zástupu nadržených dam."

Porcie měla ještě další otázky, ale Bryght jí už názorně před​váděl, jak ji doteky a ústy dokáže přinutit k dalším výkřikům. „To není fér," zalapala po dechu. „Chci ti to také dělat!"

Usmál se na ni. „Už se na to moc těším, ale teď mi dovol, abych ti působil rozkoš, lásko. Tohle jsem ještě nikdy nezažil, ještě nikdy jsem neležel v posteli s milovanou ženou, která mi plně důvěřu​je." Zajel jí rukou mezi stehna. „Otevři se pro mé, milovaná," řekl a s úsměvem dodal: „To zní také skoro jako z bible."

A tak se pro něj Porcie otevřela, zavřela oči a vychutnávala si jeho zkušené doteky. Pocítila hlubokou úlevu, když do ní konečně vnikl, aby uspokojil její touhu. Tentokrát se s ní miloval pomalu, tak pomalu, že mu vyšla naproti. „Otevři oči, lásko," zašeptal.

Poslechla ho a bez dechu sledovala, jak ji naplňuje horkostí a mocí.

„Když si představím, že jsem tě nikdy nemusel potkat," zašep​tal a nepřestával se pomalu pohybovat.

„Přesně to napadlo i mě," řekla. „Ale s mnohem větším před​stihem!"

Hlasitě se rozesmáli a společně se vydali k vrcholu.
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„Takže kanál povede až k moři, Francisi?" Bryght nalil kávu vévodovi, který právě dorazil do Candleford Parku, ležícího asi čtyři míle od Winchesteru.

„Ano," přikývl Bridgewater spokojeně. „Nebylo ovšem vůbec lehké zákon prosadit a sehnat dostatek peněz, zvláště poté co se do toho vložil Walgrave.

„To byla moje chyba. Neudělal by to, kdybych v tom nebyl zainteresován já."

„Nakonec se to však vyplatilo, protože jsme na svou stranu získali Rothgara. Ještě pořád mi není úplně jasné, proč se o to začal tolik zajímat, ale jsem mu vděčný."

„Stala se z toho rodinná záležitost. Kdy se však za naši snahu dočkáme nějakého zisku?"

Bridgewater se zasmál. „To je něco úplně jiného. Jsem tak zadlužený, až mi to dělá starosti! Jsem rád, že jsi nevložil do mého podniku všechny své peníze, protože Candleford je moc hezké panství, a myslím, že ti sluší."

„Jako nový kabát?" zeptal se Bryght.

„Možná. Každopádně se v něm cítíš pohodlně. Už se nemůžu dočkat, až uvidím svého kmotřence. Určitě už dávno neleží celý den v posteli."

„To tedy ne. Jsou mu skoro dva roky, Francisi."

„To už je tak dlouho? Krucinál, za takovou dobu jsme měli se stavbou kanálu více pokročit!"

Bryght se zasmál a pak uslyšel jiný smích. Přistoupil k fran​couzskému oknu, ze kterého se vycházelo na rozlehlý trávník posetý kopretinami. Francis ho následoval.

Zénón přistoupil ke svému pánovi a tklivě zaštěkal.

„Ano," odpověděl Bryght a pohladil psa po zádech. „Je naší povinností jít ven a ujistit se, že jsou v bezpečí. Pojď, Francisi, ukážu ti tvého kmotřence a jmenovce."

Po trávníku zalitém sluncem běžela Porcie s rozpuštěnými ylasy a pronásledovala veselého hošíka se stejně rusými kadeřemi.
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